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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das
Handbuch lesen.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Gehorschutz tragen. Die
Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Nicht in den Spaltbereich
greifen!

Verletzungsgefahr! Schnitt- und
Quetschgefahr!

Sicherheitsschuhe tragen.

Nicht ungeschitzt in die
Maschine greifen!

Schutzbrille tragen.

> B> > >

Achtung! Bewegliche Teile!

Arbeitshandschuhe
verwenden.

Nur der Bediener darfim
Arbeitsbereich der Maschine
stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus
dem Gefahrenbereich fern-
halten (5 m Mindestabstand).

Es ist verboten, Schutz- und
Sicherheitsvorrichtungen zu
entfernen oder zu verandern.

q

Das Produkt entspricht den
geltenden europaischen
Richtlinien.

Kein Hydraulikdl auf den
Boden laufen lassen.

Altél ordnungsgemal in

der Altdlsammelstelle

vor Ort entsorgen. Es ist
verboten, Altdl in den Boden
abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

A Achtung!

In dieser Bedienungsanweisung
haben wir Stellen, die Ihre
Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen.

Geréat nicht bei Nasse
verwenden! Vor Nasse
schutzen!

A
AA

Das Produkt entspricht
den geltenden serbischen
Richtlinien.

Achtung! Vor Reparatur-,
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Nur mit beiden Handen bedienen!

Manipulation oder Umgehung der Bedienelemente
ist verboten — Lebensgefahr durch Quetschen!
Nur durch gleichzeitige Betatigung beider Bedien-
elemente wird der Spaltvorgang ausgeldst!

www.scheppach.com DE|9
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-

Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen

Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.

D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Verehrter Kunde Sicherheitshinweisen entstehen.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung

Hinweis: 1. Schutzeinrichtung

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Spaltkeil

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Ablagetisch fiir gespaltenes Holz

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Griff

» unsachgemafRer Behandlung 5. Stammfiihrungsblech

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung 6. Ausléseknopf

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte 7. Entliftungsschraube

+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 8. Olablassschraube mit Olmessstab

teilen 9. Auflageflache
* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung 10. Druckplatte
+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 11. Bedienhebelschutz

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 12. Bedienhebel

mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 13. Motor

14. Transportrader

Beachten Sie: 15. Druckbegrenzungsschraube
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 16. Standful

den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 3. Lieferumfang
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-

gemaBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. Bedienungsanleitung

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, Beipackbeutel (a, b, c, d, e, f)
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- Griff

schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Holzspalter

Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden. An dem Gerat diirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Gerates unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet
sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir den liegenden
Betrieb geeignet. Holzer durfen nur liegend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessung der
zu spaltenden Holzer betragt maximal 37 cm.

* Holz niemals stehend oder gegen die Faserrichtung
spalten!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlielRen eine Haftung des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

+ Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen
halten.

« Das Gerat nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

* Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemafRe
Funktion des Spalters priifen.

« Gerat nurin Gebieten betreiben die maximal 1000 m
Uber dem Meeresspiegel liegen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemanR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-

den, sollten Sie die nachstehenden grundlegenden

Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so das Ri-

siko von Feuer, elektrischem Schlag und Personen-

verletzungen zu reduzieren. Bitte lesen Sie alle An-
weisungen, bevor sie mit diesem Werkzeug arbeiten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

» Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

* Netzanschlussleitungen uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prifen.

+ Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

+ Kinder diirfen nicht mit diesem Gerat arbeiten.

« Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschuhe,
Schutzbrille, eng anliegende Arbeitskleidung und
einen Gehdrschutz tragen (PSA).

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen!

 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation dirfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

12| DE www.scheppach.com



+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

* Es ist strengstens untersagt, die Schutzeinrich-
tung zu entfernen oder ohne diese zu arbeiten.

* Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z. B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelmaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des
Spalters und Quetschungen kommen.

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

+ Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

+ Niemals Stdmme spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegensténde enthalten.

» Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen
einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens.
Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

* Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Ldnge
von 37 cm.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Herstel-
ler vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fihrung.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen,
lassen Sie die Starttaste los und ziehen den Netzstecker.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung", sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

BaumaRe L x B x H 995 x 425 x 610 mm

Holz @ min. - max. 50 - 250 mm
Holz Lange min. - 130 - 370 mm
max.

Gewicht 45 kg
Motor 230/50 VIHz
Aufnahmeleistung P1 1500 W
Abgabeleistung P2 1100 W
Betriebsart S325%
Spaltkraft max. 4 t
Zylinderhub 290 mm
Zylinder Vorlauf 3,86 cm/s
Zylinder Rucklauf 6,44 cm/s
Olmenge 2,41
Betriebsdruck 165 bar
Drehzahl 2850 1/min

Technische Anderungen vorbehalten!

*Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb ohne
Einfluss des Anlaufvorgangs auf die Motorerwarmung.
Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit
mit konstanter Belastung und einer Leerlaufzeit zu-
sammen. Die Spieldauer betréagt 10 min, die relative
Einschaltdauer betrégt 25% der Spieldauer.
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Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel LpA 89,8 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 96 dB
Unsicherheit K, 3dB

A WARNUNG: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Bei Maschinenlarm uber
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehérschutz.

Druckkraft:

Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpumpe
kann ein kurzzeitiges Druckniveau fir eine Spaltkraft
von bis zu 4 Tonnen erreichen. In der Grundeinstellung
werden die Hydraulikspalter werkseitig auf ein ca. 10%
niedrigeres Leistungsniveau eingestellt. Aus Sicher-
heitsgriinden dirfen die Grundeinstellungen vom An-
wender nicht verstellt werden. Bitte beachten Sie, dass
auBere Umsténde wie Betriebs- und Umgebungstem-
peratur, Luftdruck und Feuchtigkeit die Viskositat des
Hydraulikéls beeinflussen. Zudem kénnen Fertigungs-
toleranzen und Wartungsfehler das erreichbare Druck-
niveau beeintrachtigen.

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Gerit und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

Montieren Sie das Gerat mit mindestens zwei Per-
sonen.

9.1 Montage Griff (4) (Beipackbeutel a) (Abb. 3)
Befestigen Sie den Griff am U-Blgel mit zwei Zylinder-
schrauben.

9.2 Montage Schutzblech (L) (Beipackbeutel b)
(Abb. 4 + 5)

1. Befestigen Sie das Schutzblech (L) am Stamm-
fuhrungsblech (5) und fixieren Sie dieses mit den
beiliegenden Zylinderschrauben und Muttern.

2. Losen Sie die Zylinderschraube mit Beilagschei-
be, welche sich an der Radhalterung befindet.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stitzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech. (3)

4. Fihren Sie nun das offene Ende der Stitzstrebe
(O) zwischen die Scheibe und der Radhalterung,
ziehen Sie die Zylinderschraube wieder fest an. (4)

9.3 Montage Ablagetisch (K + M)
(Beipackbeutel c + d + e) (Abb. 6 + 7 + 8)

1. Befestigen Sie den Ablagetisch (K) auf derselben
Seite, wie das Schutzblech (L). Fixieren Sie den
Tisch mit zwei Zylinderschrauben und Federrin-
gen am Holzspalter. (1)

2. Achten Sie darauf, dass der Tisch und das Schutz-
blech eben zueinander verlaufen.

3. Losen Sie die Schraube auf der linken Seite des
StandfulRes.

4. Befestigen Sie das andere Ende der Stiitzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech, richten Sie alles aus und ziehen Sie
die Schrauben fest an.

5. Fuhren Sie nun das offene Ende der Stiitzstrebe (N)
zwischen die Schraube und die Standfuhalterung,
ziehen Sie die Schraube leicht an.

6. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

7. Richten Sie beide Tische zueinander aus und fi-
xieren Sie diese mit den Kreuzschlitzschrauben
und Muttern (e).
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9.4 Montage Schutzeinrichtung (E - J)
(Beipackbeutel f) (Abb. 9 + 10)

1. Verbinden Sie die Schutzeinrichtungen (H) und
(I) miteinander, fixieren Sie diese mit zwei Kreuz-
schlitzschrauben, Spannklammern und Muttern.

2. Befestigen Sie die Schutzeinrichtungen (H, I, J)
an den fiir dafiir vorgesehenen Bohrungen. Diese
befinden sich seitlich am Tisch und dem Schutz-
blech. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung mit sie-
ben Kreuzschlitzschrauben, Spannklammern und
Muttern. Montieren Sie die Schutzeinrichtung (G)
am Bedienhebelschutz (11) und fixieren Sie diese
mit einer Kreuzschlitzschraube und Mutter.

3. Befestigen Sie nun die Schutzeinrichtungen (E
+ F) auf der oberen Seite. Fixieren Sie diese mit
acht Kreuzschlitzschrauben, Spannklemmen und
Muttern.

4. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung (E+F) mit-ei-
nander, indem Sie zwei Kreuzschlitzschrauben,
Spannklemmen und Muttern dafiir verwenden.

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerit unbedingt kom-
plett montieren!

10. Inbetriebnahme

Stellen Sie den Spalter vor der Inbetriebnahme auf
eine 72 - 85 cm hohe, stabile, gerade und flache Werk-
bank. Fixieren Sie die Maschine mit zwei Schrauben
(M8 x X = Dicke der Werkbank) an der Werkbank fest.
Verwenden Sie dafiir die zwei Bohrungen am Stand-
fuld (16).

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsméRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

« die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

+ die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

* ob alle Schrauben fest angezogen sind,

+ die Hydraulik auf Leckstellen und

+ den Olstand und

 die Sicherheitseinrichtungen

10.1 Olstand iiberpriifen (Abb. 15)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie den
Olstand regelmaRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu nied-
riger Olstand kann die Olpumpe beschadigen.

Der Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung
am Olmessstab sein. Die Maschine muss eben stehen.
Drehen Sie den Olmessstab komplett hinein, um den
Olstand zu messen.

10.2 Entliifterschraube

Vor Arbeitsbeginn muss die Entlifterschraube (7) un-
bedingt um einige Umdrehungen gelockert werden,
damit die Luftzirkulation im Oltank gewéhrleistet ist.
Bleibt sie beim Arbeiten angezogen, fiihrt die hydrauli-
sche Bewegung zu einem Uberdruck, der lhre Maschi-
ne beschadigen kann!

Vor jedem Transport des Geréts ist diese Schraube un-
bedingt fest anzuschrauben, um Olaustritt zu verhindern.

10.3 Holz spalten

Nur gerade abgeséagte Holzer spalten. Gehen Sie da-

bei wie folgt vor:

1. Legen Sie das Spaltgut gerade auf die Auflage-
flache (9).

2. lhre Maschine ist fir eine Zwei-Hand-Bedienung
ausgerustet — die linke Hand bedient den Bedien-
hebel (12), die rechte den Ausldseknopf (6).

3. Driicken Sie den Bedienhebel in der beschriebe-
nen Weise nach unten und I6sen den Spaltvor-
gang durch Betatigen des Ausldseknopfs (6) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile fiihrt zum so-
fortigen Stopp der Maschine. Das Loslassen beider
Bedienteile fUhrt dazu, dass die Druckplatte zuriick-
gefahren wird.

Lasst sich ein Stiick Spaltgut nicht innerhalb von 5 Se-
kunden spalten, stoppen Sie den Vorgang unverziglich.
Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart firr die Kapazitat
lhrer Maschine. Drehen Sie das Spaltgut um 90° und
versuchen es noch einmal. Vorsicht: Bei andauerndem
Betrieb von mehr als 5 Sekunden droht Uberhitzungs-
gefahr. Ihr Gerat kénnte beschadigt werden.

10.4 Hubbegrenzung

Bei kurzem Spaltgut ist es sinnvoll, den Hub der Druck-
platte (10) zu begrenzen. Dazu driicken Sie den Be-
dienhebel (12) und den Ausléseknopf (6) und fahren mit
der Druckplatte (10) bis kurz vor das Spaltgut.

Nun lassen Sie den Ausléseknopf los, stellen den Hub-
begrenzungsring (7a) an das Gehause und ziehen ihn
fest. AnschlieRend kénnen sie den Hydraulikhebel wie-
der loslassen.

Die Druckplatte bleibt nun an der gewahlten Position
stehen.
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10.5 Fehlerhafte Bestiickung (Abb. 11)

Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflageflache!
Es darf nicht verrutschen oder sich schrag stellen las-
sen. Der Spaltkeil wird Uberstrapaziert, wenn ein Spalt-
vorgang nicht auf der gesamten Schneide, sondern nur
im oberen Bereich erfolgt.

Spalten Sie niemals mehrere Stlcke gleichzeitig! Es
besteht die Gefahr, dass eines der Teile unkontrollier-
bare Beschleunigung erféhrt. Hohe Verletzungsgefahr!

10.6 Verkeiltes Spaltgut (Abb. 12 + 13)

Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut aus Ihrer Ma-
schine heraus zu klopfen. Dies kann zu Unféllen und Be-
schadigungen am Gerét flihren. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition zu-
riickfahren.

2. Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut (siehe Ab-
bildung 15).

3. Losen Sie einen Spaltvorgang aus, sodass die
Druckplatte den Keil weit unter das herauszulésen-
de Spaltgut schiebt.

4. Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen
Keilen so lange, bis das Spaltgut nach oben aus
der Maschine geschoben wird.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Das Produkt erfillt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluss-
bedingungen. Das heif’t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

« Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu
voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

» Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a. eine maximale zulassige Netzimpedanz “Z max =

0.331 Q“ nicht Uberschreiten, oder
b. die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie miissen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit |hrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben méchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfullt.

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz

Netzspannung 230 Volt / 50 Hz

* Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).

« Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

» Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.
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12. Reinigung

A ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunst-
stoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

13. Transport

Fir den einfachen Transport ist der Holzspalter mit
zwei Radern ausgestattet.

Die Maschine lasst sich schrag auf die Rader gestellt
transportieren. Transportgriff verwenden, hochheben
und ziehen, oder dricken. (Abb. 14)

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15. Wartung

A ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Wir empfehlen lhnen:

+ Das Spaltmesser ist ein Verschleillteil, das bei Be-
darf nachgeschliffen werden soll.

» Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen
Tropfen Ol schmieren.

+ Auflageflache sauber halten.

+ Gleitschienen mit Fett schmieren.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe.
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Wann wechsle ich das 01?
Der Olwechsel erfolgt nach 150 Arbeitsstunden.

Olwechsel (Abb. 15 - 18)

1. Holzspalter in Startposition bringen und den Netz-
stecker ziehen.

2. Lésen Sie die Olablassschraube mit Olmessstab
(8) und legen diese beiseite. (Abb. 16)

3. Stellen Sie eine leere 4 | Schale neben Ihre Maschi-
ne und richten diese auf, wie in Abb. 17 gezeigt.
Warten Sie, bis das gesamte Altol ausgeflossen ist.
Entsorgen sie das Altdél Umweltgerecht!

4. Drehen Sie lhre Maschine nun auf den Kopf (Abb.
18), um ca. 2,4 | Hydraulikdl nachzufiillen.

5. Schrauben Sie die Olablassschraube mit Olmess-
stab (8) nun gereinigt in die noch vertikal stehende
Maschine ein. Schrauben Sie diese wieder her-
aus, sollte ein Olfilm erreicht sein zwischen den
beiden Kerben. (Abb. 15)

6. Schrauben Sie nun die Olablassschraube mit OlI-
messstab wieder fest ein. AnschlieBend Holzspal-
ter einige Male leer betatigen.

7. Uberpriifen Sie den Olstand ein letztes Mal und
fillen Sie gegebenenfalls noch etwas Ol ein.

Entsorgen Sie anfallendes Altdl ordnungsgemaR in der
ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verboten, Altéle in
den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.

Verschleilteile*: Spaltkeil, Hydraulikdl, Spaltholmfih-
rungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.
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» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerédtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.



17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Motor beendet
selbststandig

Mogliche Ursache

Uberspannungsschutzvorrichtung
wurde ausgeldst

Abhilfe

Elektrofachkraft anrufen

nicht gespaltet

Spaltvorgang
Maschine falsch bestiickt Spaltgut richtig einlegen
Spaltgut-Umfang Ubersteigt . . N
Spaltgut wird Motorkapazitét Spaltgut in passendere GroRe sagen

Spaltkeil ist stumpf

Spaltkeil schleifen

Ol tritt aus

Undichte Stelle lokalisieren, Handler anrufen

Druckplatte
vibriert, erzeugt
Gerausche

Olmangel und Luftiiberschuss im
hydraulischen System

Olstand priifen, ggf. Ol nachfiillen, ansonsten
Handler anrufen

Olaustritt am
Zylinder oder an
anderen Stellen

Lufteinschluss im hydraulischen
System wahrend Betrieb

Entlufterschraube vor Gebrauch einige
Umdrehungen |6sen

Entllfterschraube vor Transport
nicht angezogen

Entlufterschraube vor Transport fest anziehen

Olablassschraube locker

Olablassschraube fest anziehen

Olventil und/oder Dichtungen defekt

Handler anrufen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the

risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before
start-up

High-voltage, danger to life!

Use hearing protection

Do not reach into the rift area!
Risk of injury! Risk of cutting and
crushing!

Wear safety footwear

Do not reach into the machine
without any protection!

Use safety goggles

Caution! Moving parts!

Wear work gloves

ezl

Only the operator is allowed in the
work area of the machine. Keep
other people and animals (minimum
distance 5 m) at a distance.

Do not remove or modify protection
and safety devices.

C€

The product complies with the
applicable European directives.

Do not spill hydraulic oil on the floor
Dispose of waste oil correctly
(waste oil collection point on

site). Do not dump waste oil in the
ground or mix it with waste.

A Attention!

In this operating manual, we have
used this sign to mark all sections
that concern your safety.

Do not use the unit in wet conditions

A
AA

The product complies with the
applicable Serbian directives.

Caution! Switch off the engine
before repair, maintenance and
cleaning. Unplug the mains plug.

WPt HAND |

Use both hands to operate!

Tampering with or bypassing the controls is forbid-
den — Danger to life due to crushing!

The splitting process is only triggered when both
controls are pressed simultaneously!
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Guard

Riving knife

Tray table for split logs
Handle

Trunk guide plate
Triggering button
Ventilation screw

Qil drain screw with dipstick
9. Support surface

10. Pressure plate

11. Control lever protection
12. Control lever

13. Motor

14. Transport wheels

15. Pressure limiting screw
16. Foot

© NGO ®N =

3. Scope of delivery

Operating manual
Enclosed accessories bag (a, b, c, d, e, f)
Handle

Log splitter

Top guard 1

Top guard 2

Left guard

Rear guard 1
Rear guard 2
Front guard

Tray table 1
Protective guard
Tray table 2
Struts (2x)

Strut

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.

All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for
the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

» The hydraulic log splitter is only suitable for horizon-
tal operation. Wood may only be split while horizon-
tal and in the direction of the grain. Dimensions of
wood to be split: maximal 37 cm.

* Never split wood against the grain or while in an up-
right position.

* The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

* Any other use is considered to be not intended.
The manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

» Keep work area clean and free of obstacles.

+ Operate the unit only on a flat and firm surface.

» Check the proper function of the splitter before each
start-up.

+ Operate only in areas with a maximum altitude of
1000 m above sea level.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

/A WARNING: When you use electric machines, al-

ways observe the following safety instructions in

order to reduce the risk of fire, electric shock, and
injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

+ Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

« See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

« Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

* Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

» Before putting into operation check the correct func-
tion of the two-hand control.

« Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult supervi-
sion.

» Children may not work with this device

+ Wear work and safety gloves, safety goggles,
close-fitting work clothes, and hearing protection
(PPE) while working.

« Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

+ Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

« Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician.

« All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the machine
and disconnect the plug from the power supply.

* Removing or working without guards is prohib-
ited.
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* When splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards such as ejecting parts, splitter block-
ing, and crushing.

6. Additional safety instructions

* The log splitter may only be operated by one person.

» Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

» Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

+ Only split logs with a maximum length of 37 cm.

A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the elec-
tric tool.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

in accordance with recognized safety rules. Some re-

maining hazards, however, may still exist.

+ The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or supported.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

+ Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the socket.

* Use the tools recommended in this manual to obtain
the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Dimensions L x W x H 995 x 425 x 610 mm

Wood @ min. - max. 50-250 mm
Wood length min. - max 130 - 370 mm
Weight 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Input P1 1500 W
Output P2 1100 W
Rating S325%
Splitting Power max. 4 t
Cylinder rise 290 mm
Cylinder speed (fast fwd.) 3.86 cm/sec
Cylinder speed (return) 6.44 cm/sec
Hydraulic fluid capacity 2,41
Operating pressure 165 bar
Motor speed 2850 rpm

Subject to technical changes!

*S3, periodic intermittent operation without influence
of the starting process on the motor heating. Identical
duty cycles with a period at load followed by a period
at no load. Running time 10 minutes; duty cycle is 25%
of the running time.

Noise and vibration

Sound pressure level L, 89.8 dB
Uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 96 dB
Uncertainty K, 3dB

/A WARNING: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Pressure:

The performance level of the built-in hydraulic pump
can reach a short-term pressure level for a splitting
force of up to 4 tons. In the basic setting, hydraulic
splitters are set at the factory to an approx.
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10% lower output level. For safety reasons, the basic
settings must not be changed by the user. Please note
that external circumstances such as operating and am-
bient temperature, air pressure and moisture affect the
viscosity of the hydraulic oil. In addition, manufactur-
ing tolerances and maintenance errors can affect the
reachable pressure level.

8. Unpacking

* Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

* Check that the delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

* In case of complaints the dealer must be informed
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

* Read the operating manual to make yourself familiar
with the device prior to using it.

+ Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

+ Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

9. Attachment / Before starting the
equipment

At least two people are required to install the device.

9.1 Installing the handle (4)

(enclosed accessories bag a) (fig. 3)
Fasten the handle to the U-bar with two cylindrical
screws.

9.2 Installing the protective guard (L)
(enclosed accessories bag b) (fig. 4 + 5)

1. Fit the protective guard (L) to the trunk guide plate
(5) and use the enclosed cylindrical screws and
nuts to affix it.

2. Undo the cylindrical screw with washer that is lo-
cated on the wheel bracket.

3. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut. (3)

4. Now guide the open end of the strut (O) between
the washer and the wheel bracket, tighten the cy-
lindrical screw (4) again firmly.

9.3 Installing the tray table (K + M)
(enclosed accessories bagc +d +e)
(fig. 6 +7 +8)

1. Attachthe tray table (K) to the same side as the pro-
tective guard (L). Use two cylindrical screws and
spring washers to affix the table to the log splitter. (1)
Ensure that the table and the protective guard are
level in relation to each other.

2. Undo the screw on the left of the foot.

3. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut, align
everything and tighten the screws firmly.

4. Now guide the open end of the strut (N) between the
screw and the foot bracket, tighten the screw slightly.

5. Repeat the process on the other side.

6. Align both tables in relation to each other and use
the Phillips head screws and nuts (e) to affix them.

9.4 Installing the guard (E - J)

(enclosed accessories bag f) (fig. 9 + 10)

1. Connect the guards (H) and (I) together, use two
Phillips head screws, clamping brackets and nuts
to affix it.

2. Fasten the guards (H, |, J) to the holes provided for
this. These are on the side of the table and the pro-
tective guard. Fasten the guard with seven Phillips
head screws, clamping brackets and nuts. Fit the
protective guard (G) to the control lever protection
(11) and use a Phillips head screw and a nut to affix it.

3. Now fasten the guards (E + F) on the top. Fasten
them with eight Phillips head screws, clamping
brackets and nuts.

4. Fasten the guards (E + F) together using two Phil-
lips head screws, clamping brackets and nuts.

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!
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10. Initial operation

Before start-up, place the splitter on a stable, level

and flat workbench at a height of 72 - 85 cm. Fix the

machine to the workbench with two screws (M8 x X

= thickness of the workbench). To do so, use the two

holes on the foot (16).

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

» the connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

+ the machine for any possible damage.

+ the firm seat of all bolts.

 the hydraulic system for leakage.

+ the oil level and

+ the safety devices

10.1 Checking the oil level (fig. 15)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage the
oil pump. If the oil level is at the lower notch, then the
oil level is at a minimum. Should this be the case, oil
must be immediately added. The upper notch indicates
the maximum oil level. The machine must be on level
ground. Screw in the oil dipstick fully, to measure the
oil level.

10.2 Ventilation screw

Before operating your machine, the bleed screw (7)
should be loosened by some rotations until air can go
in and out of the oil tank smoothly. Failed to loosen the
bleed screw will keep the sealed air in hydraulic system
being compressed after being decompressed. Such
continuous compression/decompression will blow out
the seals of the hydraulic system and cause permanent
damage to your machine. Before moving your machine,
make sure the bleed screw is tightened to avoid oil
leaking from this point.

10.3 Splitting logs

Only split logs that have been sawn off straight. To do

this, proceed as follows:

1. Place the log plain onto the work table (9).

2. Your machine is equipped with Two-hands Con-
trol System that requires to be operated by both
hands of the user — left hand controls the control
lever (12) while right hand controls the push button
switch (6).

3. Simultaneously push button switch (6) to start the
splitting action.

The log splitter will freeze upon absence of either hand.
Never force your machine for more than 5 seconds by
keeping pressure on it to split excessively hard wood.
After this time interval, the oil under pressure will be
overheated and the machine could be damaged.

For such extremely hard log, rotate it by 90° to see
whether it can be split in a different direction. In any
case, if you are not able to split the log, this means
that its hardness exceeds the capacity of the machine
and thus should be discarded to protect the log splitter.

10.4 Hoist limiting

It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate
(10) for short splitting material. Thereto press the con-
trol lever (12) and the release button (6) and let the
pressure plate (10) move just in front of the splitting
material.

Release the release button now and mount the hoist
limiting ring (7a) to the housing and tighten it. After-
wards you can release the hydraulics lever.

The pressure plate will now be resting in the selected
position.

10.5 Wrongly placed log (fig. 11)

Always set logs firmly on the log retaining plates and
work table. Make sure logs will not twist, rock or slip
while being split. Do not force the blade by splitting logs
on the upper part. This will break the blade or damage
the machine.

Do not attempt to split 2 pieces of logs at the same
time. One of them may fly up and hit you.

10.6 Jammed log (fig. 12 + 13)

Do not try to knock the jammed log off. Knocking about
will damage the machine or may launch the log and
cause accident.

1. Release both controls.

2. After the log pusher moves back and completely
stops at its starting position, insert a wedge wood
under the jammed log (see figure 15).

3. Startthe log splitter to push the wedge wood under
the jammed one.

4. Repeat above procedure with sharper slope
wedge woods until the log is completely freed.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

+ Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking ,HO7RN".

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

DIN EN 61000-3-11

* The product meets the requirements of
EN 61000- 3-11 and is subject to special connection
conditions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

+ Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connection
points that
a. do not exceed a maximum permitted supply im-

pedance “Zmax = 0.331 Q”, or
b. have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

« As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

AC motor 230 V/ 50 Hz

Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.

* The mains connection and the extension cable have
to be three-core cables = P + N + SL. - (1/N/PE).

« Extension cables must have a minimum cross-sec-
tion of 1.5 mm?2.

* Mains fuse protection is 16 A maximum.

12. Cleaning

A ATTENTION!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13. Transport

The log splitter is equipped with two wheels for easy
transport.

The machine can be transported on the wheels at an
angle. Use the transport handle, lift and pull or push.
(Fig. 14)

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.

Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture. Store the operating manual with
the electrical tool.
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15. Maintenance

A ATTENTION!
Pull out the power plug before carrying out any mainte-
nance work on the equipment.

We recommend:

* The splitting wedge is a wearing part that needs to
be sharpened or replaced after wear.

+ The combined gripping and controlling device must
remain smooth running.
Lubricate with a few drops of oil when necessary.

+ Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shav-
ings, bark, etc.

* Lubricate slide rails with grease.

When must the oil be changed?
Change the oil after 150 working hours.

Qil change (fig. 15 - 18)

1. Move the log splitter into the start position and pull
out the mains plug.

2. Undo the oil drain screw with dipstick (8) and put it
to one side. (Fig. 16)

3. Turn the log splitter on the support leg side as shown
in fig. 17 over a 4 litre capacity container to drain the
hydraulic oil off. Recycle carefully! Dispose of the
waste oil in an environmentally friendly manner!

4. Turn your machine on the motor side as shown in
Fig. 18 to refill about 2,4 | fresh oil.

5. Clean the oil drain screw with dipstick (8) and
screw it back in to the machine that is still in a ver-
tical position. Unscrew it again; there should be an
oil film between the two notches. (Fig. 15)

6. Now screw the oil drain screw with dipstick back
in tightly. Afterwards start splitting without actually
splitting log several times.

7. Check the oil level one last time and top up with a
little oil if required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.
Connections and repairs

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil, split-
ting wedge

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy oz The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)
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- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appli-

ance to a private household, the manufacturer can

arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for this.

17. Troubleshooting

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal
of waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administration.

Fuels and oils

» Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

« Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in
an environmentally friendly manner.

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails
to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Problem Possible Cause

Overload protection device
disengaged to protect the log
splitter from being damaged

Motor stops starting

Remedy

Contact a qualified Electrician.

Log is improperly positioned

Refer to "operation” section to perfect log loading

Size of log exceeds the

Fails to split logs capacity of the machine

Reduce log size before operating

Wedge cutting edge is blunt

Sharpen cutting edge

Oil leaks

Locate leak(s) and contact your dealer

Log pusher moves
jerkily, taking
unfamiliar noise or
vibrating a lot

Lack of hydraulic oil and
excessive air in the hydraulic
system

Check oil level for possible refilling. Contact your
dealer

Air sealed in hydraulic system
while operating

Loosen bleed screw by some rotations before
operating the log splitter

Oil leaks around the
cylinder ram or from

Bleed screw is not tightened
before moving the log splitter

Tighten bleed screw up before moving the log
splitter

other points ] ]
Oil drain screw loose

Tighten the oil drain screw firmly

Hydraulic control valve
assembly and/or seal(s) worn

Contact your dealer
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Explication des symboles sur le produit

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme
ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le
manuel

Haute tension, danger de mort !

Porter une protection auditive

Ne touchez pas a la zone de la
bréeche!

Risque de blessure! Risques de
coupure et d‘écrasement!

Porter des chaussures de sécurité

Ne jamais saisir sans protection
dans la machine!

Porter des lunettes protectrices!

Attention! Pieces mobiles!
Ne pas saisir dans le domaine de
fente!

Porter des gants de travail

5 B>

Seul I'opérateur est autorisé a se te-
nir dans la zone de travail de la ma-
chine. Les personnes non habilitées
ainsi que les animaux domestiques
et animaux de trait doivent étre
tenus a I'écart de la zone de danger
(distance minimale de 5 m).

Il est interdit d’enlever ou de modi-
fier les dispositifs de protection et
de sécurité.

q

Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.

Ne pas répandre d’huile hydrau-
lique sur le sol.

Eliminer I'huile usagée conformé-
ment a la réglementation (point de
collecte d’huile usagée local). Il est
interdit de faire écouler I'huile usa-
gée dans le sol ou de la mélanger
aux déchets.

A Attention!

Dans cette notice d'utilisation, nous
avons placé les signes suivants a cer-
tains emplacements qui concernent
votre sécurité.

Ne pas utiliser I‘appareil en pré-
sence d‘humidité!

AA

Le produit respecte les directives
serbes en vigueur.

Attention ! Avant les travaux de
réparation, de maintenance et de
nettoyage, arréter le moteur et
débrancher la fiche d’alimentation.

S
>

WPt HAND |

A utiliser uniquement a deux mains!
Il est interdit de manipuler ou de contourner les
éléments de commande : danger de mort par écra-

sement!

L'opération de fendage n'est déclenchée que par
I'actionnement simultané des deux éléments de

commande!
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil ou de
tous les dommages résultant de I'utilisation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

« travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

» remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

+ lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel dutilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de I'appareil, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement son potentiel dans
le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de ma-
niére sdre, rationnelle et économique, comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’'indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques
de votre pays, vous devez respecter les régles tech-
niques généralement reconnues pour |‘utilisation des
machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d'utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les régles
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce manuel d'utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil

1. Dispositif de protection

2. Cale de fendage

3. Table de dépose pour bois fendu
4. Poignée

5. Tole de guidage de souche

6. Bouton de déclenchement

7. Vis de purge d’air

8. Vis de purge d’huile avec jauge d’huile
9. Surface de dépose

10. Plaque de pression

11. Protection du levier de commande
12. Levier de commande

13. Moteur

14. Roues de transport

15. Vis de limitation de pression

16. Béquille

3. Fournitures

Notice d'utilisation

Sachet fourni (a, b, c, d, e, f)
Poignée

Fendeuse de bois

Dispositif de protection en haut 1
Dispositif de protection en haut 2
Dispositif de protection a gauche
Dispositif de protection arriere 1
Dispositif de protection arriére 2
Dispositif de protection avant
Table de dépose 1

Téle de protection

FRETIOMMOO®>
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Table de dépose 2
Jambes de force (2x)
O. Jambe de force

z

4. Utilisation conforme a I’affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures en tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et I'utilisateur est seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d‘utilisation du manuel d'utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres regles édictées par la médecine du
travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant quant aux dommages en résultant.

* La fendeuse de bois hydraulique est uniquement
adaptée pour un fonctionnement horizontal. La fen-
deuse a bois hydraulique est uniquement destinée a
I‘utilisation en position horizontale. Le bois doit uni-
quement étre fendu a I'horizontale et dans le sens
des fibres. La taille des morceaux de bois ne doit
pas étre supérieure a 37 cm.

» Ne jamais fendre le bois a la verticale ou contre le
sens des fibres!

* Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations généra-
lement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été initiées
et informées sur les dangers possibles ont le droit de
manier, d’entretenir ou de réparer la machine. Des mo-
difications sur la machine effectuées sans autorisation
entrainent une exclusion de la responsabilité du fabri-
cant pour tous dangers éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

« Gardez la surface de travail propre et dégagée de
tout obstacle.

« Utilisez I'appareil uniquement sur des surfaces pla-
nes et stables.

» Avant chaque utilisation, effectuez une vérification,
pour vous assurer que le distributeur fonctionne cor-
rectement.

» Utilisez l'appareil uniquement aux altitudes infé-
rieures a 1000 metres au dessus du niveau de la mer.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I‘appareil venait a étre utilisé a titre
professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que pour
toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

A ATTENTION: Lors de I'utilisation d’appareillages

électriques, il convient de vous conformer aux

réegles de sécurité suivantes, afin de réduire les dan-
gers de feu, de décharge électrique et de blessures.

Lisez toutes les indications avant de travailler

avec l'appareil.

* Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

« Faites en sorte que toutes les indications de sécuri-
té et signalant un danger apposées sur la machine
restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

« Vérifiez les cables d’alimentation électrique. N'utili-
sez pas de cables d’alimentation défectueux.

« Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

« Lutilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

* Lors des travaux, porter des gants de travail et
chaussures de sécurité, des lunettes de protection,
des vétements prés du corps et une protection pour
les oreilles (EPI).
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+ Attention! Pendant le travail il y a risque de blessure
des doigts et des mains au contact du coin de fen-
dage.

+ Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

» Linstallation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réalisés
que par des personnes qualifiées.

» Toutes les protections et éléments de sécurité doivent
étre impérativement immédiatement remontés a la fin
des travaux de réparation et d’entretien entrepris.

* Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez ’appareil!

* |l est strictement interdit de retirer le dispositif
de protection ou de travailler sans celui-ci.

+ Lorsqu’on fend le bois, il peut y avoir, en raison de
la qualité du bois (ex. en raison de déformations, de
découpes de forme irréguliére, etc.) des risques de
projection de piéces, de blocage du fendeur et de
coincements.

6. Consignes de sécurité supplémen-
taires

+ Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

* Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

» Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez @ maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mobiles
pendant que la machine est en fonction et branchée

* Ne fendez du bois que d’une longueur maximale de
37 cm.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d‘implants médi-
caux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant avant d'utiliser I‘outil électrique.

Risques Résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel des
connaissances techniques et des regles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Son
utilisation peut toutefois présenter des risques rési-
duels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’un guidage ou d’une
pose incorrects du bois a fendre.

« Blessures par I'éjection violente de la piéce a fendre
dans le cas d’un maintien ou d’un guidage incor-
rects.

« Risque de choc électrique lors de I'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

» Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en res-
pectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d'utilisation.

« Danger pour la santé d0 au courant en cas d’utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

« Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la prise.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche de
mise en marche ne doit pas étre actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Encombrement

995 x 425 x 610 mm
long. x larg. x haut.

Bois, @ mini. - maxi. 50 - 250 mm
Bois, longueur mini. - maxi. 130 - 370 mm
Poids 45 kg
Moteur 230/50 V/Hz
Consommation de courant P1 1500 W
Puissance utile P2 1100 W
Mode de fonctionne-ment S325%
Force de fente max. 4 t
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Course de vérin 290 mm
Vérin avance 3,86 cm/sec
Vérin recul 6,44 cm/sec
Quantité d’huile 2,41
Pression de service 165 bar
Vitesse de rotation 2850 t/min.

Sous réserve de modifications techniques!

* Type de service S3, Fonctionnement intermittent
périodique sans influence du processus de démar-
rage sur I'’échauffement du moteur. Le fonctionnement
comporte une durée de mise en route, une durée de
fonctionnement a régime constant et une durée de
fonctionnement a vide. Le cycle de fonctionnement est
de 10 minutes, la durée de fonctionnement effective est
de 25% du cycle.

Bruits et vibrations

Niveau de pression acoustique LpA 89,8 dB
Imprécision KpA 3dB
Niveau acoustique L, 96 dB
Imprécision K, 3dB

A AVERTISSEMENT: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Force de pression :

Le niveau de puissance de la pompe hydraulique in-
tégrée peut atteindre un bref niveau de pression pour
une force de fendage max. de 4 tonnes. Avec le ré-
glage de base, les fendeuses hydrauliques sont ré-
glées en usine sur un niveau de puissance inférieur
d‘env. 10 %. Pour des raisons de sécurité, les réglages
de base ne doivent pas étre modifiés par I'utilisateur.
Veuillez noter que les circonstances extérieures, telles
que la température de service et la température am-
biante, la pression de I‘air et I'humidité ont une inci-
dence sur la viscosité de I'huile hydraulique. En outre,
les tolérances de fabrication et erreurs de maintenance
peuvent nuire au niveau de pression atteignable.

8. Déballage

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complétes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n'ont pas été en-
dommagés lors du transport.

« En cas de réclamations, le livreur doit en étre infor-
mé immédiatement. Les réclamations ultérieures ne
seront pas acceptées.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie. Familiarisez-vous avec l'ap-
pareil a I'aide de la notice d'utilisation avant de com-
mencer a l'utiliser.

« N'utilisez que des accessoires ainsi que les piéces
d’'usure et de rechange d’origine. Vous trouverez les
piéces de rechange chez votre revendeur spécialisé.

* Lors d'une commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de
I'appareil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

9. Montage / Avant la mise en service
Montez I’'appareil au moins a deux.

9.1 Montage de la poignée (4) (sachet fourni a)
(Fig. 3)

Fixez la poignée sur I'étrier en U avec deux vis cylin-

driques.

9.2 Montage de la téle de protection (L)
(sachet fourni b) (Fig. 4 + 5)

1. Fixezlatole de protection (L) sur la téle de guidage
de tronc (5) et fixez-la avec les vis cylindriques et
écrous fournis.

2. Desserrez la vis cylindrique avec la rondelle plate,
qui est située sur le support de roue.

3. Fixez I'autre extrémité de la jambe de force avec la
vis cruciforme et I'écrou sur la téle de protection. (3)

4. Guidez maintenant I'extrémité ouverte de la jambe
de force (O) entre la rondelle et le support de roue,
resserrez la vis cylindrique (4).
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9.3 Montage de la table de dépose (K + M)
(sac fournic+d +e) (Fig. 6 +7 + 8)

1. Fixez la table de dépose (K) du méme cété que
la tole de protection (L). Fixez la table avec deux
vis cylindriques et rondelles élastiques sur la fen-
deuse de bois. (1)

2. Veillez a ce que la table et la tole de protection
soient planes 'une par rapport a l'autre.

3. Desserrez la vis du cété gauche de la béquille.

4. Fixez l'autre extrémité de la jambe de force avec la
vis cruciforme et I'écrou sur la téle de protection,
alignez tout et serrez les vis.

5. Guidez maintenant I'extrémité ouverte de la jambe
de force (N) entre la vis et le support de béquille,
serrez légérement la vis.

6. Répétez l'opération de l'autre coté. Alignez les
deux tables ensemble et fixez-les avec les vis cru-
ciformes et écrous (e).

9.4 Montage du dispositif de protection (E - J)
(sachet fourni f) (Fig. 9 + 10)

1. Assemblez les dispositifs de protection (H) et (l),
fixez-les avec deux vis cruciformes, des pinces et
écrous.

2. Fixez les dispositifs de protection (H, I, J) dans les

alésages prévus a cet effet. lls sont situés sur le
coté de la table et de la téle de protection.
Fixez le dispositif de protection avec sept vis cru-
ciformes, pinces et écrous. Montez le dispositif de
protection (G) sur la protection du levier de com-
mande (11) et fixez-le avec une vis cruciforme et
un écrou.

3. Fixez maintenant les dispositifs de protection (E +
F) du cbté supérieur. Fixez-les avec huit vis cruci-
formes, pinces et écrous.

4. Fixez les dispositifs de protection (E + F) en-
semble, en utilisant a cet effet deux vis cruci-
formes, des pinces et des écrous.

A ATTENTION!
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

10. Mise en service

Placez la fendeuse avant chaque mise en service de
bois sur un établi stable, droit et plat de 72- 85 cm de
haut. Fixez la machine a I'établi avec deux vis (M8 x X
= épaisseur de I'établi). Utilisez pour cela les deux alé-
sages sur la béquille (16).

Assurez-vous que la machine est montée complete-

ment et conformément aux instructions. Avant chaque

utilisation, contrélez:

« Siles cables de raccordement présentent des ava-
ries (fissures, coupures etc.),

« Les éventuelles détériorations de la machine,

« Sitoutes les vis sont solidement serrées,

* Les fuites du systéeme hydraulique

* Le niveau d’huile

* les dispositifs de sécurité

10.1 Vérifier le niveau d’huile (Fig. 15)

Le systéme hydraulique est un systeme fermé compor-
tant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une vanne
de commande. Vérifiez régulierement le niveau de I'huile,
avant chaque mise en marche. Un niveau d’huile trop bas
peut endommager la pompe a huile. Le niveau d’huile est
plus bas d’environ 1 a 2 cm, que la surface du réservoir
d’huile. La machine doit étre posée bien a plat.

10.2 Vis de purge d’air

Avant de commencer a travailler avec la machine, il
faut obligatoirement desserrer la vis d’aération (7) en la
tournant plusieurs fois afin d’assurer la circulation d’air
dans le réservoir d’huile. Si elle n'est pas desserrée,
le mouvement hydraulique engendre une surpression
risquant d’'endommager votre machine!

Avant tout nouveau transport de l'appareil, il faut
obligatoirement serrer cette vis afin d’éviter une fuite
d’huile.

10.3 Fendre le bois

Fendre uniquement du bois scié droit. Procédez

comme suit :

1. Poser le morceau de bois a fendre de fagon plane
et droite sur la surface d’appui (9)

2. Votre machine est équipée pour une commande
a deux mains — la main gauche commandant le
levier de commande (12) et la main droite la touche
d’activation (6).

3. Abaisser le levier de commande (12) en procédant
comme décrit et déclencher la procédure de fente
en appuyant sur la touche d’activation (6).

La machine s’arréte immédiatement si une des piéeces
de commande est relachée.

La plaque de serrage est reculée si les deux pieces de
commande sont relachées.

Il faut immédiatement stopper la procédure si I'appareil
n'est pas en mesure de fendre un morceau de bois en
'espace de 5 secondes.
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La piece a usiner est probablement trop dure pour la
capacité de votre machine. Tourner la piéce a usiner
de 90° et puis essayer de nouveau. Prudence: en cas
de fonctionnement continu de plus de 5 secondes, I'ap-
pareil risque d’étre endommagé suite a une surchauffe.

10.4 Limitation de course

Dans le cas de piéces a fendre qui sont courtes, il
est avantageux de limiter la course de la plaque de
pression (10). Pour cela, appuyer sur le levier de com-
mande(12) et sur le bouton de déclenchement (6) et
avancer la plaque de pression (10) a proximité de la
piéce a fendre. Relacher le bouton de déclenchement,
poser l‘anneau de limitation de course (7a) sur le boi-
tier et serrer. Apres cela vous pouvez relacher le levier
hydraulique.

La plaque de pression s‘arréte désormais dans le po-
sition sélectionnée.

10.5 Mauvaise mise en place (Fig. 11)

Toujours poser le morceau de bois a fendre de fagon
plane sur la surface d’appui! Il ne doit pas glisser ni
pouvoir étre incliné. Si la fente n'est pas réalisée sur
toute la lame mais uniquement dans la partie supé-
rieure, ceci représente de trop grandes contraintes
pour le départoir.

Ne jamais fendre plusieurs piéces a usiner a la fois! En
effet, cela risque d’entrainer une accélération incontro-
lée d’'une des piéces. Risque de blessure élevé!

10.6 Morceau de bois a fendre coincé (Fig. 12 + 13)
Si un morceau de bois a fendre est coincé, il ne faut ja-
mais essayer de le sortir de la machine en tapant des-
sus. Ceci risque de causer des accidents et des dégats
sur l'appareil. Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Reculer la plaque de serrage jusqu’en position
initiale.

2. Placer un coin sous le morceau de bois a fendre
(voir la figure 15)

3. Déclencher une procédure de fente de sorte que
la plaque de serrage pousse le coin bien loin
au-dessus du morceau de bois a fendre devant
étre dégagé.

4. Répéter les étapes précédentes avec de nouveaux
coins de fagcon a pouvoir extraire le morceau de
bois a fendre de la machine en le poussant vers
le haut.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux

Des détériorations de Iisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre:

+ Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebaillées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

« Des ruptures sil'on a roulé sur le cable.

« Des détériorations de I‘isolation dues & un arrache-
ment hors de la prise murale.

« Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés
de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison de
leur isolation défectueuse, sont mortellement dangereux.
Vérifiez régulierement que les céables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement ne
soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables dalimentation portant le
marquage ,HO7RN".

Lindication de la désignation du type sur le cable d’ali-
mentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection a
I'aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les machines a
fort courant de démarrage (a partir de 3 000 W) !

DIN EN 61000-3-11

* Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

* Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.
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* Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a. qui ne dépassent pas une impédance de réseau

maximale autorisée de «Zmax = 0.331 Q» ou
b. qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

+ En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec lequel
vous voulez exploiter le produit, répond a I'une des
deux exigences a) ou b).

Moteur a courant alternatif 230 V / 50 Hz

Tension secteur 230 Volt / 50 Hz.

» Laconnexion au secteur et la rallonge doivent étre des
cables a trois conducteurs =P + N+ SL. - (1/N/PE).

» Les rallonges doivent avoir une section minimale de
1,5 mma2,

» La protection par fusible est de 16 A maximum.

12. Nettoyage

A ATTENTION!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Nettoyez régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de l'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.

13. Transport

Pour faciliter le transport, la fendeuse de bois est équi-
pée de deux roues. La machine peut étre transportée
de fagon inclinée sur les roues. Utiliser la poignée de
transport, la relever et la tirer ou I'enfoncer. (Fig. 14)

14. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.

Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiére
ou de 'humidité.

Conservez le manuel d'utilisation a proximité de la ma-
chine.

15. Maintenance

A ATTENTION!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

Conseils:

« Lalame a fendre est une piéce d’'usure devant éven-
tuellement étre réafftée.

» Le dispositif protecteur combiné a deux mains doit
toujours étre aisément manoeuvrable. Le lubrifier de
temps en temps avec quelques gouttes d’huile.

« La surface d’appui doit toujours étre propre.

« Lubrifier les glissiéres avec de la graisse.

Controler réguliérement le niveau d’huile.
Un niveau d’huile trop bas risque d’endommager la
pompe a huile.

Quand vidanger ’huile?
Le changement d’huile a lieu au bout de 150 heures
de travail.

Vidange d’huile (Fig. 15 - 18)

1. Mettre la fendeuse de bois en position de démar-
rage et tirer la fiche secteur.

2. Desserrerlavis de purge d’huile avec jauge d’huile
(8) et la mettre de coté. (Fig. 16)

3. Poser une cuve 4 | vide a c6té de votre machine
et la redresser, comme montré dans la fig. 17 At-
tendre jusqu’a ce que toute I'huile ancienne soit
écoulée. Elimination conforme a I'’environnement!
Eliminez I'huile usagée de maniére écologique!

4. Renverser maintenant la machine (Fig. 18) afin de
rajouter env. 2,4 | d’huile hydraulique.

5. Vissez la vis de purge d’huile avec jauge d’huile
(8) maintenant nettoyée dans la machine encore
en position verticale. Redévissez-la, un film d’huile
doit se former entre les deux entailles. (Fig. 15)

6. Resserrez maintenant la vis de purge d’huile avec
jauge d’huile. Actionner ensuite plusieurs fois la
machine sans morceau de bois.

7. Vérifiez le niveau d’huile une derniére fois et faites
I'appoint d’huile si nécessaire.
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Eliminez I’huile usagée de maniére réglementaire
a I’endroit prévu a cet effet. Il est interdit de déver-
ser de I’huile usagée dans le sol ou de la mélanger
a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

+ Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que les pieces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son uti-
lisation ou a une usure naturelle ou que les piéces sui-
vantes sont nécessaires en tant que consommables.
Pieces d‘usure*: Coin de fendage/guides de longeron
de fendage, huile hydraulique,

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
& # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny "
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Y a

&& @h

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre sUr, contactez le service client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils ven-
dus et installés dans les pays membres de I'Union eu-
ropéenne et visés par la directive européenne 2012/19/
UE. D’autres dispositions d’élimination des appareils
électriques et électroniques usagés peuvent s’ap-
pliquent dans les pays hors de I'Union européenne.
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Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I’appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

» Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

* Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

* Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-

nement.

17. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonc-
tionnerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléme de cette maniére, adres-
sez-vous au service aprés-vente.

Probléme

Le moteur achéve
lui-méme la
procédure de fente

Possible cause

Le dispositif limiteur de tension a
été déclenché

parature

Appeler un électricien

Le morceau de bois
a fendre n'a pas été
fendu

Machine mal outillée

Bien positionner la piéce a usiner, voir également
’Maniement’

La taille de la piéce a usiner
dépasse la capacité du moteur

Scier la piece a usiner a une taille plus appropriée

Le départoir est émoussé

Rectifier le départoir

De I'huile s'échappe

Localiser I'endroit non étanche, appeler le
commergant

La plaque de serrage
vibre, fait du bruit

Manque d’huile et trop d’air dans le
systeme hydr.

Controler le niveau d’huile, le cas échéant rajouter
de I'huile, et sinon appeler le commergant

Fuite d’huile sur le
vérin ou a d’autres
endroits

Inclusion d’air dans le systeme
hydr. durant le fonctionnement

Desserrer la vis d’aération avant I'utilisation en la
tournant quelques fois

Vis d’aération pas serrée avant le
transport

Serrer la vis d’aération avant le transport

Vis de purge d’huile desserrée

Resserrer la vis de purge d’huile

Soupape d’huile et/ou joints
défectueux

Appeler le commergant
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima di iniziare Alta tensione, pericolo di vita!

Non raggiungere I‘area vuota!
Pericolo di lesioni! Rischio di taglio
e schiacciamento!

Usare una protezione per l'udito

@ Indossare scarpe antinfortunistiche

Non inserire le mani nella macchina
senza appropriate protezioni!

Attenzione! Componenti in movimen-
to!
Non inserire le mani nell'area di taglio!

Indossare occhiali protettivi!

> B> > [>

Solo all'operatore & permesso I'ac-
cesso all’'area di lavoro della macchi-
na. Tenere lontano le altre persone e
gli animali (distanza minima 5 m).

Indossare guanti da lavoro ~—

Non rimuovere e modificare prote- Il prodotto € conforme alle direttive
zioni e dispositivi di sicurezza. europee in vigore.

Non far cadere olio idraulico per
terra

Smaltire l'olio usato in modo corret-
to (punto di raccolta olio usato sul
posto). Non versare l'olio usato sul
terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

Nelle presenti istruzioni per l'uso i
A Attenzione! | punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo

Non utilizzare in condizioni di ba- A Il prodotto & conforme alle direttive
gnato ﬂ h serbe in vigore.

- Attenzione! Spegnere I'impianto
El— prima di riparare, effettuare manu-
o tenzione e pulizia. Scollegare la
presa principale.

Azionare solo con entrambe le mani!

= La manipolazione o I'esclusione di elementi di
i ; . comando ¢ vietata — Pericolo di morte a causa di
.’ =i —| schiacciamento!
rrano | i Solo azionando simultaneamente entrambi gli ele-

menti di comando si attiva 'operazione di spaccatura!
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1. Introduzione Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore

Fabbricante: nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole

Scheppach GmbH tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di

Gilinzburger Stralle 69 macchine di lavorazione del legno.

D-89335 Ichenhausen Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-

Egregio cliente, senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-

parecchio. 2. Descrizione dell’apparecchio

Avvertenza: 1. Dispositivo di protezione

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti 2. Coltello divisore

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa- 3. Banco di appoggio per il legno tagliato

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 4. Maniglia

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di: 5. Lamiera di guida del tronco

« utilizzo improprio, 6. Pulsante di attivazione

* inosservanza delle istruzioni per l'uso, 7. Vite di sfiato

 riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto- 8. Vite di scarico dell'olio con astina di livello dell’'olio

rizzati, 9. Superficie di appoggio
+ installazione e sostituzione di ricambi non originali, 10. Piastra di compressione
+ utilizzo non conforme, 11. Protezione della leva di comando
» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser- 12. Leva di comando

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 13. Motore

norme VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 14. Ruote da trasporto

15. Vite di limitazione della pressione

Da osservare: 16. Piedino

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-

gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso. 3. Contenuto della fornitura
Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘'uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.
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Istruzioni per l'uso

Sacchetto degli accessori (a, b, c, d, e, f)
Maniglia

Spaccalegna

Dispositivo di protezione superiore 1
Dispositivo di protezione superiore 2
Dispositivo di protezione a sinistra
Dispositivo di protezione inferiore 1
Dispositivo di protezione inferiore 2
Dispositivo di protezione anteriore
Banco di appoggio 1

Lamiera di protezione

Banco di appoggio 2

Puntelli di supporto (2x)

Puntello di supporto
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4. Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui &
destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non & rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

L'osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché
le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funziona-
mento riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno integral-
mente parte dell'impiego regolamentare previsto. Le
persone, che usano o manutenzionano la sega, devo-
no averne pratica ed essere al corrente degli eventuali
pericoli incombenti.

Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle norme
sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli am-
biti medico-operativi e sulla sicurezza in campo tecnico.

+ La spaccalegna idraulica & concepita solo per il
funzionamento in orizzontale. | pezzi di legno vanno
spaccati esclusivamente in posizione orizzontale e
lungo le fibre. | pezzi di legno da spaccare non de-
vono superare i 37 cm.

* Non spaccare mai i pezzi di legno in posizione verti-
cale o contro le fibre!

» Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

+ E indispensabile rispettare le prescrizioni di sicu-
rezza, di lavoro e di manutenzione del costruttore
nonché le indicazioni riportate nei dati tecnici. Altret-
tanto devono essere osservate le rispettive norme
antinfortunistiche e le regole generalmente ricono-
sciute inerenti alla tecnica di sicurezza.

+ La macchina deve essere utilizzata, manutenuta o
riparata solo da persone esperte che conoscano
bene la macchina ed i pericoli connessi. Modifiche
non autorizzate escludono qualsiasi responsabilita
del costruttore per eventuali danni che ne risultano.

» La macchina deve essere utilizzata solo con gli ac-
cessori e gli utensili originali del costruttore.

* Qualsiasi uso che va oltre quello specificato & da
considerare non appropriato. Il costruttore non si
assume alcuna responsabilita per eventuali danni
conseguenti, il rischio in quel caso & unicamente
dell'utente.

» Tenere l'area di lavoro pulita e priva di ostacoli.

» Far funzionare la macchina solo su una superficie
piana e solida.

» Prima di ogni messa in uso verificare il corretto fun-
zionamento del dispositivo per spaccare.

« Utilizzare la macchina solo in zone con altezza non
superiore ai 1000 m sul livello del mare.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar-
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Indicazioni generali di sicurezza

A AVVERTENZE: quando si utilizza un macchi-

nario elettrico, bisogna seguire le seguenti indi-

cazioni di sicurezza basilari, per ridurre rischi di

incendio, scosse elettriche o ferite alle persone. Si

prega di leggere tutte le istruzioni, prima di iniziare

a lavorare al macchinario.

* Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

« Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamente
leggibili.

» Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

+ Controllare le linee di allacciamento di rete. Non uti-
lizzare cavi di collegamento difettosi.

« Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.

+ |l personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni,
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto
sorveglianza.

« | bambini non devono lavorare con questo strumento

» Durante i lavori indossare guanti da lavoro e scarpe
antinfortunistiche, occhiali di protezione, indumenti
da lavoro aderenti e una protezione acustica (DPI).

< Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio di
ferita di dita e mani con il fenditoio.

« Eseguire le operazioni di conversione, regolazione
e pulizia, nonché la manutenzione e l'eliminazione
delle anomalie esclusivamente a motore spento.
Staccare la spina di rete!

« | lavori di installazione, riparazione e manutenzione
dell'impianto elettrico possono essere eseguiti solo
da personale specializzato.

« Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere rimontati immediatamente dopo la conclu-
sione degli interventi di riparazione e manutenzione.
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* Quando si abbandona la postazione di lavoro, disat-
tivare il motore. Scollegare la presa!

+ E strettamente vietato rimuovere il dispositivo
di protezione o lavorare in sua assenza.

* Durante la spaccatura, a seconda delle caratteri-
stiche del legno (ad es. a causa di concrescenze,
sezioni del tronco di forma irregolare etc.), posso-
no presentarsi potenziali pericoli quali la protezione
all'esterno di pezzi, il blocco della spaccatrice ed
eventuali schiacciamenti.

6. Ulteriori avvisi di sicurezza

* Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

» Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi, fili
metallici o altri oggetti.

+ | pezzi dilegno gia spaccati e i trucioli sono una fon-
te di pericolo presso l'area di lavoro. Esiste il peri-
colo di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere
sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

* Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento
quando la macchina €& in funzione.

+ Spaccare solo legno di lunghezza massima di 37 cm.

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

Rischi residui

La macchina & stata costruita sulla base dello stato
attuale della tecnica e conformemente alle regole tec-
niche riconosciute in materia di sicurezza. Tuttavia,

possono insorgere rischi residui durante i lavori svolti.

+ Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate dall’u-
tensile di spaccatura in caso di utilizzo non confor-
me dello stesso o qualora i pezzi di legno non ven-
gano disposti in modo corretto.

» Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

+ Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso di
linee elettriche non conformi.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di precau-
zione adottate.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l'uso.

« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

« Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensione.

« Utilizzare I'utensile raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Caratteristiche tecniche

Dimensioni d’ingombro 995 x 425 x 610 mm

LxLxP

@ legna mini. - massi. 50 - 250 mm
Lunghezza legna 130 - 370 mm
mini - massi.

Peso 45 kg
Motore 230/50 V/Hz
Potenza di assorbimento P1 1500 W
Potenza resa P2 1100 W
Tipo di funzionamento S325%
Forza di taglio max. 4 t
Corsa cilindro 290 mm
Avanzamento cilindro 3,86 cm/sec.
Ritorno cilindro 6,44 cm/sec.
Quantita olio 2,41
Pressione d’esercizio 165 bar
Numero di giri 2850 1/min

Salvo cambiamenti tecnici!

*Tipo di esercizio S3, funzionamento periodico intermit-
tente senza influenza del processo di avviamento sul ri-
scaldamento del motore. L'esercizio & dato dal un tempo
di avvio, un tempo a carico costante e un tempo di inatti-
vita. La durata del ciclo & di 10 minuti, la rispettiva durata
di accensione € pari al 25% della durata del ciclo.
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Rumore e vibrazione

Livello di pressione acustica LpA 89,8 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 96 dB
Incertezza K, 3dB

A AVVERTENZA: |l rumore pud avere un grave im-
patto sulla salute. In caso di rumore della macchina
superiore a 85 dB, usare la protezione acustica ade-
guata.

Forza di pressione:

Il livello di potenza della pompa idraulica integrata pud
raggiungere per breve tempo un livello di pressione per
una forza di spaccatura di max. 4 tonnellate. Nell'im-
postazione di base, gli spaccalegna idraulici vengono
regolati in fabbrica ad un livello di potenza piu basso
del 10% ca. Per ragioni di sicurezza, le impostazioni di
base non devono essere modificate dall'utente.

Si prega di notare che le condizioni esterne, come
la temperatura di esercizio e ambiente, la pressione
dell‘aria e I'umidita, possono influenzare la viscosita
dellolio idraulico.

Inoltre, le tolleranze di errore e gli errori di manuten-
zione possono compromettere il livello di pressione
raggiungibile.

8. Disimballaggio

« Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

+ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

+ Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

+ In caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

* Prima dell'impiego, familiarizzare con I'apparecchio
con l'aiuto delle istruzioni per l'uso.

+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

/A ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

9. Montaggio / Prima della messa in
funzione

Montare il dispositivo in presenza di almeno due
persone.

9.1 Montaggio della maniglia (4)
(sacchetto degli accessori a) (Fig. 3)
Fissare la maniglia sulla staffa a U con due viti cilindriche.

9.2 Montaggio della lamiera di protezione (L)
(sacchetto degli accessori b) (Fig. 4 + 5)

1. Fissare la lamiera di protezione (L) alla lamiera di
guida del tronco (5) e fissare con le viti cilindriche
e i dadi in dotazione.

2. Allentare la vite cilindrica con la rondella di spes-
sore che si trova sul supporto della ruota.

3. Fissare l'altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e con il dado. (3)

4. Portare a questo punto I'estremita aperta del pun-
tello di supporto (O) tra la rondella e il supporto
della ruota, stringendo la vite cilindrica nuovamen-
te con forza (4).

9.3 Montaggio del banco di appoggio (K + M)
(sacchetto degli accessoric +d +e)
(Fig. 6 +7 +8)

1. Fissare il banco di appoggio (K) sull'altro lato,
allo stesso modo della lamiera di protezio-
ne (L). Fissare il banco sulla spaccalegna con
due viti cilindriche e rondelle elastiche. (1)
Assicurarsi che il banco e la lamiera di protezione
scorrano in parallelo tra loro.

2. Allentare la vite sul lato sinistro del piedino.

3. Fissare l'altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e il dado, allineare tutto e stringere bene
le viti.

4. Portare a questo punto I'estremita aperta del pun-
tello di supporto (N) tra la vite il supporto del piedi-
no, stringendo la vite leggermente.

5. Ripetere il procedimento sull’altro lato.

6. Allineare i due banchil'uno con l'altro e fissarli con
le viti con intaglio a croce e i dadi (e).
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9.4 Montaggio del dispositivo di protezione (E - J)
(sacchetto degli accessori f) (Fig. 9 + 10)

1. Collegare tra loro i dispositivi di protezione (H) e
(1), fissarli con due viti con intaglio a croce, mor-
setti di serraggio e dadi.

2. Fissare i dispositivi di protezione (H, I, J) negli ap-
positi fori, che si trovano sul lato del banco e della
lamiera di protezione. Fissare il dispositivo di pro-
tezione con sette viti con intaglio a croce, morsetti
di fissaggio e dadi.

Montare il dispositivo di protezione (G) sulla prote-
zione della leva di comando (11) e fissarli con le viti
con intaglio a croce e i dadi.

3. Fissare a questo punto i dispositivi di protezione
(E + F) sul lato superiore. Fissarli con otto viti con
intaglio a croce, morsetti di fissaggio e dadi.

4. Fissare tra loro i dispositivi di protezione (E + F),
utilizzando in questo caso due viti con intaglio a
croce, morsetti di serraggio e dadi.

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio mon-
tare completamente I'utensile!

10. Messa in servizio

Posizionare la spaccatrice prima della messa in fun-
zione su un banco da lavoro stabile, diritto e piano, ad
un‘altezza di 72 - 85 cm. Fissare la macchina con due
viti (M8 x X = spessore del banco da lavoro) sul banco
da lavoro. Utilizzare a tale scopo i due fori sul piede di
supporto (16).

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamente
montata e che il montaggio sia stato effettuato in modo
conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario control-
lare che

+ | cavi di collegamento non siano danneggiati (fendi-
ture, tagli, ecc.),

» Lapparecchiatura non sia danneggiata,

« Tutte le viti siano serrate,

» Limpianto idraulico non presenti perdite

« lllivello dell'olio sia corretto.

* idispositivi di sicurezza

10.1 Controllare il livello dell’olio (Fig. 15)
Limpianto idraulico & un sistema chiuso con serbatoio,
pompa e valvola di comando. Verificare il livello dell'o-
lio lubrificante regolarmente prima di ogni utilizzo. Un
livello d’olio troppo basso pud danneggiare la pompa.

Il livello dell’'olio deve trovarsi entro la marcatura sull’'a-
stina dell'olio. La macchina deve essere a livello. In-
serire completamente ruotando I'astina dell'olio per
misurare il livello dell’olio.

10.2 Vite di sfiato

Prima dell’'uso occorre allentare assolutamente il tappo
di sfiato (7) di alcuni giri al fine di garantire la circo-
lazione dell’aria all'interno del serbatoio dell'olio. Se il
tappo di sfiato rimane stretto durante I'uso, il movimen-
to idraulico causa una pressione eccessiva che puo
danneggiare la macchina.

Stringere il tappo di sfiato prima di ogni trasporto della
macchina per evitare una fuoriuscita di olio.

10.3 Spaccatura del legno

Spaccare solo legno segato longitudinalmente. Proce-

dere dunque come segue:

1. Mettere i pezzi da spaccare in posizione piana e
diritta sul piano di appoggio (9).

2. La macchina spaccalegna dispone di un coman-
do a due mani: la mano sinistra aziona la leva di
comando (12) e la mano destra il pulsante d’av-
viamento (6).

3. Premere in basso la leva di comando come de-
scritto e avviare l'operazione di taglio agendo sul
pulsante d’avviamento (7).

Quando si lascia uno degli elementi di comando, la
macchina viene fermata immediatamente. Lasciando
entrambi gli elementi di comando la tavola di lavoro
torna indietro.

Se la macchina non riesce a spaccare il pezzo di legno
nel giro di 5 secondi, interrompere immediatamente l'o-
perazione di taglio.

Probabilmente il pezzo & troppo duro ed eccede la ca-
pacita della macchina. Girare il pezzo di 90° e ripro-
vare. Attenzione: in caso di funzionamento prolungato
per piu di 5 secondi, la macchina potrebbe surriscal-
darsi e quindi danneggiarsi.

10.4 Limitatore dell‘apparecchio di sollevamento

E‘ sensato limitare I‘apparecchio di sollevamento della
piastra di pressione (10) per un piccolo materiale di ri-
partizione. Inoltre premere la leva di comando (12), rila-
sciareil pulsante (6) e lasciare che la piastradipressione
(10) si sposti di fronte al materiale di ripartizione. Ora
rilasciare il pulsante di s bloccaggio e montare I‘anello
limitatore dell‘apparecchio (7a) sul sostegno e serrarlo.
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In seguito si puo rilasciare la leva idraulica. Ora la pia-
stra di pressione si fermera nella posizione desiderata.

10.5 Inserimento sbagliato (Fig. 11)

Mettere il pezzo da spaccare sempre in posizione pia-
na sul piano d’appoggio! Non deve scivolare o deviare
di sbieco. Il cuneo di taglio viene sollecitato troppo se
I'operazione di taglio non viene effettuata lungo tutta la
lama, ma solo sulla parte superiore.

Non spaccare mai piu di un pezzo alla volta! C’e perico-
lo che uno dei pezzi acquisti una velocita incontrollabi-
le. Forte pericolo di lesioni!

10.6 Legna incastrata nella macchina (Fig. 12 + 13)
Non cercare mai di togliere un pezzo di legno blocca-
tosi nella macchina dandoci dei colpi contro. Pud cau-
sare infortuni o danni alla macchina. Procedere invece
come descritto qui di seguito:

1. Riportare la tavola di lavoro in posizione iniziale.

2. Inserire un cuneo sotto al pezzo di legno da estrar-
re come indicato (vedere la figura 15)

3. Far scattare un'operazione di taglio in modo che la
tavola dilavoro spinga il cuneo il pit possibile sotto
al pezzo di legno incastrato.

4. Ripetere i passi appena descritti con altri nuovi
cunei fino a che il pezzo incastrato venga spinto in
alto fuori dalla macchina.

11. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7RN-F. La stampa della denominazione del modello
sul cavo di alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A!

DIN EN 61000-3-11

|l prodotto soddisfa i requisiti della norma
EN 61000- 3-11 ed e soggetto a condizioni speciali
di collegamento. Cio significa che non ne & consenti-
to 'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

* Incaso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud

« |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato
a prese che
a. non superino una massima impedenza di rete

“Zmax = 0.331 Q”, oppure
b. che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Motore trifase 230 V/ 50 Hz

Tensione di rete 230 Volt / 50 Hz.

« Lalimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devo-
no essere a 3 poli=3 P+ N + SL. - (3/N/PE).

» | cavi di prolunga devono presentare una sezione
trasversale minima di 1,5 mm?2.

» |l raccordo di rete & protetto con un fusibile massi-
mo di 16 A.

12. Pulizia
A ATTENZIONE!

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.
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Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone. Non utilizzare detergenti o solventi; que-
sti potrebbero corrodere le parti in plastica dell’appa-
recchio. Controllate che non penetri acqua all’interno
del dispositivo.

13. Trasporto

Per un trasporto semplice, la spaccalegna & dotata di
due ruote.

Si puo trasportare la macchina in diagonale sulle ruo-
te. Utilizzare la maniglia di trasporto, sollevare e tirare,
senza premere. (fig. 14)

14. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra5e 30 °C.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’'elet-
troutensile.

15. Manutenzione

A ATTENZIONE!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare la
spina di alimentazione.

Consigli:

» Lalama ditaglio & un utensile soggetto ad usura che
va affilato quando necessario.

|l dispositivo di protezione combinato a due mani
deve scorrere facilmente. Lubrificare ogni tanto con
alcune gocce d'olio.

» Tenere pulito il piano d’appoggio.

+ Lubrificare con grasso le guide di scorrimento

Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Se la quantita di olio € troppo bassa, la pompa dell’'olio
si danneggia.

Verificare regolarmente il grado di ermeticita dei colle-
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario,
serrare.

Quando si deve cambiare I'olio?
Il cambio dell’'olio si esegue dopo 150 ore di funziona-
mento.

Cambio dell’olio (Fig. 15 -18)

1. Portare la spaccalegna in posizione iniziale e stac-
care la spina.

2. Allentare la vite di scarico dell'olio con I'astina di
livello dell’olio (8) e riporle a lato. (fig. 16)

3. Mettere una bacinella 4 | vuota accanto alla macchi-
na e alzarla come descritto nella fig. 17 Attendere
che sia scolato tutto I'olio usato. Rispettare le dispo-
sizioni ambientali per lo smaltimento dell’'olio usato!
Smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente!

4. Capovolgere ora la macchina (Fig. 18) per riempi-
re il serbatoio con circa 2,4 | di olio idraulico.

5. Awvvitare la vite di scarico dell'olio con l'astina di li-
vello (8), a questo punto pulite, nella macchina an-
cora posizionata in verticale. Svitandola di nuovo,
un sottile strato di olio dovrebbe raggiungere una
posizione tra le due tacche. (fig. 15)

6. Riavvitare dunque correttamente la vite di scari-
co dell'olio con l'astina di livello. Azionare infine la
macchina alcune volte senza legna.

7. Controllare il livello dell’olio una volta e rabboccare
all'occorrenza con altro olio.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di raccol-
ta. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno
o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.

Gli allacciamenti e le riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti
dati:

« Costruttore del motore

« Tipo di alimentazione del motore

« Dati della piastrina delle specifiche della macchina

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: splitting cuneo / gap guide
longarone, olio idraulico
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* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

@9 %‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’lambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

Ei | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EEm essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento € regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

« Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

« |l carburante e l'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

« | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti del’ambiente.
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17. Risoluzione dei guasti
La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all’officina del servizio

assistenza.

Problemi Cause Possibile Soluzioni

I motore blocca E scattato il dispositivo

automaticamente di protezione contro la Chiamare un elettricista.

I'operazione di taglio sovratensione.
Macchina caricata male Inserire la legna da spaccare in modo corretto
Quantita di legna da spaccare Segare il legno in pezzi piu adeguati

La legna non viene eccede la capacita del motore

spaccata
Il cuneo di taglio & poco affilato Affilare il cuneo di taglio
Perdita di olio Localizzare la perdita, consultare il rivenditore

La tavola di lavoro vibra, Mancanza d’olio e troppa aria nel | Controllare il livello dell’clio, rabboccare se

fa rumori sistema idraulico necessario, altrimenti consultare il rivenditore
Inclusione d’aria nel sistema Allentare il tappo di scarico di alcuni giri prima
idraulico durante 'uso dell’'uso

Tappo di sfiato non avvitato

Perdita di olio al cilindro o | Prima del trasporto
in altri punti

Avvitare il tappo di sfiato prima del trasporto

Stringere correttamente la vite di scarico

Vite di scarico dell’'olio allentata )
dell’'olio

Valvola olio e/o guarnizioni

difettose Consultare il rivenditore
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor gebruik de gebruiks-
handleiding

Hoogspanning, levensgevaar!

Steek uw handen niet in dat deel
van de machine waar het kloven
plaatsvindt!

Letselgevaar! Gevaar op snijletsel
en beknelling

Draag veiligheidsschoenen.

Draag gehoorbescherming. Het
effect van lawaai kan gehoorverlies
zijn.

Draag een veiligheidsbril.

Let op! Beweeglijke delen!

Draag werkhandschoenen

Alleen de operator mag zich in

het werkbereik van de machine
ophouden. Onbevoegden alsook
huis- en voor landbouwdoeleinden
gehouden dieren uit de gevarenzo-
ne (minimumafstand 5 m) houden.

Grijp niet zonder bescherming in de
machine!
E

Het is verboden om beschermings-
inrichtingen en veiligheidsvoorzie-
ningen te verwijderen of te wijzigen.

Het product voldoet aan de
geldende EU-bepalingen.

Geen hydraulische olie op de grond
laten lopen.

Verbruikte olie conform de voor-
schriften via plaatselijk afvalver-
werkingsstation verwijderen. Het is

verboden om verbruikte olie in de
grond af te voeren of bij het afval
te gooien.

In deze gebruikshandleiding heb-
A Let op! ben wij punten die uw veiligheid be-
treffen van dit teken voorzien

<75 Gebruik het apparaat niet als het nat
is! Bescherm tegen vocht!

A Het product voldoet aan de gel-

ﬁ a dende Servische richtlijnen.

Let op! Zet voor aanvang van de
E"l- reparatie-, onderhouds- en reini-
| gingswerkzaamheden de motor uit
en koppel de stekker los.

2

WPt HAND |

Uitsluitend met beide handen bedienen!

Het manipuleren of omzeilen van de bedieningsele-
menten is verboden — gevaar voor lichamelijk letsel
door beknelling!

Het splijten kan alleen worden geactiveerd door bei-
de bedieningselementen gelijktijdig in te drukken!
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw

+ Dat niet conform de voorschriften is

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Veiligheidsvoorziening
Splijtwig

Aflegtafel voor gespleten hout
Greep

Stamgeleidingsplaat
Activeringsknop
Ontluchtingsschroef
Olieaftapschroef met oliepeilstok
9. steunvlak

10. drukplaat

11. Bescherming bedieningshendel
12. Bedieningshendel

13. Motor

14. transportwielen

15. Drukbegrenzingsschroef

16. Standaard

© NGO ®N =

3. Meegeleverd

A. Gebruikshandleiding

B. Accessoiretas (a, b, c, d, e, f)
C. Greep

D. Houtsplijter

E. Veiligheidsvoorziening boven 1
F. Veiligheidsvoorziening boven 2
G. Veiligheidsvoorziening links

H. Veiligheidsvoorziening achter 1
I. Veiligheidsvoorziening achter 2
J.  Veiligheidsvoorziening voor

K. Aflegtafel 1

L. Beschermplaat

M. Aflegtafel 2

N. Schoren (2x)

O. Schoor
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4. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

* De hydraulische houtkloofmachine is alleen bedoeld
voor gebruik in horizontale toestand. Houtblokken
mogen uitsluitend in de vezelrichting worden ge-
spleten. De maximale afmeting van een te kloven
stuk hout bedraagt 37 cm.

+ Splijt hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in!

* De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De desbetreffende ongevallenpreventievoorschriften
alsook de overige algemene erkende veiligheidstech-
nische voorschriften moeten in acht worden genomen.

» De machine mag alleen door deskundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte
wijzigingen aan de machine sluiten een aansprake-
lijikheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade uit.

+ De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

+ leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden ge-
steld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

» Arbeidsomgeving schoon en vrij van obstakels hou-
den.

* Gebruik het apparaat uitsluitend op een viakke en
stevige ondergrond.

» Controleer voor iedere ingebruikneming de juiste
werking van de kloofmachine.

* Gebruik het apparaat alleen in gebieden die niet
meer dan 1000 m boven de zeespiegel liggen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING: Als u elektrisch gereed-
schap gebruikt, moet u de onderstaande veilig-
heidsmaatregelen in acht nemen om het risico op
brand, elektrische schok en persoonlijk letsel te
beperken. Lees alle aanwijzingen voordat u met dit
gereedschap gaat werken.

* Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in acht.

« Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

« De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

» Netaansluitleidingen controleren. Geen defecte
aansluitingen gebruiken.

« Controleer voor ingebruikname de juiste werking
van de tweehandsbediening.

» De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht werken.

« Kinderen mogen niet met dit apparaat werken

« Bij werkzaamheden veiligheidshandschoenen, vei-
ligheidsschoenen, veiligheidsbril, nauwsluitende
werkkleding en gehoorbescherming dragen (PSA).

* Wees voorzichtig: het kloofgereedschap kan letsel
aan vingers en handen veroorzaken.

* Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden,
alsook onderhoud en het verhelpen van storingen
uitsluitend bij een uitgeschakelde motor uitvoeren.
Netstekker loskoppelen!

« Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen uitsluitend
door vaklieden worden uitgevoerd.
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+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

+ Bij het verlaten van de werkplek altijd de motor uit-
schakelen. Netstekker loskoppelen!

* Hetis ten strengste verboden om de veiligheids-
voorziening te verwijderen of zonder deze te
werken.

» Bij het splijten kunnen er op basis van de houteigen-
schappen (bijv. Door uitwassen, stamsneden van
onregelmatige vorm, etc.) gevaren ontstaan, zoals
het wegslingeren van delen, blokkeren van de hout-
klover en beknellingen.

6. Aanvullende veiligheidsvoorschriften

* De houtsplijter mag uitsluitend door één persoon
worden bediend.

* Nooit stammen splijten, die spijkers, draad of an-
dere voorwerpen bevatten.

* Reeds gespleten hout en houtspaanders zorgen
voor een gevaarlijke werkomgeving. Er bestaat
gevaar op struikelen, uitglijden of vallen. Houd de
werkplek altijd in onberispelijke staat.

» Nooit bij een ingeschakelde machine de handen op
bewegende onderdelen leggen.

+ Splijt uitsluitend hout met een maximum lengte van
37 cm.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden in-
terfereren met actieve of passieve medische implanta-
ten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten aan
om hun arts en de fabrikant van het medische implan-
taat te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van
de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico’s.

+ Gevaar voor letsel aan vingers en handen door
splijtgereedschap bij ondeskundige geleiding of on-
dersteuning van het hout.

» Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondes-
kundige bediening of ondeskundige geleiding.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de stekker uit
het stopcontact.

» Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgs-
maat regelen toch restrisico’'s bestaan die niet voor
de hand liggen.

» Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

« Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik gereedschap
dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen.
U verkrijgt dan optimale prestaties met uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 995 x 425 x 610 mm

Hout @ min. - max. 50 - 250 mm
Hout lengte min. - max. 130 - 370 mm
Gewicht 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Opgenomen vermogen P1 1500 W
Afgegeven vermogen P2 1100 W
Bedrijfsmodus S3 25%w
splijtkracht max. 4 t
Cilinderslag 290 mm
Cilindervoorloop 3,86 cm/sec
Cilinderterugloop 6,44 cm/sec
Oliehoeveelheid 2,41
Bedrijfsdruk 165 bar
toerental 2850 1/min

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Bedrijffsmodus S3, gebruik met onderbrekingen zon-
der invloed van het opstartproces op de motorverwar-
ming. Het gebruik is opgebouwd uit een opstarttijd,
een tijd met een constante belasting en een uitlooptijd.
De cyclusduur bedraagt 10 minuten en de relatieve in-
schakelduur bedraagt 25% van de cyclustijd.
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Geluid en trilling

Geluidsdrukniveau L, 89,8 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogen L, 96 dB
Onzekerheid K, 3dB

A WAARSCHUWING: Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Draag geschikte ge-
hoorbescherming bij machinelawaai boven 85 dB.

Drukvermogen:

Het prestatieniveau van de ingebouwde hydraulische
pomp kan een kortstondig drukniveau voor een splijt-
kracht van tot 4 ton bereiken. In de basisinstelling
worden de hydraulische splijters af fabriek op een ca.
10% langer prestatieniveau ingesteld. Om wille van
veiligheidsredenen mogen de basisinstellingen niet
door de gebruiker worden versteld. Let op dat externe
omstandigheden zoals bedrijfs- en omgevingstempe-
ratuur, luchtdruk en vochtigheid de viscositeit van de
hydraulische olie beinvioeden. Bovendien kunnen pro-
ductietoleranties en onderhoudsfouten het bereikbare
drukniveau beinvioeden.

8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

9. Montage / Voor ingebruikname
Monteer het apparaat met minimaal twee personen.

9.1 Montage greep (4) (accessoiretas a) (afb. 3)
Bevestig de greep met twee cilinderschroeven op de
U-beugel.

9.2 Montage beschermplaat (L) (accessoiretas b)
(afb. 4 + 5)

1. Bevestig de beschermplaat (L) op de stamgelei-
dingsplaat (5) en fixeer deze met de meegeleverde
cilinderschroeven en moeren.

2. Maak de cilinderschroef met volgring los, die zich
op de wielhouder bevinden.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met de
kruiskopschroef en moer op de beschermplaat. (3)

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (O) tussen
de schijf en de wielhouder, haal de cilinderschroef
weer aan (4).

9.3 Montage aflegtafel (K + M)
(accessoiretas c + d + e) (afb. 6 + 7 + 8)

1. Bevestig de aflegtafel (K) aan dezelfde zijde als de
beschermplaat (L). Fixeer de tafel met twee cilin-
derschroeven en veerringen op de houtsplijter. (1)
Let op dat de tafel en de beschermplaat vlak tot
elkaar verlopen.

2. Haal de schroef aan de linkerzijde van de stan-
daard los.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met de
kruiskopschroef en moer op de beschermplaat, lijn
alles uit en haal de schroeven goed aan.

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (N) tus-
sen de schroef en de standaardhouder, haal de
schroef licht aan.

5. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

6. Lijn de beide tafels tot elkaar uit en fixeer deze met
de kruiskopschroeven en moeren (e).

9.4 Montage veiligheidsvoorziening (E - J)
(accessoiretas f) (afb. 9 + 10)
1. Verbind de veiligheidsvoorzieningen (H) en (I) met
elkaar, fixeer deze met twee kruiskopschroeven,
spanklemmen en moeren.
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2. Bevestig de veiligheidsvoorzieningen (H, I, J) aan
de daarvoor aanwezige boorgaten. Deze bevinden
zich zijdelings op de tafel en de beschermplaat.
Fixeer de veiligheidsvoorziening met zeven kruis-
kopschroeven, spanklemmen en moeren. Monteer
de veiligheidsvoorziening (G) op de bescherming
van de bedieningshendel (11) en fixeer deze met
een kruiskopschroef en moer.

3. Bevestig nu de veiligheidsvoorzieningen (E + F)
op de bovenzijde. Fixeer deze met acht kruiskop-
schroeven, spanklemmen en moeren.

4. Fixeer de veiligheidsvoorzieningen (E + F) met
elkaar en gebruik daarvoor twee kruiskopschroe-
ven, spanklemmen en moeren.

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

10. Ingebruikname

Stel de houtklover voor de ingebruikname op een 72
- 85 cm hoge, stabiele, rechte en vlakke werkbank.
Fixeer de machine met twee schroeven (M8 x X = dik-
te van de werkbank) op de werkbank vast. Gebruik de
twee bijbehorende boorgaten op de standvoet (16).

Controleer of de machine volledig en conform de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer vé6r elk gebruik:

+ de aansluitingen op defecte punten (scheuren, sne-
den en dergelijke),

» de machine op eventuele beschadigingen,

+ of alle schroeven goed zijn aangehaald,

» de hydraulica op lekkage en

* het oliepeil

» de veiligheidsvoorzieningen

10.1 Oliepeil controleren (afb. 15)

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel. Controleer re-
gelmatig voor elk gebruik het oliepeil. Te laag oliepeil
kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil moet bin-
nen de middelste markering op de oliepeilstok staan.
De machine moet op effen ondergrond staan. Draai de
oliepeilstok volledig in om het oliepeil te meten.

10.2 Ontluchtingsschroef

Voor het begin van de werkzaamheden moet de
ontluchtingsschroef (7) beslist een paar slagen worden
losgedraaid, zodat de luchtcirculatie in het oliereser-
voir gewaarborgd is.

Wanneer deze schroef tijdens gebruik van de machine
in aangedraaide toestand is, veroorzaakt de hydrauli-
sche beweging van de machine een overdruk, die tot
schade aan uw machine kan leiden!

Voor ieder transport van het apparaat moet deze
schroef beslist vast worden aangedraaid, om te voor-
komen dat olie naar buiten loopt.

10.3 Hout splijten

Splijt alleen houtblokken die recht zijn afgezaagd. Ga

als volgt te werk:

1. Leg het te kloven hout plat en recht op het steun-
vlak (9)

2. Uw machine is uitgerust voor bediening met twee
handen — de linkerhand bedient de hydrauliek-
hendel (12), de rechter de activeringsknop (6).

3. Druk de hydrauliekhendel op de beschreven ma-
nier naar onderen en begin met kloven door de
activeringsknop (6) te bedienen.

De machine stopt onmiddellijk wanneer één van de be-
dieningsonderdelen wordt losgelaten. Bij tegelijk losla-
ten van beide bedieningsonderdelen keert het drukstuk
terug in zijn uitgangspositie.

Duurt het kloven van een stuk hout langer dan 5 se-
conden, beéindig het kloofproces dan onmiddellijk.
Waarschijnlijk is het hout dan te hard om door uw
scheppach-machine te worden gekloofd. Draai het
hout 90° om de lengteas en probeer het nogmaals.
Voorzichtig: indien de machine in een dergelijk geval
langer dan 5 seconden in werking blijft, kan deze door
oververhitting beschadigd raken.

10.4 Slagbeperking

Bij kort splijtgoed is het zinvol, de werkslag van de
drukplaat (10) te beperken. Haal hiervoor nu het hy-
draulische hendel (12) over, druk op vrijgaveknop (6)
en beweeg de drukplaat (10) tot kort voor het splijtgoed.
Laat nu de vrijgaveknop los, plaats de slagbegrenzer
(7a) op de behuizing en draai deze vast. Vervolgens
kunt u het hydraulische hendel weer loslaten.

De drukplaat blijft nu op de gewenste positie staan.

10.5 Onjuiste invoer (afb. 11)

Leg het te kloven hout altijd plat op het steunvlak! Het
mag niet verschuiven of scheef komen te liggen. Indien
het kloven niet over de gehele doorsnede plaatsvindt
maar alleen in het bovenste gedeelte, wordt de splijtwig
geforceerd.

60 | NL www.scheppach.com



Probeer nooit meerdere stukken hout tegelijk te kloven!
Het is dan mogelijk dat een van de stukken hout een
oncontroleerbare beweging maakt. De kans op letsel
is dan groot!

10.6 Vastgezette stukken hout (afb. 12 + 13)
Probeer nooit, vastgezette stukken hout die gekloofd
moeten worden uit uw scheppach-machine te slaan.
Dit kan tot ongevallen leiden en tot beschadiging van
de machine. Ga als volgt te werk:

1. Laat het drukstuk terugkomen naar de startpositie.

2. Plaats een wig onder het stuk hout, zoals aange-
geven in afb. 15.

3. Start het kloofproces, zodat het drukstuk de wig
ver onder het los te maken stuk hout schuift.

4. Herhaal bovengenoemde stappen met steeds
nieuwe wiggen, tot het te kloven stuk hout naar bo-
ven toe uit de machine wordt geschoven.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebruiken bij
machines met een hoge aanloopstroom (vanaf 3000 W)!

DIN EN 61000-3-11

* Het product beantwoordt aan de eisen van
EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale
aansluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het ge-
bruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten
niet toegestaan is.

* Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden
leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

* Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Zmax =

0.331 Q" niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

* U dient er zich als gebruiker van te vergewissen,
indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw
product wilt gebruiken, één van de beide genoemde
eisen a) of b) vervult.

Wisselstroommotor 230 V/ 50 Hz

Netspanning 230 Volt / 50 Hz.

* Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-ade-
rig zijn = P + N + SL. - (1/N/PE).

» Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 1,5 mm?2.

* De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp be-
veiligd.

12. Reiniging

A LET OP!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker
uit het stopcontact.

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen
van het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen
water in het apparaat terecht komt.
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13. Transport

Voor het eenvoudige transport is de houtsplijter uitge-
rust met twee wielen.

De machine kan schuin op de wielen worden verreden.
Transportgreep gebruiken, omhoog tillen en trekken of
indrukken. (afb. 14)

14. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

15. Onderhoud

A LET OP!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de stek-
ker uit het stopcontact.

Wij adviseren:

+ Het kloofmes is aan slijtage onderhevig en moet in-
dien nodig worden nageslepen.

+ De gecombineerde tweehandige bediening moet
licht blijven werken. Smeer dit onderdeel af en toe
met enkele druppels olie.

* Houd het steunvlak waar te kloven houtdelen wor-
den opgelegd schoon.

* Smeer de dlijrails in met vet.

Het oliepeil regelmatig controleren.

Te laag oliepeil beschadigt de oliepomp
Hydrauliekaansluitingen en schroefverbinding regel-
matig op lekkage controleren - evt. aanhalen.

Wanneer ververs ik olie?
De olieverversing gebeurt na 150 bedrijfsuren.

Olieverversing (afb. 15 - 18)

1. Houtsplijter in startpositie brengen en de stekker
uit het stopcontact trekken.

2. Draai de olieaftapschroef met de oliepeilstok (8)
los en leg deze opzij. (afb. 16)

3. Plaats een lege bak van 4 | naast uw machine en
lijn deze uit, zoals getoond in afb. 17. Wacht tot
alle afgewerkte olie is uitgestroomd. Voer de afge-
werkte olie op milieuvriendelijke wijze af!

4. Zet de machine nu op zijn kop (afb. 18) en vul deze
bij met ongeveer 2,4 | hydraulische olie.

5. Schroef de olieaftapschroef met oliepeilstok (8)
nu gereinigd in de nog verticaal staande machi-
ne. Schroef deze er weer uit. Er moet een oliefilm
tussen de twee inkepingen zichtbaar zijn. (afb. 15)

6. Schroef nu de olieaftapschroef met oliepeilstok
weer vast. Bedien vervolgens de houtsplijter enke-
le malen zonder hout.

7. Controleer het oliepeil nog een laatste keer en vul
eventueel nog wat olie bij.

Lever de verbruikte olie conform de voorschriften
in bij het plaatselijk afvalverwerkingsstation voor
verbruikte olie. Het is verboden om verbruikte olie
in de grond af te voeren of bij het afval te gooien.

Wij raden olie van de serie HLP 32 aan.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

« Stroomtype van de motor

« Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtstukken*: Splijtwig, hydraulische olie, splijthoutge-
leidingen

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!
Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-

res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.
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16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 %‘h @Cyc'emar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

+ Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

* Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
leegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
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17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-

plaats.

Storing

De motor beéindigt het
kloven zelfstandig

Mogelijke oorzaak

De overspanningsbeveiliging werd
geactiveerd

Oplossing

Neem contact op met een elektrotechnisch
vakman

Het hout wordt niet
gekloofd

Het hout is verkeerd ingevoerd

Plaats het te kloven hout op correcte wijze

De omvang van het hout gaat de
capaciteit van de motor te boven

Zaag het te kloven hout op passende grootte

De splijtwig is stomp

Slijp de splijtwig

Er treedt olie naar buiten

Lokaliseer het lek en neem contact op met de
dealer

Het drukstuk trilt,
maakt lawaai

Gebrek aan olie en te veel lucht in
het hydr. systeem

Controleer oliepeil, evt. olie bijvullen, anders
contact opnemen met dealer

Bij de cilinder of op
andere plaatsen treedt
olie naar buiten

Insluiting van lucht in het hydr.
systeem tijdens gebruik van de
installatie

Ontluchtingsschroef voor gebruik een paar
slagen losdraaien

Ontluchtingsschroef vé6r transport
niet aangetrokken

Ontluchtingsschroef véor transport aantrokken

Olieaftapschroef niet vast

Olieaftapschroef vast trokken

Olieventiel en/of afdichtingen
defect

Contact opnemen met dealer
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan

ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de realizar la puesta en
marcha, leer el manual.

Alta tension: jpeligro de muerte!

Porte proteccion auditiva. El efecto
del ruido puede causar pérdida au-
ditiva.

iNo introducir las manos en el area
de corte!

iPeligro de lesién! jPeligro de corte
y aplastamiento!

Utilice calzado de seguridad.

iNo introducir las manos en la ma-
quina sin proteccién!

Use gafas de proteccion.

jAtencion! jPiezas moviles!

Usar guantes de trabajo.

5 B

Solo el operador puede permanecer
en la zona de trabajo de la maquina.
Mantener alejados de la zona de
peligro tanto a personas ajenas, a
animales domésticos como al gana-
do (5 m de distancia minima).

Esta prohibido retirar o modificar
los dispositivos de proteccion y
seguridad.

q

El producto cumple con las
normativas europeas vigentes.

No dejar que el aceite hidraulico
caiga al suelo.

Desechar el aceite viejo correcta-
mente en su punto local de recogida
de aceite viejo. Esta estrictamente
prohibido verter el aceite usado en
el suelo o mezclarlo con residuos.

A jAtencion!

En estas instrucciones de servicio
hemos colocado este signo en los
lugares que afectan a su seguridad.

iNo utilizar el aparato en ambientes
humedos! jProteger de la humedad!

A
AA

El producto cumple con las nor-
mativas serbias vigentes.

jAtencion! Antes de realizar trabajos
de reparacion, mantenimiento y lim-
pieza, parar el motor y desenchufar
la clavija de conexién de la red.

WPt HAND |

Solo maneje la maquina con ambas manos.

Se prohibe manipular o puentear los elementos de
mando. Peligro de muerte por aplastamiento.

El proceso de division solo se activa pulsando los
dos elementos de mando al mismo tiempo.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

+ Inobservancia de las instrucciones de servicio

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Dispositivo de proteccion

Cufia abridora

Mesa de depdsito para la madera partida
Asa

Chapa guia del tronco

Boton de liberacion

Tornillo de purga de aire

Tornillo de drenaje de aceite con varilla medidora
de nivel de aceite

9. Superficie de apoyo

10. Placa de presion

11. Proteccion de la palanca de mando

12. Palanca de mando

13. Motor

14. Ruedas de transporte

15. Tornillo de limitacion de presién

16. Pie de apoyo

O N OAWN S

Rl

Volumen de suministro

Manual de instrucciones

Bolsa de accesorios (a, b, ¢, d, e, f)
Asa

Cortador de madera

Dispositivo de proteccién superior 1
Dispositivo de proteccion superior 2
Dispositivo de proteccion izquierdo
Dispositivo de proteccién trasero 1
Dispositivo de proteccion trasero 2
Dispositivo de proteccién delantero
Mesa de deposito 1

Chapa protectora

Mesa de depdsito 2

2 travesafios de apoyo

Puntal de apoyo

OCZErx«-"IE@MmMDO®>
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4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

» El cortador de madera hidraulico solo es adecua-
do para trabajos horizontales. La madera solo debe
cortarse en posicion horizontal y en la direccién de
la veta. La dimension de la madera a cortar no debe
superar los 37 cm.

* iNo cortar nunca la madera en posicién vertical ni
en contra de la direccion de la vetal

» Se deben respetar las normas de seguridad, trabajo
y mantenimiento establecidas por el fabricante, asi
como las dimensiones indicadas en los datos téc-
nicos.

+ Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla y re-
pararla expertos que la conozcan y conozcan los
peligros. En caso de modificacion arbitraria de la
maquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios derivados.

* La maquina Uunicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

* Mantener el area de trabajo limpia y libre de obs-
taculos.

« Utilizar el aparato Unicamente sobre una superficie
planay firme.

+ Comprobar, antes de cada puesta en marcha, que el
divisor funcione correctamente.

« Utilizar el aparato unicamente en zonas que no es-
tén a mas de 1000 m por encima del nivel del mar.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA: Cuando utilice herramientas
eléctricas, siga las siguientes precauciones basi-
cas de seguridad para reducir el riesgo de incen-
dio, descarga eléctrica y lesiones personales. Lea
todas las instrucciones antes de comenzar a tra-
bajar con esta herramienta.

« Observe todas las indicaciones de seguridad y peli-
gro de la maquina.

» Todas las indicaciones de seguridad y peligro colo-
cadas en la maquina se deben mantener integras
y legibles.

» Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

+ Compruebe los cables de conexion a la red. No uti-
lice cables de conexion defectuosos.

« Compruebe el correcto funcionamiento del mando
para dos manos antes de la puesta en marcha.

* Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios. El personal en formacion debe tener una
edad minima de 16 afios, pero no podra trabajar en
la maquina sin la supervisiéon de un trabajador ex-
perimentado.

» Los nifios no deben trabajar con este aparato.

« Utilizar guantes y calzado de seguridad, gafas de
proteccién, ropa de trabajo ajustada y proteccion
auditiva al trabajar (EPP).

» Precaucion durante el trabajo: Peligro de lesiones
en dedos y manos por la herramienta de corte.

* Realizar los trabajos de reequipamiento, ajuste,
limpieza, mantenimiento y reparacién de averias
unicamente con el motor apagado. jDesenchufar la
clavija de red!

» Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacién eléctrica deben realizar-
los Unicamente técnicos especialistas.
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+ Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparacion y mantenimiento.

» Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor. jDesenchufar la clavija de red!

« Estaterminantemente prohibido retirar el dispo-
sitivo de proteccion o trabajar sin él.

» Al cortar, pueden producirse peligros como la ex-
pulsion de piezas, el bloqueo del divisor y el aplas-
tamiento debido a la naturaleza de la madera (por
ejemplo, debido a adherencias, secciones de tron-
cos de forma irregular, etc.).

6. Indicaciones de seguridad adicio-
nales

* Solo una persona debe manejar el cortador de ma-
dera.

* No corte nunca troncos que desprendanclavos,
alambres u otros objetos.

* Lamadera ya cortaday las virutas de madera supo-
nen un peligro para el area de trabajo. Existe peli-
gro de tropiezo, resbalamiento o caida. Mantenga
siempre ordenada la zona de trabajo.

» No coloque nunca las manos en las piezas moviles
de la maquina cuando esta se encuentre encendida.

+ Corte Unicamente piezas de madera de una longi-
tud maxima de 37 cm.

A {ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, re-
comendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramien-
ta eléctrica.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnologicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacién reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en dedos y manos debido a la
herramienta de corte, en caso de guiarse o apoyar-
se esta incorrectamente.

» Lesiones debido a piezas de trabajo proyectadas en
caso de sujecién o guiado incorrectos.

« Si no se utilizan las lineas de conexioén eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

« Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su maqui-
na brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Medidas L x An x Al 995 x 425 x 610 mm

Madera @ min. - max. 50 -250 mm
Lo’ngitud’de madera 130 - 370 mm
min. - max.

Peso 45 kg
Motor 230/50 VIHz
Potencia de entrada P1 1500 W
Potencia generada P2 1100 W
Modo de servicio S3 25%
Fuerza de division max. 4 t
Carrera del cilindro 290 mm
Avance del cilindro 3,86 cm/seg
Retroceso del cilindro 6,44 cm/seg
Cantidad de aceite 2,41
Presion de servicio 165 bar
Numero de revoluciones 2850r.p.m

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

*Modo de servicio S3, servicio intermitente perioédico
sin influencia del proceso de arranque en el calenta-
miento del motor. El funcionamiento se compone por
un tiempo de arranque, un tiempo con carga constante
y un tiempo de marcha en vacio.
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La duracion de un ciclo es de 10 minutos, la duracién
relativa de conexién equivale al 25 % de la duracién
de un ciclo.

Ruidos y vibraciones

Nivel de presion acustica L, 89,8 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 96 dB
Incertidumbre K, 3dB

A ADVERTENCIA: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
los 85 dB, pongase una proteccién auditiva adecuada.

Fuerza de apriete:

El nivel de potencia de la bomba hidraulica incorporada
puede alcanzar un nivel de presion de corta duracion
para una fuerza de division de hasta 4 toneladas. En la
configuracion basica, los divisores hidraulicos vienen
ajustados de fabrica a un nivel de potencia aproxima-
damente un 10 % inferior. Por motivos de seguridad, el
usuario no puede modificar los ajustes basicos. Tenga
en cuenta que las circunstancias externas, como la
temperatura ambiente y de funcionamiento, la presiéon
atmosférica y la humedad, influyen en la viscosidad del
aceite hidraulico. Ademas, las tolerancias de fabrica-
cioén y los errores de mantenimiento pueden afectar al
nivel de presién alcanzable.

8. Desembalaje

+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

» Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

» Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! jLos nifos no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

9. Montaje / antes de la puesta en
marcha

El aparato debe montarse, como minimo, entre dos
personas.

9.1 Montaje del asa (4) (bolsa de accesorios a)

(fig. 3)
Fije el asa al estribo en U con dos tornillos de cabeza
cilindrica.

9.2 Montaje de la chapa protectora (L)
(bolsa de accesorios b) (fig. 4 + 5)

1. Sujete la chapa protectora (L) en la chapa guia del
tronco (5) y fijela con los tornillos de cabeza cilin-
drica y las tuercas incluidos.

2. Afloje el tornillo de cabeza cilindrica con la aran-
dela que se encuentra en el soporte de la rueda.

3. Fije el otro extremo del puntal de apoyo con el tor-
nillo de cabeza ranurada en cruz y la tuerca en la
chapa protectora. (3)

4. A continuacion, guie el extremo abierto del puntal
de apoyo (O) entre la arandela y el soporte de la
rueda, apriete de nuevo el tornillo de cabeza ci-
lindrica. (4)

9.3 Montaje de la mesa de depésito (K + M)
(bolsa de accesorios c +d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Fije la mesa de deposito (K) al mismo lado que la
chapa protectora (L). Fije la mesa con dos tornillos
de cabeza cilindrica y arandelas elasticas en el
cortador de madera. (1)

Asegurese de que la mesa y la chapa protectora
estén niveladas entre si.

2. Afloje el tornillo en el lado izquierdo del pie de
apoyo.

3. Fije el otro extremo del puntal de apoyo con el tor-
nillo de cabeza ranurada en cruz y la tuerca en
la chapa protectora, alinéelo todo y apriete los
tornillos.
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4. A continuacion, guie el extremo abierto del puntal
de apoyo (N) entre el tornillo y el soporte de pie,
apriete ligeramente el tornillo.

5. Repita el proceso en el otro lado.

6. Alinee ambas mesas entre si y fijelas con los torni-
llos de cabeza ranurada en cruz y las tuercas (e).

9.4 Montaje del dispositivo de proteccion (E - J)
(bolsa de accesorios f) (fig. 9 + 10)

1. Conecte los dispositivos de proteccion (H) e (1) en-
tre si, fijelos con dos tornillos de cabeza ranurada
en cruz, abrazaderas de tension y tuercas.

2. Fije los dispositivos de proteccion (H, I, J) en los
orificios previstos para ello. Estos se encuentran
en el lado de la mesa y de la chapa protectora.
Fije el dispositivo de proteccién con siete tornillos
de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas de ten-
sion y tuercas. Monte el dispositivo de proteccion
(G) en la proteccion de la palanca de mando (11)
y fijelo con un tornillo de cabeza ranurada en cruz
y una tuerca.

3. A continuacién, fije los dispositivos de proteccion
(E + F) de la parte superior. Fijelos con ocho torni-
llos de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas de
tension y tuercas.

4. Fije el dispositivo de proteccion (E + F) con dos
tornillos de cabeza ranurada en cruz, abrazaderas
de tensién y tuercas.

A JATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

10. Puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha, coloque el divisor en
un banco de trabajo de 72 a 85 cm de altura, estable,
recto y plano. Fije la maquina al banco de trabajo con
dos tornillos (M8 x X = grosor del banco de trabajo).
Utilice para ello los dos orificios del pie de apoyo (16).

Asegurese de que la maquina esté completamente

montada de acuerdo con las instrucciones. Supervise

antes de cada uso:

* Inspeccione las lineas de conexién en busca de par-
tes defectuosas (roturas, cortes y similares),

* Inspeccione la maquina en busca de posibles dafos.

+ Compruebe que todos los tornillos estén bien apre-
tados.

» Compruebe el sistema hidraulico en busca de fugas 'y

» el nivel de aceite y

* los dispositivos de seguridad

10.1 Comprobar el nivel de aceite (fig. 15)

La instalacion hidraulica es un sistema cerrado con
deposito de aceite, bomba de aceite y valvula de con-
trol. Compruebe regularmente el nivel de aceite antes
de la puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede dafiar la bomba de aceite. El nivel de aceite
debe estar dentro de la marca media de la varilla me-
didora de nivel de aceite. La maquina debe estar recta.
Gire la varilla medidora de nivel de aceite hasta el fon-
do para medir el nivel de aceite.

10.2 Tornillo de purga de aire

Antes de empezar a trabajar, es imprescindible aflojar
unas vueltas el tornillo de purga de aire (7) para ase-
gurar la circulacion de aire en el depésito de aceite. Si
permanece apretado durante el trabajo, el movimiento
hidraulico provoca una sobrepresiéon que puede dafiar
la maquina.

Antes de transportar el aparato, apriete siempre este
tornillo para evitar fugas de aceite.

10.3 Partir la madera

Partir unicamente madera recta. Para ello, proceda del

modo siguiente:

1. Coloque el material hendible recto en la superficie
de apoyo (9).

2. Su maquina esta disefiada para el manejo a dos
manos: la mano izquierda acciona la palanca de
mando (12), la mano derecha el botén de libera-
cion (6).

3. Presione la palanca de mando hacia abajo, de la
manera descrita, y pulse el boton de liberacion (6)
para iniciar el procedimiento de division.

Al soltar uno de los elementos de mando, la maquina
se detiene inmediatamente. Al soltar ambos elementos
de mando, la placa de presion se retrae.

Si un trozo de material hendible no se divide en 5
segundos, detenga la operacion inmediatamente. El
material hendible es probablemente demasiado duro
para la capacidad de su maquina. Gire el material hen-
dible 90° y vuelva a intentarlo. Precaucion: El funcio-
namiento continuo durante mas de 5 segundos puede
provocar un sobrecalentamiento. Su aparato podria
dafarse.
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10.4 Limite de carrera

Si el material hendible es corto, tiene sentido limitar
la carrera de la placa de presion (10). Para ello, pulse
la palanca de mando (12) y el botén de liberacion (6)
y mueva la placa de presion (10) hasta justo antes del
material hendible.

A continuacion, suelte el botén de liberacion, coloque
el anillo limitador de carrera (7a) contra la carcasa y
apriételo. Ahora puede volver a soltar la palanca hi-
draulica.

La placa de presion permanece en la posicién selec-
cionada.

10.5 Alimentacion incorrecta (fig. 11)

jColoque siempre el material hendible en posicién ho-
rizontal sobre la superficie de apoyo! No debe poder
deslizarse ni colocarse en angulo. La cufia abridora se
estropea si el procedimiento de division no se realiza
en todo el filo de corte, sino solo en la zona superior.

iNo corte nunca varias piezas al mismo tiempo! Existe
el riesgo de que una de las piezas acelere descontro-
ladamente. jPeligro de lesiones elevado!

10.6 Material hendible agarrotado (fig. 12 + 13)

No intente nunca sacar a golpes material hendible que
esté agarrotado en la maquina. Esto puede provocar
accidentes y dafios en el aparato. Proceda como se
indica a continuacion:

1. Deje que la placa de presion regrese a la posicion
de arranque.

2. Coloque una cufia debajo del material hendible
(véase la ilustracion 15)

3. Inicie el procedimiento de divisién para que la
placa de presion empuje la cufia por debajo del
material hendible que desee extraer.

4. Repita los pasos anteriores con nuevas cufias
hasta que el material hendible se empuje hacia
arriba, fuera de la maquina.

11. Conexion eléctrica
El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexion cumple las pertinentes disposi-

ciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexién eléctrica deficiente
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Daros de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacién, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

DIN EN 61000-3-11

« El producto cumple los requisitos de la norma
EN 61000-3-11 y estd sometido a condiciones de
conexién especiales. Ello significa que esta prohi-
bido un uso en puntos de conexion escogidos de
forma arbitraria.

« El aparato puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la red.

» Elproducto solo es apto para el uso en los puntos de
conexion previstos,

a. No exceder una impedancia de red maxima per-
mitida “Zmax = 0,331 Q”, o

b. aquellos con una intensidad de corriente perma-
nente admisible de red de como minimo 100 A
por fase.

« Como usuario debera asegurarse - si fuera necesa-
rio tras una consulta previa a su compafia suminis-
tradora de electricidad - de que el punto de conexién
al que desea conectar el producto cumple uno de
los dos requisitos indicados, a) o b).
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Motor de corriente alterna 230 V/ 50 Hz

Tensién de red 230 V/ 50 Hz.

* La conexién de red y el cable de extension deben
contar con 3 hilos = P + N + SL. - (1/N/PE).

* Los cables de extension deben tener una seccion
minima de 1,5 mm?2.

* La conexion de red cuenta con una proteccion
maxima de 16 A.

12. Limpieza

A JATENCION!
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio humedo
y algo de jabén blando. No utilice ningin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato.

13. Transporte

El cortador de madera esta equipado con dos ruedas
para facilitar el transporte.

La maquina puede transportarse inclinada sobre las
ruedas. Utilice el mango de transporte para levantar,
tirar de la maquina o empujarla. (Fig. 14)

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5a 30 °C.

Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de
la humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

15. Mantenimiento

A JATENCION!

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Le recomendamos:

« La cuchilla de hendir es una pieza de desgaste que,
en caso de necesidad, debe amolarse o sustituirse.

« El dispositivo de proteccién combinado a dos manos
debe seguir funcionando con suavidad. Lubricarlo, en
caso de necesidad, con unas pocas gotas de aceite.

* Mantener la superficie de apoyo limpia.

« Lubricar las guias de deslizamiento con grasa.

Controlar el nivel de aceite regularmente.

Un nivel de aceite demasiado bajo dafia la bomba de
aceite

Comprobar regularmente la hermeticidad de las cone-
xiones hidraulicas y las uniones atornilladas — y rea-
pretarlas, en caso de necesidad.

¢Cuando cambio el aceite?
El aceite se cambia cada 150 horas de trabajo.

Cambio de aceite (fig. 15 - 18)

1. Llevar el cortador de madera a la posicion de arran-
que y desenchufar la clavija de conexién de la red.

2. Afloje el tornillo de drenaje de aceite con la varilla
medidora de nivel de aceite (8) y coléquelo a un
lado. (Fig. 16)

3. Coloque una cubeta vacia de 4 | junto a la maquina
como se muestra en la fig. 17. Espere a que todo el
aceite viejo haya salido. jDeseche el aceite viejo
de forma respetuosa con el medio ambiente!

4. A continuacion, coloque la maquina boca aba-
jo (fig. 18) para llenar aproximadamente 2,4 | de
aceite hidraulico.

5. Enrosque el tornillo de drenaje de aceite con la va-
rilla medidora de nivel de aceite (8) limpiada en la
magquina en posicion vertical. Vuelva a desenros-
carlo, si se forma una pelicula de aceite entre las
dos muescas. (Fig. 15)

6. Vuelva a apretar el tornillo de drenaje de aceite
con la varilla medidora de nivel de aceite. A con-
tinuacion, haga funcionar el cortador de madera
unas cuantas veces sin nada en él.

7. Compruebe el nivel de aceite una ultima vez y
afiada un poco mas de aceite, en caso necesario.

Deseche el aceite antiguo recogido de forma ade-
cuada en el punto de recogida de aceite usado lo-
cal. Esta prohibido verter el aceite viejo en el suelo
o mezclarlo con la basura.

Recomendamos aceites de la serie HLP 32.
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Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: cufia abridora, aceite hidraulico,
guias del larguero de corte

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy o < Los materiales de embalaje son

%& @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

 jEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

En su ayuntamiento o administraciéon municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!

» jEl combustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desagiies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado!

» Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor termina el
proceso de division
automaticamente

Causa posible

Se ha disparado el dispositivo de
proteccidn contra sobretensiones

Solucién

Llamar a un electricista

El material hendible
no se divide

La maquina se ha equipado
incorrectamente

Colocar el material hendible correctamente

El volumen de material hendible
supera la capacidad del motor

Serrar el material hendible en un tamafio mas
adecuado

La cufia abridora esta desafilada

Amolar la cuiia abridora

Hay una fuga de aceite

Localizar la fuga y llamar al distribuidor
comercial

La placa de presién
vibra y hace ruido

Falta de aceite y exceso de aire en el
sistema hidraulico

Comprobar el nivel de aceite, rellenar el
aceite, si es necesario, si no, llamar al
distribuidor comercial

Fuga de aceite en el
cilindro o algun otro
punto

Inclusién de aire en el sistema
hidraulico durante el funcionamiento

Aflojar el tornillo de purga de aire unas
cuantas vueltas antes de utilizar la maquina

Tornillo de purga de aire no apretado
antes del transporte

Apretar bien el tornillo de purga de aire antes
del transporte

Tornillo de drenaje de aceite suelto

Apretar bien el tornillo de drenaje de aceite

Valvula de aceite y/o juntas
defectuosos

Llamar al distribuidor comercial
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Ler o manual antes da colocagéo

. Alta tensao, perigo de vida!
em funcionamento.

N&o introduzir as maos na area da
fenda!

perigo de ferimentos! Perigo de
cortes e de esmagamento!

Use uma protegdo dos ouvidos. O
ruido pode causar perda de audigéo.

N&o pegar na maquina com as

Usar sapatos de seguranga. maos desprotegidas!

@®3

Use 6culos de protegéo. Atencao! Pegas moveis!

BB >

Apenas o operador deve
encontrar-se na area de trabalho
da maquina. Mantenha pessoas
que nao participem do processo,
assim como animais domésticos e
de criagéo, afastadas da area de
perigo (distancia minima de 5 m).

E proibido remover ou modificar R
) " = O produto cumpre as diretivas
os dispositivos de protegéo e de X -
europeias em vigor.
seguranca.
Nao permita que se espalhe dleo

hidraulico no chao. Nestas instrugdes de operagéo,
Eliminar corretamente o 6leo usado assinalamos as seccdes que dizem

Y

Usar luvas de trabalho.

. A Atengéo! N
no ponto de recolha de 6leo usado respeito a sua seguranga com este
local. E proibido verter éleo usado no simbolo.
ch&o ou mistura-lo com os residuos.

ﬁ’ N&o utilize o aparelho em caso de A O produto esta em conformidade

humidade! Proteja-o da humidade! com as diretrizes sérvias aplica-
: : A A veis.

- Atencao! Desligar o motor e retirar
El— a ficha de rede da tomada antes
— dos trabalhos de reparacéao,
manutencgéo e limpeza.

Operar apenas com ambas as maos!

= Proibido manipular ou contornar os elementos de
¥ ! : comando — perigo de vida devido a esmagamento!
-’ e — O processo de rachamento s6 é ativado com o
L.".;H.N;, = iGHT acionamento simultaneo de ambos os elementos de
comando!
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
Gilinzburger Stralle 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba- guranca.

Ihar com o seu novo aparelho.
2. Descrigao do aparelho

Nota:
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1. Dispositivo de protegéo
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2. rachador
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3. Mesa de depdsito para madeira rachada
através dele nas seguintes situagdes: 4. Pega
* manuseio incorreto, 5. Chapa de guiamento de troncos
* Incumprimento das instrugcdes de operagéo 6. Botédo de ativacao
* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo 7. Parafuso de purga

autorizados 8. Tampéao de drenagem do 6leo com indicador do
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- nivel de éleo

tes que ndo sejam de origem 9. Superficie de suporte
« utilizagdo incorreta 10. Placa de presséo
» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum- 11. Protegéo da alavanca de operacgéo

primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 12. Alavanca de comando

VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 13. Motor

14. Rodas de transporte

Tenha em atencgao: 15. Parafuso de limitagdo da presséo
Antes da montagem e da colocagao em funcionamen- 16. Pé de suporte
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. .
Este manual de instrugbes devera facilitar-lhe a fami- 3. Ambito de fornecimento
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas. A. Manual de instrugdes
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- B. Kitde acessorios (a, b, c, d, e, f)
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, C. Pega
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar D. Fendedeira
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem E. Dispositivo de protecdo em cima 1
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho. F. Dispositivo de protegdo em cima 2
Para além dos regulamentos de seguranga deste ma- G. Dispositivo de protegédo a esquerda
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas H. Dispositivo de protegéo atras 1
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu . Dispositivo de protegao atras 2
pais. J. Dispositivo de protecéo a frente
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de K. Mesa de depdsito 1
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao L. Chapa de protegéo
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo e M. Mesa de depdsito 2
qualquer pessoal operador antes do inicio dos traba- N. Escoras de apoio (2x)
Ihos. Sé devem trabalhar no aparelho pessoas que te- O. Escora de apoio

nham sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho
e dos perigos associados. Deve ser respeitada a idade
minima exigida.
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4. Utilizagao correta

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

» A fendedeira hidraulica s6 é adequada para o fun-
cionamento deitado. As madeiras s6 podem ser ra-
chadas deitadas, no sentido das fibras. As cavacas
a rachar devem medir, no maximo, 37 cm.

* Nunca rache na vertical ou contra o sentido das fi-
bras!

+ As instrugcdes de segurancga, de trabalho e de ma-
nutencdo do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos dados técnicos devem ser obser-
vadas.

* Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas qualificadas, familiarizadas
com a mesma e devidamente instruidas sobre os
perigos associados. Quaisquer modificagdes néo
autorizadas na maquina isentam o fabricante de
quaisquer responsabilidades pelos danos dai de-
correntes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

* Mantenha a area de trabalho limpa e livre de obs-
taculos.

* Opere o aparelho apenas sobre uma base plana e
sélida.

* Antes de cada colocacdo em funcionamento, verifi-
que o funcionamento correto do separador.

« Opere o aparelho apenas em areas que se encon-
trem no maximo 1000 m acima do nivel do mar.

Tenha em atengao que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagcdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

A AVISO: ao utilizar ferramentas elétricas, deve
seguir as regras basicas de seguranca apresen-
tadas em seguida, de modo a reduzir o risco de
incéndio, de choque elétrico e de ferimentos. Ler
todas as instrugoes antes de trabalhar com esta
ferramenta.

+ Observar todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

« Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

« Verificar os cabos de alimentacdo. Nao utilizar ca-
bos de ligagdo com defeito.

» Antes da colocacdo em funcionamento, verifique o
funcionamento correto da operagéo a duas maos.

« O operador deve ter pelo menos 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob supervi-
séo.

« As criangas nao devem brincar com este aparelho.

» Durante os trabalhos, use luvas de trabalho e sapa-
tos de seguranga, 6culos de protegdo, vestuario de
trabalho justo e uma protegao auditiva (EPI).

+ Cuidado durante o trabalho: perigo de ferimentos
nos dedos e nas maos devido a ferramenta de ra-
char.

» Realize trabalhos de converséo, configuragdo ou
limpeza, assim como manutengéo e eliminagédo de
avarias apenas com o motor desligado. retire a ficha
de rede da tomada!

« Os trabalhos de instalacdo, reparagdo e manuten-
¢do na instalagdo elétrica podem ser realizados
apenas por pessoal especializado.
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+ Todos os dispositivos de prote¢do e seguranca de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a
concluséo dos trabalhos de reparagéo ou manuten-
¢éo.

» Desligar o motor sempre que abandonar o local de
trabalho. retire a ficha de rede da tomada!

+ E estritamente proibido remover ou trabalhar
sem o dispositivo de seguranca.

» Ao rachar, devido a composigdo da madeira (por ex.
devido a soldaduras, toros de formato irregular, etc.)
poderao ocorrer perigos, tais como projegao de pe-
¢as, bloqueio do separador e esmagamentos.

6. Indicagdes de seguranga adicionais

» Afendedeira deve ser utilizada por uma sé pessoa.

* Nunca tente rachar troncos que contenham pregos,
arames ou outros objetos.

* Madeira ja rachada e aparas de madeira criam uma
area de trabalho perigosa. Existe o perigo de tro-
pecamento, de escorregamento ou de queda. Man-
tenha a area de trabalho sempre arrumada.

* Nunca colocar as médos em pegas rotativas da ma-
quina quando esta estiver em funcionamento.

» Rache apenas madeira com um comprimento ma-
ximo de 37 cm.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Riscos residuais

A magquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

» Perigo de ferimentos nos dedos e maos provocados
pela ferramenta de rachar, devido a orientagédo ou
colocagao incorreta da lenha.

» Ferimentos devido a pecas projetadas em caso de
fixacdo ou condugéo incorretas.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Antes de efetuar trabalhos de configuracdo ou de
manutencgao, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
da tomada.

+ Para além disso, poderdo existir riscos residuais
néo evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicagdes de seguranga” e a
“Utilizagao correta”, assim como o manual de instru-
¢bes na sua generalidade.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugdes. Obtera
assim rendimentos 6timos da sua maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 995 x 425 x 610 mm

@ min. - max. da lenha 50-250 mm
Comprimento 130 - 370 mm
min - max da lenha

Peso 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Poténcia de entrada P1 1500 W
Poténcia de saida P2 1100 W
Modo de operagao S325%
Forca de rachamento Max. 4 t
Curso do cilindro 290 mm
Avanco do cilindro 3,86 cm/s
Recuo do cilindro 6,44 cm/s
Quantidade de dleo 2,41
Presséo de funcionamento 165 bar
Velocidade 2850 rpm

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

*Modo de operagdo S3, operagdo intermitente perio-
dica sem influéncia do processo de arranque sobre o
aquecimento do motor. O funcionamento é composto
de um tempo de arranque, de um tempo com uma car-
ga constante e de um tempo de desaceleragéo. A du-
ragéo do ciclo é de 10 min, a duracao de ligagéo relati-
va representa 25% da duragao do ciclo.
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Ruido e vibragoes

Nivel de pressao sonora LpA 89,8 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 96 dB
Incerteza K, 3dB

A AVISO: o ruido pode ter efeitos graves na sua sau-
de. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma
protecao auditiva adequada.

Forgca de compresséo:

O nivel de desempenho da bomba hidraulica incor-
porada pode atingir por breves instantes um nivel de
pressdo suficiente para uma forga de rachamento de
até 4 toneladas. Na configuragéo basica, os separado-
res hidraulicos sdo ajustados de fabrica para um nivel
de desempenho inferior em aprox. 10%. Por motivos
de seguranga, as configuracdes basicas ndo devem
ser ajustadas pelo utilizador. Tenha em atencdo que
circunstancias externas, tais como a temperatura am-
biente ou de funcionamento, a pressao do ar e a humi-
dade, podem afetar a viscosidade do 6leo hidraulico.
Para além disso, tolerancias de fabrico e erros de ma-
nutencao poderao afetar o nivel de pressao atingivel.

8. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sdo
aceites reclamagdes tardias.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

+ Utilize apenas pegas originais como acessérios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderéao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trugdo do aparelho.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem nao sao
brinquedos! Criangas nao deverdo brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Montagem / Antes da colocagao em
funcionamento

O aparelho deve ser montado por pelo menos duas
pessoas.

9.1 Montagem da pega (4) (kit de acessorios a)
(fig. 3)

Fixe a pega ao arco em U com dois parafusos de ca-

beca cilindrica.

9.2 Montagem da chapa de protegao (L)
(kit de acessérios b) (fig. 4 + 5)

1. Fixe a chapa de protegao (L) a chapa de guiamen-
to de troncos (5) e fixe esta com os parafusos de
cabeca cilindrica e as porcas.

2. Solte o parafuso de cabega cilindrica com arruela
espagadora, que se encontra no suporte da roda.

3. Fixe a outra extremidade da escora de apoio a
chapa de protecdo com o parafuso Phillips e a
porca. (3)

4. Conduza agora a extremidade aberta da escora
de apoio (O) entre a arruela e o suporte da roda e
volte a apertar o parafuso de cabega cilindrica. (4)

9.3 Montagem da mesa de depésito (K + M)
(kit de acessorios ¢ + d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Fixe a mesa de depésito (K) ao mesmo lado que a
chapa de protegao (L). Fixe a mesa a fendedeira
com dois parafusos de cabega cilindrica e arrue-
las de seguranga. (1)

Certifique-se de que a mesa e a chapa de prote-
¢ao estdo alinhadas uma com a outra.

2. Solte o parafuso no lado esquerdo do pé de su-
porte.

3. Fixe a outra extremidade da escora de apoio a
chapa de protecdo com o parafuso Phillips e a
porca, alinhe tudo e aperte os parafusos.

4. Conduza agora a extremidade aberta da escora
de apoio (N) entre o parafuso e o suporte do pé de
suporte, aperte ligeiramente o parafuso.

5. Repita o processo no outro lado.

6. Alinhe ambas as mesas uma com a outra e fixe-as
com os parafusos Phillips e as porcas (e).
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9.4 Montagem do dispositivo de protecao (E - J)
(kit de acessorios f) (fig. 9 + 10)

1. Una os dispositivos de protegdo (H) e (I) um ao
outro, fixe-os com dois parafusos Phillips, gram-
pos e porcas.

2. Fixe os dispositivos de protegédo (H, I, J) aos ori-
ficios para tal previstos. Estes encontram-se nos
lados da mesa e da chapa de protegéo. Fixe o dis-
positivo de protecdo com sete parafusos Phillips,
grampos e porcas. Monte o dispositivo de prote-
¢ao (G) na protegao da alavanca de operagao (11)
e fixe-o com um parafuso Phillips e uma porca.

3. Fixe agora os dispositivos de protegdo (E + F) ao
lado superior. Fixe-os com oito parafusos Phillips,
grampos e porcas.

4. Fixe os dispositivos de protegéo (E + F) um ao ou-
tro, utilizando dois parafusos Phillips, grampos e
porcas.

A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

10. Colocagao em funcionamento

Antes da colocagdo em funcionamento, coloque o se-
parador sobre uma bancada de trabalho resistente, di-
reita, plana e com 72 - 85 cm de altura. Fixe a maquina
a bancada de trabalho com dois parafusos (M8 x X =
espessura da bancada de trabalho). Utilize para tal os
dois orificios no pé de suporte (16).

Certifique-se de que a maquina esta completa e corre-

tamente montada. Antes de cada utilizagao, verifique:

* pontos com defeito dos cabos de ligagao (fendas,
cortes e semelhantes),

+ eventuais danos na maquina,

* se os parafusos estdo bem apertados,

+ pontos de fuga do sistema hidraulico e

+ onivel de dlece

» os dispositivos de seguranga

10.1 Verificar o nivel de éleo (fig. 15)

A instalagéo hidraulica é um sistema fechado com de-
posito de 6leo, bomba de dleo e valvula de comando.
Verifique regularmente o nivel de éleo antes de cada
colocagao em funcionamento. Um nivel de 6leo dema-
siado baixo pode danificar a bomba de 6leo. O nivel de
6leo deve encontrar-se dentro da marcagao central do
indicador do nivel de 6leo. A maquina deve estar plana.

Gire o indicador do nivel de éleo completamente para
dentro para medir o nivel de dleo.

10.2 Parafuso de purga

Antes do inicios dos trabalhos, deve-se soltar impres-
cindivelmente o parafuso de purga (7) em algumas
revolugdes, para assegurar a circulagdo de ar no re-
servatério de 6leo. Se ele permanecer apertado du-
rante o trabalho, o movimento hidraulico provoca uma
sobrepressao, o que podera danificar a sua maquina!
Antes de cada transporte do aparelho, deve-se apara-
fusar imprescindivelmente este parafuso, para impedir
uma saida de dleo.

10.3 Rachar madeira

Rachar apenas madeiras serradas. Proceda da se-

guinte forma:

1. Coloque o material rachado a direito sobre a su-
perficie de suporte (9).

2. A sua maquina estad equipada para uma operagao
a duas maos — a mao esquerda opera a alavanca
de operagao (12), enquanto a méao direita opera o
botéo de ativagéo (6).

3. Pressione a alavanca de operagéo para baixo na
maneira descrita e ative o processo de rachamen-
to acionando o botéo de ativagao (6).

A soltura dos elementos de operacédo faz com que a
maquina pare imediatamente. A soltura de ambos os
elementos de operagdo faz com que a placa de pres-
sdo recue.

Se néo for possivel rachar um pedago de material ra-
chado dentro de 5 segundos, pare imediatamente o
processo. O material rachado é provavelmente dema-
siado duro para a capacidade da sua maquina. Rode
o material rachado em 90° e tente de novo. Cuidado:
em caso de funcionamento continuo de mais de 5 se-
gundos, existe o perigo de sobreaquecimento. O seu
aparelho podera sofrer danos.

10.4 Limitagao do curso

Em caso de material rachado curto, faz sentido limitar
o curso da placa de pressdo (10). Para tal, pressione
a alavanca de operacao (12) e o botao de ativacgao (6)
e conduza a placa de presséo (10) até uma distancia
reduzida do material rachado.

Solte agora o botédo de ativagado, coloque o anel de li-
mitagdo do curso (7a) na caixa e aperte-o. Apos isso,
pode voltar a soltar a alavanca hidraulica.

A placa de pressdo permanece na posigéo escolhida.
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10.5 Colocagao incorreta (fig. 11)

Coloque o material rachado sempre de modo plano so-
bre a superficie de suporte! Ele ndo deve escorregar
nem ficar obliquo. O rachador é sobrecarregado, se
um processo de rachamento ocorrer apenas na area
superior e ndo na totalidade da lamina.

Nunca rache varias pegas simultaneamente! Existe o
perigo de uma das pegas sofrer uma aceleragéo des-
controlada. Alto perigo de ferimentos!

10.6 Material rachado bloqueado (fig. 12 + 13)
Nunca tente martelar material rachado bloqueado para
fora da maquina. Tal podera levar a acidentes e danos
no aparelho. Proceda da seguinte forma:

1. Faca a placa de presséo recuar para a sua posi-
cao inicial.

2. Coloque uma cunha por baixo do material rachado
(ver figura 15)

3. Acione um processo de rachamento, de modo
a que a placa de pressao empurre a cunha bem
para debaixo do material rachado a ser solto.

4. Repita os passos acima com cunhas novas até
que o material rachado seja empurrado para cima
para fora da maquina.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado estéa ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligagdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacao.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagao.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagédo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de
que o cabo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagédo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecao de C
16A ou K 16Al

DIN EN 61000-3-11

» O produto cumpre os requisitos da norma
EN 61000-3-11 e esta sujeito a ligagao condicional.
Tal significa que ndo é permitida a utilizacdo em
qualquer ponto de ligacao livremente escolhido.

*« Em caso de condigées de rede desfavoraveis, o
aparelho pode causar flutuagdes de tensédo tempo-
rarias.

* O produto deve ser utilizado exclusivamente em
pontos de ligagdo que
a. ndo excedam a impedancia de rede maxima per-

mitida “Zmax = 0,331 Q" ou
b. possuam uma capacidade de corrente continua
da rede elétrica de, pelo menos, 100 A por fase.

« Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligagéo onde deseja
utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos a)
ou b) mencionados.

Motor de corrente alternada 230 V / 50 Hz

Tensao de rede 230 V/ 50 Hz.

* A conexao de rede e a linha de prolongamento de-
vem ter 3 fios = fase + N + condutor de protegao.
- (1/N/PE).

* Os cabos de extensdo tém de ter uma secgdo mini-
ma de 1,5 mm?2.

« A conexao de rede é protegida, no maximo, a 16 A.
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12. Limpeza

A ATENGAO!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apo6s cada utilizagdo.

Limpe o aparelho regularmente com um pano humido
e sabdo suave. N&o utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
¢as de plastico do aparelho. Certifique-se de que ndo
penetra agua no interior do aparelho.

13. Transporte

A fendedeira esta equipada com duas rodas para um
transporte simples.

A maquina pode ser transportada sobre as rodas, de
modo inclinado. Utilize a pega de transporte, levante e
puxe ou empurre. (Fig. 14)

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C.

Guarde a ferramenta na embalagem original. Tape a
ferramenta, para a proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto da ferramenta.

15. Manutencao

A ATENGAO!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Recomendamos o seguinte:

* Alaminade rachar € uma pega de desgaste que, em
caso de necessidade, deve ser retificada.

» O dispositivo de protecdo a duas maos combinado
deve permanecer facil de manusear. Lubrificar oca-
sionalmente com algumas gotas de 6leo.

* Mantenha a area de suporte limpa.

* Lubrifique as calhas de deslizamento com massa
lubrificante.

Verificar regularmente o nivel de éleo.

Um nivel de éleo demasiado baixo danifica a bomba
de dleo

Verifique regularmente a estanquidade das ligagdes
hidraulicas e aparafusamentos e, se necessario, rea-
perte.

Quando mudo o 6leo?
A mudanca do 6leo é feita apés 150 horas de funcio-
namento.

Mudanga do éleo (fig. 15 - 18)

1. Leve a fendedeira para a posicao inicial e retire a
ficha de rede.

2. Solte o tampao de drenagem do 6leo com indicador
do nivel de ¢leo (8) e coloque-o de lado. (Fig. 16)

3. Coloque uma bandeja de 4 | vazia ao lado da sua
maquina e alinhe-a tal como ilustrado na fig. 17.
Espere até que o 6leo usado tenha saido total-
mente. Elimine o 6leo usado de modo ecolégico!

4. Vire agora a maquina ao contrario (fig. 18), para
encher com aprox. 2,4 | de 6leo hidraulico.

5. Aparafuse agora o tampao de drenagem do 6leo
com indicador do nivel de 6leo (8) limpo na maqui-
na ainda na vertical. Volte a desaparafusa-lo as-
sim que existir uma pelicula de 6éleo entre ambos
os entalhes. (Fig. 15)

6. Volte agora a aparafusar o tamp&o de drenagem
do 6leo com indicador do nivel de 6leo. De segui-
da, coloque a fendedeira a funcionar ao vazio al-
gumas vezes.

7. Verifique o nivel de éleo uma ultima vez e encha
eventualmente um pouco mais de 6leo.

Elimine corretamente o 6leo usado libertado no
ponto de recolha de 6leo usado local. E proibido
verter 6leos usados no chdo ou mistura-los com
os residuos.

Recomendamos 6leos da gama HLP 32.

Ligagoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de identificagdo do motor
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Informacgées de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: rachador, 6leo hidraulico, longari-
nas-guia de rachamento

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

16. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@%} @.reeicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminacdo é regulada pela legislacdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagdo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

* O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

* Antes da eliminagdo do aparelho, deve-se esvaziar
o deposito de combustivel e o reservatério de dleo
do motor!

+ Combustivel e 6leo do motor ndo pertencem no lixo
doméstico ou no esgoto, devendo ser alvo de uma
recolha ou eliminagéo separadas!

» Reservatorios de combustivel e de 6leo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.
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17. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O motor termina
automaticamente
o processo de
rachamento

Causa possivel

Dispositivo de protegéo contra
sobretens&o acionado

Resolugao

Contactar um eletricista

O material rachado
nao é rachado

O material rachado foi
colocado de forma incorreta na
maquina

Colocar o material rachado corretamente

O ambito do material rachado
ultrapassa a capacidade do
motor

Serrar o material rachado para um tamanho adequado

O rachador esta rombo

Retificar o rachador

Sai 6leo

Localizar o ponto com fuga, contactar o revendedor

A placa de presséo
vibra, gera ruidos

Falta de dleo e excesso de ar
no sistema hidraulico

Verificar o nivel de 6leo, eventualmente encher 6leo,
caso contrario contactar o revendedor

Saida de 6leo no
cilindro ou noutros
pontos

Ar preso no sistema hidraulico
durante o funcionamento

Desapertar o parafuso de purga em algumas
revolugdes antes da utilizagdo

Parafuso de purga néo
apertado antes do transporte

Apertar bem o parafuso de purga antes do transporte

Tampéao de drenagem do 6leo
solto

Apertar bem o tampé&o de drenagem do 6leo

Valvula de 6leo e/ou vedacdes
com defeito

Contactar o revendedor
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte pfirucku

Vysoké napéti, nebezpedi Zivota!

Pouzivejte ochranu sluchu

Pozor, pohyblivé casti!

Pouzivejte bezpe€nostni obuv

S Vyrobkem nemanipulujte pokud
to neni bezpecné

Noste ochranne bryle

Pozor, pohyblivé casti!

Vzdy pouzivejte ochranné rukavice

V pracovnim prostoru stroje smi
byt pouze obsluha. NezG¢astnéné
osoby a domaci &i uzitkova zvirata
udrzujte mimo nebezpecnou oblast
(5 m = minimalni vzdalenost).

5 BB

Je zakazano, odstrafiovat a upravo-
vat kryty a bezpecnostni zafizeni.

Vyrobek odpovida platnym
evropskym smérnicim.

M
m

Hydraulicky olej nesmi vytékat na
zem
Zlikvidujte pouzity olej podle

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti,

predpisl (sbérné misto pro likvidaci a ;lg:iz'or- jsme v tomto navodu k pouziti ozna-
pouzitého oleje). Je zakazano vy- : ¢ili touto znackou

poustét pouzity olej na zem nebo

jej michat s jinym odpadem.

Otevieny ohen a koureni v blizkosti A Vyrobek odpovida platnym srb-

pfistroje jsou pfisné zakazany!

A A skym smérnicim.

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a
¢isténim stroje vypnéte motor a
vytahnéte zastréku.

Obsluhujte pouze obéma rukama!

Je zakazano manipulovat s ovladacimi prvky nebo
je obchazet — nebezpedi ohrozeni Zivota v disledku
rozdrceni!

Stipani se umozni pouze souéasnym stisknutim obou
ovladacich prvka!
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1. Uvod PFi obsluze stroje musi byt splnén stanoveny minimalni
vék.
Vyrobce: Kromé bezpecnostnich pokynd obsaZenych v této pfi-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ru€ce a zvlastnich predpist vasi zeme je tfeba respek-
tovat technické predpisy, které jsou obecné uznavany
pro provoz dfevozpracujicich stroju.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
$im novym pfistrojem.

2. Popis zarizeni

Poznamka,
V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved- 1. Ochranné zafizeni
nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd- 2. Stipaciklin
nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené 3. Odkladaci stul na nastipané dFivi
vyrobkem, ke kterym z nasledujicich diivodua: 4. Rukojet
* Nespravna manipulace. 5. Vodici plech kmene
» Nedodrzeni pokynu pro obsluhu. 6. Spoustéci tlacitko
+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé- 7. Odvzdusnovaci Sroub

né v autorizovaném servisu. 8. Vypoustéci Sroub s mérkou oleje
» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal- 9. Dosedaci plocha

nich dild pfi vyméné. 10. Pritla¢na deska
» Jiné nez specifikované pouziti. 11. Chrani¢ ovladaci paky
+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe- 12. Ovladaci paka

na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu 13. Motor

VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113. 14. Prepravni kola

15. Sroub omezujici tlak

Doporuéujeme: 16. Podpérna noha
Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v ndvodu k obsluze. Rozsah dodavky
Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti A. Navod k obsluze
vyuzil vSech jeho moZnosti v souladu s uvedenymi do- B. Sacek na pfislusenstvi (a, b, c, d, e, f)
poruc¢enimi. C. Rukojet
Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace D. Stipad dreva
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos- E. Ochranné zafizeni nahote 1
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak F.  Ochranné zafizeni nahofe 2
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a G. Ochranné zafizeni vlevo
jak zvysit spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost H. Ochranné zafizeni vzadu 1
stroje. I.  Ochranné zafizeni vzadu 2
Mimo bezpecénostnich pfedpist uvedenych v navodu k J.  Ochranné zafizeni vpredu
obsluze musite dodrZovat take platné predpisy, které K. Odkladaci stal 1
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi. L. Ochranny plech
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a M. Odkladaci stul 2
uloZte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred N. Opérné vzpéry (2 x)
necistotami a vlhkosti. Prectéte si navod k obsluze O. Opérnavzpéra

pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proskoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou.
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urée-
ni. Kazdé dalsi, toto pfekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle Uéelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti podle u€elu ureni je take dbat bez-
pecénostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynud v navodu k pouziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k pfedchazeni urazdm. Dale je tfeba dodrZo-
vat ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélekarskych
a bezpecnostné technickych oblastech.

» Hydraulicky $tipa¢ dieva je vhodny pouze pro pro-
voz nalezato. Maximalni délka klacku je 37 cm.

* Nikdy se nepokousejte zpracovat dievo kolmo na
letokruhy, tedy ve vertikalni poloze, poloZzeno fezem
na pracovni plochu.

» Predchazejte nehodam, dodrZujte bezpecnostni a
technické pokyny.

+ Jakoukoli manipulaci nebo praci se §tipackou mize
vykonat jenom osoba znald vSech pokynd a moz-
nych rizik.

* Neopravnéné pozménéni vyrobku a nespravna ma-
nipulace vylu€uji odpovédnost vyrobce za Skody tim
zplsobené.

» Uzivatel nese riziko nebezpedi.

* Pracovni prostor udrzZujte Cisty a bez prekazek.

» Pfistroj pouzivejte pouze na rovném a pevném pod-
kladu.

* Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkont-
rolujte fadnou funkénost Stipacky.

« Pristroj pouzivejte jen v oblastech, které lezi maxi-
malné 1000 metr( nad hladinou mofre.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého UcCelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslInych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni smérnice

A VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pFistroje
a naradi, méli byste se fidit témito zakladnimi pre-
ventivnimi opatfenimi, aby se snizilo riziko pozaru,
rany elektrickym proudem a poranéni osob.

NezZ zacnete pracovat s timto pristrojem, prectéte

si prosim vSechny pokyny.

* Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

« Udrzujte vS8echny bezpec&nostni pokyny a upozorné-
ni na nebezpeci na stroji v Citelném stavu.

* Bezpec¢nostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

« Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzivej-
te zadna vadna napajeci vedeni.

« Pred spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Veék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantl musi byt nejméné 16 let, ti vSak smi
se strojem pracovat jen pod dohledem.

+ S pristrojem si nesmi hrat déti

« Pfi praci pouzivejte pracovni rukavice a ochrannou
obuv, ochranné bryle, pfiléhavy pracovni odév a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pfi praci: Nebezpedi poranéni prstl a rukou
Stipacim nastrojem.

« Prace na novém sefizeni, nastaveni a ¢isténi, stejné
jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi provadét
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastré-
ku ze zasuvky!

« Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* VS8echna ochranna a bezpecnostni zafizeni se musi
po dokon&eni oprav a udrzby hned zase namonto-
vat.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastrcku ze zasuvky!

* Je co nejprisnéji zakazano odstranovat ochran-
né zafizeni nebo pracovat bez ného.

+ P¥i §tipani maze kvuli viastnostem dieva (napf. kvu-
li sristim, odfezkim kmene nepravidelného tvaru
atd.) dojit k ohrozenim jako vymrsténi ¢asti, zablo-
kovani Stipacky a pohmozdéninam.
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6. Doplnujici bezpeénostni pokyny

+ Stipad¢ smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

» Nikdy nestipejte polena, ktera obsahuji hfebiky, dra-
ty nebo jiné predméty.

» Jiz nastipani polena a hobliny vytvafeji nebezpecny
pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uklouznuti
nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy v pofadku.

» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na pohy-
bujici se soucasti stroje.

« Stipejte pouze dievéna polena, ktera maji maximal-
ni délku 37 cm.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznavanych
bezpecénostné-technickych predpist. Presto se vSak
mohou pfi praci vyskytnout zbytkova rizika.

» Nebezpedi poranéni prstd a rukou Stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dfeva.

+ Zranéni zpUsobena odmrsténym obrobkem v pfipa-
dé neodborného drzeni nebo vedeni.

» Ohrozeni proudem pfi pouzivani kabell pro pfipoje-
ni na elektrickou sit, které nejsou v poradku.

+ Dale mohou i pfes vSechna provedena preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou vi-
dét.

+ Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz budete
dodrzovat bezpeénostni pokyny, navod k obsluze, a
kdyZ budete pristroj fadné pouzivat podle ur¢eni.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Pred provedenim nastaveni nebo Udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

» Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

* PouzZivejte nastroj, doporu€eny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas$ stroj po-
skytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

g(e')lzkrgexr}éifka x Vyska 995 x 425 x 610 mm
Primér dfeva min. - max. 50-250 mm
Délka dfeva min. - max. 130 - 370 mm
Hmotnost 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Vstupni parametr P1 1500 W
Vystupni parametr P2 1100 W
Vykonnostni tfida S325%
Stipaci sila max. 4 t
Zvednuti valce 290 mm
Rychlost valce 3,86 cm/sec
Zpétny chod 6,44 cm/sec
hydraulické kapaliny 2,41
Tlak 165 bar
Rychlost motoru 2850 1/min

Technické zmény vyhrazeny!

* Provozni rezim S3, periodicky pferu$ovany provoz bez
ovlivnéni procesu spousténi na zahfivani motoru. Pro-
voz se sklada z doby nabéhu, doby s konstantnim zati-
Zenim a doby volnob&hu. Provozni cyklus €ini 10 minut,
relativni cyklus nasazeni ¢ini 25% provozniho cyklu.

Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku L, 89,8 dB
Nejistota KpA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Nejistota K, 3dB

A VYSTRAHA: Hiuk miize mit zavazné dopady na
vaSe zdravi. JestliZze je hluk stroje vy$si nez 85 dB, po-
uzivejte, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Tlaéna sila:

Urovef vykonu vestavéného hydraulického &erpadia
muze dosahnout kratkodobé trovné tlaku pro Stipaci
silu az do 4 tun.

www.scheppach.com czl9



V zéakladnim nastaveni jsou hydraulické Stipacky to-
varné nastaveny na uUroven tlaku nizsi o cca 0 10%. Z
bezpecénostnich divodl nesmi uzivatel upravovat za-
kladni nastaveni.Vezméte prosim na védomi, Zze vnéjsi
okolnosti, jako je provozni teplota a teplota prostfedi,
tlak vzduchu a vlhkost, ovliviuji viskozitu hydraulické-
ho oleje.Kromé toho mohou vyrobni tolerance a chyby
udrzby ovlivnit dosazitelnou uroven tlaku.

8.

Rozbaleni

Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte,
zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pfistroj a
dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé neposkodily.
V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit do-
davatele. Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué¢ni
doby.

Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

Pouzivejte u pfislusenstvi a namahanych a nahrad-
nich dilt pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pfistroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, félie ani drobné
soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a udueni!

9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

Montaz pristroje provadéjte minimalné ve dvou
osobach.

9.1 Montaz rukojeti (4) (sacek na prislusenstvi a)

(obr. 3)

Upevnéte rukojet pomoci dvou $roubl na tfmen ve
tvaru U.

9.2 Montaz ochranného plechu (L)
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(sacek na prislusenstvi b) (obr. 4 + 5)
Upevnéte ochranny plech (L) k vodicimu plechu
kmene (5) a upevnéte jej pomoci pFilozenych Srou-
by s valcovou hlavou a matic.
Povolte $roub s valcovou hlavou a pfilozkou, ktery
se nachazi na drzaku kola.

3. Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochranné-
mu plechu pomoci Sroubu s kfizovou hlavou. (3)

4. Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (O)
mezi podlozku a drzak kola, Sroub s valcovou hla-
vou zase pevné utahnéte (4).

9.3 Montaz odkladaciho stolu (K + M)

(sacek na prislusenstvic +d + e) (obr. 6 +7 + 8)

1. Upevnéte odkladaci stul (K) na stejné strané jako
ochranny plech (L). Upevnéte stil dvéma Srouby s
valcovou hlavou a pérovymi podlozkami ke Stipaci
dreva. (1)

2. Dbejte na to, aby stll a ochranny plech byly vuci
sobé v roviné.

3. Povolte Sroub na levé strané podpérné nohy.

4. Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochran-
nému plechu pomoci Sroubu s kfizovou hlavou a
matice, vSe vyrovnejte a Srouby dotahnéte.

5. Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (N)
mezi Sroub a drzak podpérné nohy, Sroub lehce
utdhnéte.

6. Opakujte postup na druhé strané. Vzajemné vy-
rovnejte oba stoly a upevnéte je pomoci $roubl s
kFizovou hlavou a matic (e).

9.4 Montaz ochranného zafrizeni (E - J)
(sacek na prislusenstvi f) (obr. 9 + 10)

1. Vzajemné spojte ochranna zatizeni (H) a (l), upev-
néte je pomoci dvou Sroubll s kfiZzovou hlavou,
upinacich svorek a matic.

2. Upevnéte ochranna zafizeni (H, |, J) do k tomu
uréenych otvord. Nachazeji se na strané stolu a
ochranného plechu. Upevnéte ochranné zafizeni
pomoci sedmi $roub( s kfizovou hlavou, upinacich
svorek a matic. Pfimontujte ochranné zafizeni (G)
k chranici ovladaci paky (11) a upevnéte je pomoci
Sroubu s kfiZzovou hlavou a matice.

3. Nyni upevnéte ochranna zafizeni (E + F) na horni
strané. Upevnéte je pomoci osmi Sroubt s kfizo-
vou hlavou, upinacich svorek a matic.

4. Upevnéte spole€né ochranné zafizeni (E + F) tim,
Ze k tomu pouzijete dva Srouby s kfiZovou hlavou,
upinaci svorky a matice.

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte!



10. Zahajeni provozu

Pfed uvedenim do provozu postavte Stipacku na 72-85
cm vysoky, stabilni, rovny a plochy dilensky stul. Pfi-
pevnéte stroj k dilenskému stolu dvéma Srouby (M8 x X
= tloustka dilenského stolu). PouZijte k tomu dva otvory
na podpérné noze (16).

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany sprav-

né podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

» pfipojna vedeni, zda nejsou poskozena (trhliny, fez-
na mista a podobné),

* stroj, zda neni jakkoli poSkozen,

» zda jsou v8echny Srouby spravné utazené,

* hydrauliku na pfipadné uniky a

* hladinu oleje

* bezpecénostni zafizeni

10.1 Kontrola hladiny oleje (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou nadrzi,
olejovym Cerpadlem a regulaénim ventilem. Pfed kazdym
uvedenim do provozu zkontrolujte stav oleje. Nizka hla-
dina oleje muze zpusobit poskozeni olejového Cerpadla.
Hladina oleje musi byt v ramci znacky na mérce.

Stroj musi stat rovné na podkladu. Zcela za$roubujte
olejovou mérku, abyste zmé&fili stav oleje.

10.2 Sroub odvzdusiiovaée

Pfed zahajenim prace se Stipackou povolte odvzdus-
flovaci Sroub (7) o nékolik zavitl, aby vzduch mohl
volné proudit do olejové nadrze. V opacném pripadé
bude uvnitf stroje dochazet ke kompresi a dekompresi
vzduchu, co muze poskodit t&snéni a tim trvale narusit
fungovani vyrobku. Pfed pfepravou Stipacky, naopak,
ventilaci uzavrete, aby olej nevytékal ven.

10.3 Stipani dieva

Stipejte pouze rovné ufiznuté dievo. Pfitom postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. Klacek polozte na pracovni plochu $tipacky (9).

2. Stipagka je obsluhovana dvouruéné, tzn. levou
rukou ovladejte ovladaci paka (12), pravou rukou
spinac (6).

3. Stlacenim spinace (6) spustite Stipaci mechanizmus.

Stipa&ka se zastavi jakmile neni ovladana obouru&né.
PFi zpracovavani tvrdych kusl dfeva se je nepokousej-
te rozstépit po vic jak 5 sekund. Del$i tlak mize po-
Skodit vyrobek, protoze olej se ve stroji pod podtlakem
prehfeje.

Tvrdé kusy dfeva zkuste rozstépit z druhé strany, jestli
neuspéjete ani takovym zpusobem, nepokousejte se
dale klacek roz&tépit touto Stipackou.

10.4 Omezeni zdvihu

U kratkého rozmitaného materialu je vhodné vymezit
zdvih pfitlaéné desky (10). Za timto GUCelem stisknéte
ovladaci paka (12) a tlacgitko (6) a najedte pfitlaénou
deskou (10) do blizkosti rozmitaného materialu.
Tlagitko nechejte stlateno, nasadte krouzek omezeni
zdvihu (7a) na pouzdro a pevné utdhnéte. Nakonec mu-
Zete hydraulickou paku uvolnit.

Pritlaéna deska nyni zistane stat ve zvolené poloze.

10.5 Spatné zalozeny klacek (obr. 11)

Drevo zalozte pevné mezi zajiStovaci zapadky a pra-
covni plochu. Klacek se pfi $tipani nesmi otacet ani
sklouznout. Stipani jenom jednim koncem klinu pogko-
di Vasi stipacku a klin.

Nikdy nestipejte dva kusy dfeva najednou. Jeden
z nich mize ze stroje vyletét a zasahnout Vas nebo
kolemstojici osoby.

10.6 Zaseknuty klacek (obr. 12 + 13)
NepokouS$ejte se vyrazit zaseknuty kus dfeva, poskodite
tim $tipacku a vzpficeny kus mize vyletét a zranit Vas.

1. Pustte obé ovladaci packy.

2. Podlozte pod klacek dievény klin jak zobrazeno na
(viz obrazek 15)

3. Spustte Stipacku, aby se klinové dfevo dostalo
pod zaseknuty klacek.

4. Proces zopakujte s ostfejS§im klackem, dokud za-
seknuty klacek nebudete moct volné vyjmout.

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN.

Témto pfedpisiim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabelud ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.
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Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

» Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné. Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych
pfivodnich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislu§nym
pfedpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-
bely s ozna¢enim HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporu¢ujeme pro
stroje s vysokym rozbéhovym proudem (od 3000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

+ PFistroj mize pfi $patnych podminkach sité zpusobit
pfechodné vykyvy napéti.

* Vyrobek je uréen vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a. neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0.331 Q“, nebo
b. maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby
prostfednictvim dohody se svym dodavatelem ener-
gie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete vyro-
bek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvedenych
pozadavkl a) nebo b).

Motor na stfidavy proud 230 V/ 50 Hz

Napéti sité 230 Volt / 50 Hz.

+ PFipojeni k siti a prodluzovacka musi byt 3-kabelové
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

* ProdluZzovacky musi vykazovat minimalni prufez
1,5 mm?2,

» Pripojeni k siti je zajisténo maximalné 16 A.

12. Gisténi

A POZOR!
Pred provadénim veskerych ¢isticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

Doporucujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
distit.

Cistéte pfristroj pravidelng vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Zadné Cistici prostiedky
nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit plastové dily na-
fadi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi nemohla dostat
24&dna voda.

13. Preprava

Pro snadnou prepravu je Stipa¢ dfeva vybaveny dvéma
koly.

Stroj Ize pfepravovat v §ikmé poloze pomoci kol. Pou-
Zijte pfepravni rukojet, pfistroj za ni zvednéte a tahnéte
nebo tlacte. (bbr. 14)

14. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném prfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30°C.

Nastroj skladujte v puvodnim obalu.

Elektricky pfFistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vlhkem Navod k obsluze uloZte u pfistroje.
Navod k obsluze uschovejte u naradi.

15. Udrzba

A POZOR!
Pred provadénim veskeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Doporuéujeme:

« Stipaci klin podiéha opottebeni. Jestli se tak stane,
nabruste jej nebo jej vymérite.

+ Namahané ¢&asti stroje a kolejnicky namazte par
kapkami oleje.

« Stipaci klin udrzujte v gistot&, bez hoblin a kdry.

* Kluzné kolejnice stér tuk.

Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.

PFili§ nizka hladina oleje poSkozuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pfipojky a pFislusenstvi pravidelné kontro-
lujte tésnost - pfipadné je dotahnéte.
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Kdy musim vymeénit olej?
Vymeéna oleje probéhne po 150 pracovnich hodinach.

Vyména oleje (obr. 15 - 18)

1. Stipaé dfeva uvedte do polohy spusténi a vytah-
néte sitovou zastréku.

2. Povolte vypoustéci Sroub s mérkou oleje (8) odloz-
te ho stranou. (Obr. 16)

3. Stipa¢ku postavte na stojan, viz obr. 17 a vyprazd-
néte nadrz do cca 4 litrové nadoby. Pouzity olej
recyklujte.

4. Poté postavte Stipacku na stranu, kde se nachazi
motor. Napliite nadrz cca 2,4 litry oleje. Stary olej
zlikvidujte ekologicky!

5. Nyni vycistény vypoustéci Sroub s mérkou oleje
(8) nasroubujte do stroje stojiciho stale jesté verti-
kalné. Pokud olejovy film dosahne mezi dvé draz-
ky, znovu jej vySroubuijte. (Obr. 15)

6. Vypoustéci Sroub s mérkou oleje znovu pevné na-
Sroubujte. Potom nékolikrat vyprazdnéte rozdélo-
vac dfeva.

7. Naposledy zkontrolujte stav oleje a pfipadné tro-
chu oleje doplrite.

Pouzity olej zlikvidujte podle pfedpist ve sbérném
misté pouzitého oleje. Je zakazano vypoustét pou-
zity olej na zem nebo jej michat s dal§im odpadem.

Doporuéujeme oleje fady HLP 32.

Pfipojeni a opravy elektrického
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadeét pouze odborni elektrikafi.

P¥i zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotiebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky
olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfislu§enstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
(3
%@ @‘h & né. Obaly prosim likvidujte zptiso-

s bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mGzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.
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» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta- Paliva a oleje
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod- « Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivovou
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich nadrz a nadrz na motorovy olej!
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood- « Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
padu platit jiné predpisy. du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
délené!
O moznostech likvidace vyslouzilého pfFistroje * Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase- vany ekologicky.
ho mésta.

17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemUzZete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Zavada Mozna pric¢ina Oprava

Zafizeni ve stroji jej automatic-
Motor se nenastartuje. ky zablokovalo kvuli prehfati. Kontaktujte odbornika na elektricka zafizeni.
Bezpecnostni opatfeni.

Prectéte si sekci Obsluha a klacek nastavte

Klacek je nespravné nastaven. podle pokynd.

} Velikost dfeva prekracuje para-
Stipacka nezpracovava metry dané pro tento vyrobek.
dfevo.

Drevo ufezte, pfizplsobte pozadavkim.

Klin je tupy. Nabruste jej.

Najdéte misto, kde olej protéka, a kontaktujte

Ze stroje vytéka olej. prodejce

Kovadlina se trhané pohy- | Nedostatek oleje a pfeby-
buje, vydava nepfiméfeny | tek vzduchu v hydraulickém
zvuk nebo vibruje. systému.

Zkontrolujte hladinu oleje. Pfipadné doplrite.
Jestli problém neustava, kontaktujte prodejce.

Povolte zapadku ventilu pfed uvedenim vyrob-

Stlaceny vzduch v systému. ku do provozu.

Zapadka neni utazena pred
Olej protéka kolem pistu prepravou stroje.
valce nebo jinych &asti.

Zapadku dotahnéte.

Vypoustéci Sroub volny Vypoustéci Sroub pevné dotahnéte

Ventil nebo tésnéni hydraulic-

kého systému je opotfebované. Kontaktujte prodejce.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’

spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte priruc¢ku

Vysoké napatie, nebezpecenstvo
ohrozenia Zivotal!

Pouzivajte ochranu sluchu

Nesiahajte do medzery!
Nebezpecenstvo urazu! Nebezpe-
€enstvo porezania a pomliazdenia!

Pouzivajte bezpeénostnu obuv

S vyrobkem nemanipulujte pokud to
neni bezpecné

Noste ochranne bryle

Pozor, pohyblivé casti!

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

5 BB

V pracovnom priestore stroja smie
byt iba obsluha. NezG¢astnené
osoby a domace &i Uzitkové zvierata
udrZujte mimo nebezpecnej oblasti
(5 m = minimalna vzdialenost).

Je zakazané, odstranovat a
upravovat kryty a bezpe¢nostné
zariadenia.

M
m

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

Hydraulicky olej nesmie vytekat
na zem

Zlikvidujte pouzity olej podla pred-
pisov (zberné miesto na likvidaciu
pouzitého oleja). Je zakazané
vypustat pouzity olej na zem alebo
ho mie$at' s inym odpadom.

A Pozor!

V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vasej bez-
pecénosti, opatrili touto znackou

Pristroj nevystavujte dazdu.

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.

= Pozor! Pred opravami, udrzbou
i a Cistenim stroja vypnite motor a
s . . . x
) vytiahnite zastrcku.

Obsluhujte len oboma rukami!
Manipulacia alebo zaobchadzanie s ovladacimi
prvkami je zakazané — smrtefné nebezpecenstvo

pomliazdenim!
Stiepenie sa spusti len suéasnym stlagenim oboch
ovladacich prvkov!

WPt HAND |
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-

cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho moznosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.

Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Okrem bezpeénostnych pokynov obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a $pecifickych predpisov vasej
krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku drevoobrabacich
strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo $kody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja

Ochranné zariadenie

Stiepaci klin

Odkladaci stél na nastiepané drevo
Rukovat

Vodiaci plech kmena

Spustacie tlacidlo

Odvzdusnovacia skrutka
Vypustacia skrutka oleja s mierkou oleja
9. Dosadacia plocha

10. Pritla¢na doska

11. Ochrana ovladacej paky

12. Ovladacia paka

13. Motor

14. Prepravné kolesa

15. Skrutka na obmedzenie tlaku

16. Oporna noha

© NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

Néavod na obsluhu

Prilozené vrecko (a, b, ¢, d, e, f)
Rukovat

Stiepacka dreva

Ochranné zariadenie hore 1
Ochranné zariadenie hore 2
Ochranné zariadenie vlavo
Ochranné zariadenie vzadu 1
Ochranné zariadenie vzadu 2
Ochranné zariadenie vpredu
Odkladaci stoél 1

Ochranny plech

Odkladaci stél 2

Oporné vzpery (2x)

Oporna vzpera

OCZErx«~IE@MmMOUO®>
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4. Spravny sposob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajuce ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca.
Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamene a informovane o moz-
nych nebezpecéenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z
oblasti pracovnej mediciny a bezpe&nostnej techniky.
Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru¢enie vy-
robcu a rucenie za Skody takto sposobene.

» Hydraulicka Stiepacka dreva je vhodna len na lezia-
cu prevadzku. PoloZené kérou na pracovnu plochu
(vodorovna poloha). Maximalna dizka dreva je 37 cm.

» Drevo nestiepajte kolmo na rast letokruhov, teda vo
vertikalnej polohe, ked je poloZzené rezom na pra-
covnu plochu.

* Predchadzajte nehodam, dodrziavajte bezpeénost-
né a technické pokyny.

+ Akukolvek manipulaciu smie vykonat len osoba,
ktorej s zname pravidla obsluhy, bezpeénosti
a moznost vzniku poranenia a $kod.

* Neopravnené zasahovanie do vlastnosti vyrobku
a nespravna manipulacia vyluéuju zodpovednost
vyrobcu za Skody tym sposobené.

+ Riziko vzniku poraneni a $kdd nesie uzivatel.

» Pracovné prostredie udrzovat Cisté a bez prekazok.

* Pristroj prevadzkovat len na rovhom a pevnom pod-
klade.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky vyskusat na-
lezitu funkciu rozbijaca.

+ Pristroj prevadzkovat' len v oblastiach, ktoré lezia
max. 1000 m nad morskou hladinou.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nasSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpecénostni smérnice

/A VAROVANIE: Ked pouzivate elektrické pristroje

a naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zakladnymi

preventivnymi opatreniami, aby sa znizilo riziko

poziaru, rany elektrickym pridom a poranenia
osOb. Skor ako zacnete pracovat’ s tymto pristro-
jom, precitajte si, prosim, vSetky pokyny.

« Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny a upozorne-
nia na stroji.

« Udrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpecéenstvo na stroji v ¢itatelnom stave.

* Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.

« Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzivaj-
te Ziadne chybné napajacie vedenia.

» Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ruéného ovladania.

* Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 rokov.
Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov, ti vSak
smu so strojom pracovat len pod dohladom.

* Deti nesmu s tymto pristrojom pracovat

* Pri praci noste pracovné a bezpecnostné rukavi-
ce, ochranné okuliare, priliehavy pracovny odev a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov a
rak Stiepacim nastrojom.

« Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstranovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovl zastréku zo
zasuvky!

« InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektrickej
in8talacii smu vykonavat len odbornici.

* VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa
musia po dokonceni oprav a udrzby hned zase na-
montovat’.

« Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahnite
sietovl zastréku zo zasuvky!

* Je prisne zakazané odstranovat ochranné zaria-
denie a pracovat’ bez neho.

* Pri Stiepani m6ze z dévodu vlastnosti dreva (napr.
v désledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) dojst k ohrozeniam ako vymrstenie dielov, za-
blokovanie Stiepacky a pomliazdenia.
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6. Dodato¢né bezpecnostné upozor-
nenia

+ Stiepac¢ku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.

* Nikdy neStiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.

» Uz nastiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-
pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-
Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor
vzdy v poriadku.

* Ak je stroj zapnuty, nikdy neklad'te ruky na pohybu-

juce sa sucasti stroja.

Stiepajte iba drevené polena, ktoré maji maximainu

dizku 37 cm.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mo-
Ze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasiv-
ne implantaty. Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaz-
nych alebo smrtelnych poraneni odporiéame osobam
s implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznavanych
bezpecénostno-technickych predpisov. Napriek tomu
sa vSak mozu pri praci vyskytnut zvyskové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim na-
strojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani dreva.

* Zranenia sposobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

+ Ohrozenie pruadom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mozu aj napriek v8etkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat zvyskové rizika, ktoré
nie su viditelné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpecnostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
uréenia.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovd za-
stréku.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a
,pouzitie v sulade s uréenim*, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Nepouzivajte naradie od-
poruc¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak dosiahne-
te, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

S%ZI(Ziréirka x Vyska 995 x 425 x 610 mm
Drevo Priemer min. - max. 50 -250 mm
Drevo Dizka min. - max. 130 - 370 mm
Hmotnost’ 45 kg
Motor 230/50 V/HZ
Vstupny parameter P1 1500 W
Vystupny parameter P2 1100 W
Vykonnostna trieda S325%
Stiepacia sila max. 4 t
Zdvih valca 290 mm
Rychlost valca 3,86 cm/sec
Spatny chod 6,44 cm/sec
Hydraulickej kvapaliny 2,41
Tlak 165 bar
Rychlost motora 2850 min”

Technické zmeny vyhradené!

*Typ prevadzky S3, periodicky preruSovana prevadzka
bez ovplyvnenia Startovacieho procesu na zahrievanie
motora. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, €asu s
konstantnym zatazenim a €¢asu chodu naprazdno. Tr-
vanie cyklu predstavuje 10 minut, relativha doba spina-
nia prestavuje 25% trvania cyklu.

Zvuk a vibracia

Hladina akustického tlaku L, 89,8 dB
Nepresnost’ KpA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Nepresnost K, 3dB
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A VAROVANIE: Hluk mdze mat zavazny vplyv na
va$e zdravie. Pri hluku stroja vy§Som ako 85 dB noste,
prosim, vhodnu ochranu sluchu.

Tlakova sila:

Uroveri vykonu zabudovaného hydraulického &erpad-
la méze dosiahnut’ kratkodobl droveri tlaku pre Stie-
paciu silu az do 4 ton. V zakladnom nastaveni su hy-
draulické rozbijae nastavené z vyroby na priblizne 10
% nizsiu Uroven vykonu. Z bezpeénostnych dévodov
nesmie pouzivatel zakladné nastavenia prestavovat.
Prosim dbajte na to, Ze vonkajSie okolnosti, ako napr.
prevadzkova a okolita teplota, tlak vzduchu a vlhkost
ovplyvriuju viskozitu hydraulického oleja. Navy§e m6zu
dosiahnutelna uroven tlaku ohrozit vyrobné tolerancie
a udrzbové chyby.

8. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

* V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

* Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suéiastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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9.

Zlozenie / Pred uvedenim do pre-
vadzky

Namontujte pristroj s najmenej dvomi osobami.

91

Montaz rukovite (4) (priloZzené vrecko a)
(obr. 3)

Upevnite rukovat na U-strmern pomocou dvoch skru-
tiek s valcovou hlavou.

9.2

9.3

9.4

1.

Montaz ochranného plechu (L)
(priloZzené vrecko b) (obr. 4 + 5)

Upevnite ochranny plech (L) na vodiaci plech kme-
fa (5) a zafixujte ho pomocou priloZzenych skrutiek
s valcovou hlavou a matic.

Uvolnite skrutku s valcovou hlavou s priloZkou,
ktora sa nachadza na drziaku kolesa.

Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochran-
ny plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a
matice. (3)

Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery
(O) medzi podlozku a drziak kolesa, znovu pevne
utiahnite skrutku s valcovou hlavou (4).

Montaz odkladacieho stola (K + M)

(prilozené vrecko c + d + e) (obr. 6 + 7 + 8)
Upevnite odkladaci stél (K) na rovnakej strane ako
ochranny plech (L). Zafixujte stél na Stiepacke dre-
va pomocou dvoch skrutiek s valcovou hlavou a
pruznych podloZziek. (1)

Dbajte na to, aby stdl a ochranny plech prebiehali
k sebe rovno.

Uvolnite skrutku na lavej strane opornej nohy.
Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochranny
plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a mati-
ce, vSetko vyrovnajte a pevne utiahnite skrutky.
Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery (N)
medzi skrutku a drziak opornej nohy, zlahka utiah-
nite skrutku.

Tento postup zopakujte na druhej strane. Vyrov-
najte obidva stoly k sebe a zafixujte ich pomocou
skrutiek s krizovou drazkou a matic (e).

Montaz ochranného zariadenia (E - J)
(prilozené vrecko f) (obr. 9 + 10)

Navzajom spojte ochranné zariadenia (H) a (l),
zafixujte ich pomocou dvoch skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic.



2. Upevnite ochranné zariadenia (H, |, J) do na to
uréenych vyvrtov, ktoré sa nachadzaju bo¢ne na
stole a ochrannom plechu. Zafixujte ochranné
zariadenie pomocou siedmich skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic. Namontujte
ochranné zariadenie (G) na ochranu ovladacej
paky (11a zafixujte ho pomocou skrutky s krizovou
drazkou a matice.

3. Teraz upevnite ochranné zariadenia (E + F) na
hornej strane. Zafixujte ho pomocou 6smich skru-
tiek s krizovou drazkou, upinacich svoriek a matic.

4. Navzajom zafixujte ochranné zariadenia (E + F)
tym, Ze na to pouzijete dve skrutky s krizovou
drazkou, upinacie svorky a matice.

A DOLEZITE!
Pred pouzitim zariadenia musite uUplne zostavit’
prvykrat!

10. Uvedenie do prevadzky

Umiestnite Stiepacku pred uvedenim do prevadzky na
72 — 85 cm vysoky, stabilny, rovny a plochy pracovny
stol. Upevnite stroj dvomi skrutkami (M8 x X = hrubka
pracovného stola) na pracovny stdl. Na tento G¢el pou-
zite dva otvory na opornej nohe (16).

Uistite sa, Ze je stroj kompletny a namontovany spravne

podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym pouzitim:

» Pripojné vedenia, ¢i nie su poskodené (trhliny, rezné
miesta a podobne),

« Stroj, i nie je akokolvek poskodeny,

« Ci st vSetky skrutky spravne utiahnutg,

* Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

* bezpecénostné zariadenia

10.1 Kontrola hladiny oleja (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a regula¢nym ventilom.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte stav
oleja. Nizka hladina oleja mdze spdsobit posSkodenie
olejového ¢erpadla. Hladina oleja musi byt v ramci
znacky na mierke.

Stroj musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hladi-
ny oleja Uplne zaskrutkujte mierku oleja.

10.2 Odvzdusnovacia skrutka

Pred zacatim prace so Stiepackou povolte skrutku
ventilu (7) o niekolko zavitov, aby vzduch mohol volne
prudit do nadrze s olejom.

Inak bude vo vnutri stroja dochadzat ku kompresii a de-
kompresii vzduchu, ¢o poskodi tesnenia a tym trvalo
naru$i fungovanie vyrobku. Pre prepravou Stiepacky,
naopak, ventilaciu uzavrite, aby olej nevytekal von.

10.3 Stiepanie dreva

Stiepajte iba rovno odpilené. Postupujte pritom nasle-

dovne:

Stiepaijte len rovno odrezané polena.

1. Poleno poloZzte na pracovnu plochu (9).

2. Stiepadku vzdy musite obsluhovat obojruéne, tzn.
lavou rukou ovladajte ovladacia paka (12) a pravou
rukou spinac (6).

3. Spinacom spust'te Stiepaci mechanizmus.

Ak Stiepacka nie je ovladana su¢asne oboma rukami,
automaticky sa vypne.

Tvrdé kusy dreva sa nepokusajte rozstiepit po dobu
dihSiu nez 5 sekund. DIhSie trvajuci tlak moze poskodit
vyrobok, pretoZe olej sa v stroji pod podtlakom prehreje.
Tvrdé kusy dreva skuste najprv rozstiepit z druhej stra-
ny. Ak ani tak neuspejete, nepokusajte sa, z bezpec-
nostnych dévodov, poleno rozstiepit touto Stiepackou.

10.4 Obmedzenie zdvihu

U kratkeho rozmetaného materialu je vhodné vymedzit
zdvih pritlaéné dosky (10). Pre tento Gcel stlacte ovla-
dacia paka (12) a tlacidlo (6) a navedte pritlaénu dosku
(10) do blizkosti rozmetaného materialu.

Tlagidlo nechajte stlacené, nasadte kriZzok obmedze-
nia zdvihu (7a) na puzdro a pevne utiahnite. Napokon
mdzete hydraulickd paku uvolnit.

Pritlacna doska teraz zostane stat vo zvolené polohe.

10.5 Nespravne zalozené poleno (obr. 11)

Drevo polozte medzi zaistovacie zapadky a pracovnu
plochu. Poleno sa pri $tiepani nesmie otaéat ani ski-
zat. Stiepajte celou hranou klinu, inak ho pogkodite.

Nikdy nestiepajte dva kusy dreva naraz, jeden z nich sa
mdze vymrstit a spdsobit zranenia.

10.6 Zaseknuté poleno (obr. 12 + 13)

Zaseknuty kus dreva sa nepokusajte nijak vyrazit. Po-

Skodite stroj a vzprie€ené poleno Vas méze zranit.

1. Pustite obidve ovladacie packy.

2. Po tom, ako sa nakovka vrati do pévodnej polo-
hy, podlozte pod poleno dalsi dreveny klin (pozri
obrazok 15)

3. Spustite Stiepacku, aby sa klinové drevo dostalo
pod zaseknuty klacek.
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4. Postup zopakujte s ostrejSim kusom dreva, pokial
zaseknuty kus nebudete moct bezpeéne vybrat.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predl-
zovacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpeéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohlfadne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznacenim HO7RN.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Pri motore na jednofazovy striedavy prid odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od 3 000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Vyrobok spifia poZiadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha $pecialnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, Ze pouzitie na lubovolnych volne volitelnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Pristroj mdéze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest k prechodnym kolisaniam napaétia.

« Vyrobok je ur€eny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a. neprekroCia maximalnu dovolenu impedanciu

siete ,Zmax = 0.331 Q“, alebo
b. maju zatazitelnost siete trvalym prddom minimal-
ne 100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Motor na striedavy prad 230 V/ 50 Hz

Sietové napatie 230 V/50 Hz.

» Sietové pripojenie a predlzovaci kabel musia byt
3-zilové = F + N + PE. — (1/N/PE).

* Predlzovacie kable musia mat minimalny prierez
1,5 mm2.

+ Sietové pripojenie sa isti maximalne 16 A.

12. Cistenie

A POZOR!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kazdom
pouziti.

Pristroj pravidelne gistite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by po$kodit plastové
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala Ziadna voda.

13. Transport

Na jednoduchu prepravu je Stiepacka dreva vybavena
dvomi kolesami.

Pristroj sa da na kolesach prepravovat v Sikmej polohe.
Pouzite prepravnu rukovat, zdvihnite a potiahnite alebo
potlacte. (obr. 14)

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a30°C.

104 | SK www.scheppach.com



Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri
elektrickom pristroji.

15. Udrzba

A POZOR!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

Odporuc¢ame:

+ Stiepaci klin podlieha opotrebeniu. V takom pripade
ho nabruste alebo vymerite.

* Namahané c¢asti stroja a kolajnicky namazte par
kvapkami oleja.

+ Kilin udrzujte v Gistote, bez hoblin a kory.

» Kilzné kolajnice ster tuk.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja po$kodzuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kontro-
lujte na tesnost' — pripadne ich dotiahnite.

Kedy musim vymenit’ olej?
Olej sa vymieria po 150 pracovnych hodinach.

Vymena oleja (Obr. 15 - 18)

1. Uvedte $tiepacku dreva do vychodiskovej polohy a
vytiahnite sietovu zastréku.

2. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja s mierkou oleja
(8) a odlozte ju stranou. (obr. 16)

3. Stiepacku postavte na opornt nohu, pozri obr. 17,
a vyprazdnite nadrz na olej do cca 4 litrovej na-
doby. Pouzity olej recyklujte. Opotrebovany olej
zlikvidujte ekologicky!

4. Potom Stiepacku postavte na stranu, kde sa na-
chadza motor. Nadrz naplrite cca 2,4 litrami oleja.

5. Teraz zaskrutkujte vycistenu vypustaciu skrutku
oleja s mierkou oleja (8) do este vertikalne stojace-
ho pristroja. Pokial by medzi obomi zarezmi siahal
olejovy film, znova ju vyskrutkujte. (obr. 15)

6. Znova pevne zaskrutkujte vypustaciu skrutku ole-
ja s mierkou oleja. Nasledne vyprazdnite rozdelo-
vac dreva niekolkokrat.

7. Poslednykrat skontrolujte hladinu oleja a pripadne
este doplrite trochu oleja.

Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zbernom
mieste pouzitého oleja. Je zakazané vypustat’ pou-
zity olej na zem alebo ho miesat’s d'alSim odpadom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce
udaje:

* Druh pradu motora,

+ Udaje z typového titka stroja,

- Udaje o motore z typového $titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Rozdelovaci klin, hy-
draulicky olej, vodiace kladky

* nie je bezpodmiene¢ne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

16. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy o /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

Ef Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
HE sa zbierat), resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.
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+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

+ Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sainformujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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17. Odstranovanie protuch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozné pri¢iny RieSenie

Bezpecnostné zariadenie
Motor sa nenastartuje. | automaticky zablokovalo stroj | Kontaktuje odbornika na elektrické zariadenia.
kvoli prehratiu.

Poleno je nespravne zalo-

o Drevo zalozte podla pokynov v tomto navode.
Zené.

Velkost dreva prekracuje

. Poleno skratte, prispdsobte poziadavkam.
dovolené rozmery.

Stiepacka nestiepe.

Klin je tupy. Nabruste ho.

Lokalizujte miesto, kde olej vyteka. Kontaktujte

Zo stroja vyteka ole;j. predajcu

Nakovka sa pohybuje
trhane, vydava nepri-
merany zvuk alebo

Nedostatok oleja a prebytok

vzduchu v hydraulickom Skontrolujte hladinu oleja. Doplrite. Ak problém

pretrvava, kontaktujte predajcu.

vibruje. systeme.
Stlageny vzduch v systéme. Povo’Ite zapadku pred tym, nez stroj uvediete do
prevadzky.
Zapadka nebola dotiahnuta
Olej preteka okolo pies- | pred prepravou $tiepacky. Zapadku dotiahnite.
tu valca alebo inych
Casti. Vypustacia skrutka oleja

) . Vypustaciu skrutku oleja pevne utiahnite
uvolnena

Ventil alebo tesnenie je opot-

rebované. Kontaktujte predajcu.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikényvben hasznalt szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, &és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfelel6 intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot és a biztonsagi
el6irasokat, és mindig tartsa be
azokat!

Vagas- és zuzodasveszély. Soha
ne nyuljon a veszélyes teruletekre,
amikor mozog a hasitékés.

Viseljen hallasvédét!

Ne nyuljon a hasitasi zénaba!
Sérllésveszély!

@PO®I

Kotelez6 a munkacipd viselete

Ne avatkozzon be a gép szerkeze-
tébe a szlikséges véddintézkedé-
sek megtétele nélkil!

Viseljen védészemiiveget!

Figyelem! Mozg6 részek!

> B B>

Keszty( viselete!

A gép munkateriletén kizardlag
a kezel6 tartézkodhat. Tartsa
tavol a munkaban részt nem vevé
személyeket, valamint a hazi- és
haszonallatokat a veszélyzénatol
(legalabb 5 m tavolsag).

A hasznalt olajat megfeleléen
artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi
gyljtéhelyén). A hasznalt olajat
tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi
hulladékkal keverni.

A termék megfelel a hatalyos
eurdpai iranyelveknek.

A munkateruleten tilos a dohanyzas
Tartsa rendben a munkateriletet! A
rendetlenség balesetveszélyes!

Ebben a kezelési Utmutatéban a jel-
A Figyelem! | zéssel jel6ltik a biztonsaggal kap-
csolatos pontokat

A késziléket ne érje esé.

A A termék megfelel a vonatkozo

a h szerbiai iranyelveknek.

A beszorult ronkdket ne kézzel
tavolitsa el.

Csak két kézzel kezelje!

A kezel6szervek megbolygatasa vagy megkerilése
tilos - életveszély az 6sszenyomddas miatt!

A felosztasi folyamatot csak a két kezeléelem egyide-
ji megnyomasaval lehet elinditani!
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1. Bevezetés Be kell tartani az el8irt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
Gyarto: irdsok és a helyi orszagos kilonleges el6irasok ki-
Scheppach GmbH egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
Gilinzburger Stralle 69 miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
D-89335 Ichenhausen lzemelésekor.

Az Utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
Tisztelt vasarlo! kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké- nem vallalunk felel6sséget.

sziilékét hasznalja.
2. Akésziilék leirasa
Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé- 1. Véddberendezés
ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre 2. Hasitéék
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka- 3. Lerakdasztal a hasitott fa szamara
rokért a kovetkez6 esetekben: 4. Fogantyu
« szakszer(tlen kezelés, 5. Torzsvezetd lemez
* a hasznalati utasitasok be nem tartasa, 6. Kioldo gomb
* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja- 7. Légtelenitd csavar

vitasok, 8. Olaj-leereszt6 csavar nivopalcaval
* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje, 9. Felfekvési felllet
» szakszer(tlen hasznalat, 10. Nyomodlap
» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6- 11. Kezel6kar-burkolat

irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 12. Kezel6kar

szabalyozasok be nem tartasa miatt. 13. Motor

14. Szallito kerekek

Javaslatok: 15. Nyomashatarol6 csavar
Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és tizembe he- 16. Allslab

lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szdve-

gét. 3. Sazillitott elemek
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az lzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerlilésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készilék megbizhato-
saganak és élettartamanak névelésére.

A hasznalati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kiviil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a késziilék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokral.
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Kezelési utasitas
Tartozékzacsko (a, b, c, d, e, f)
Fogantyu

Fahasité

1. felsé védbberendezés
2. fels6 védéberendezés
Bal oldali védéberendezés
1. hats6 védbberendezés
2. hatsé védéberendezés
Els6 védbberendezés

1. lerakoasztal
Védélemez

2. lerakéasztal
Keresztmerevitok (2x)
Keresztmerevitd
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerilinek. Ebb&l adddé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérlilésért a hasznalo ill. a kezel6 fele-
16s és nem a gyarto.

A rendeltetésszer(i hasznalat resze a biztonsagi uta-
sitasok figyelembe vétele is, valamint az 0sszesze-
relési es a hasznalati utasitdsban levé lzemeltetési
utasitasok.

A gépet kezel6 es karbantarté személyeknek ezekben
jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel kapcsolat-
ban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul legpon-
tosabban be kell tartani az ervenyes balesetvedelmi
el6irasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.

A gépen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat es az ebbd&l adodo karok meg-
teriteset.

* A hidraulikus hasitogép csak fekvé lUzemeltetésre
alkalmas. A hidraulikus hasité csak fekvé pozicio-
ban hasznalhaté. A fadarabok hasitasa csak fekte-
tett helyzetben, szaliranyban térténhet. A hasitando
fadarabok méretei nem haladhatjak meg az 37 cm-t.

+ Soha ne hasitsa a fadarabot all6 helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

* Be kell tartani a gyarté biztonsagi, munka- és kar-

bantartasi eléirasait, illetve a milszaki adatoknal

megadott méreteket.

Koételez6 figyelembe venni az idevago baleset-meg-

el6zési elbirasokat és a tdbbi, altalanosan elismert

biztonsagtechnikai szabalyt.

* A gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa csak
kompetens személyek szamara megengedett, akik
jartassaggal rendelkeznek e terlileten, és akik kép-
zésben részesiltek az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket illetéen. A gépen végzett dnkényes mddositasok
kizarjak a gyartoi garanciat az ebbdl adédé karok
esetén.

* Agép hasznalata csak a gyarté eredeti tartozékaival
és eredeti szerszamaival megengedett.

* Minden ettdl eltéré hasznalat rendeltetésellenesnek
mindsil. Az ebbdl adodé karokért a gyartd nem val-
lal garanciat, igy az ezzel jar6 kockazat kizardlag a
felhasznalét terheli.

* A munkatertletet tartsa tisztan és akadalymentesen.

* A készUlléket csak sima és stabil fellleten Gzemel-
tesse.

* Minden lizembe helyezés elétt ellendrizze a hasitod
megfelel6 mikddését.

» A késziléket csak legfeljebb 1000 m tengerszint fe-
letti régiokban lizemeltesse.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink rendel-
tetesuk szerint nem az ipari, kezmdiipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a keszulek ipari, kezm{ipari vagy gyari
uzemek teruleten valamint egyenertek( tevekenyse-
gek teruleten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok

hasznalatakor kovesse az alabbi alapvet6é bizton-

sagi ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse a tiiz,
az aramiités és a személyi sériilések kockazatat.

A szerszammal valé6 munkavégzés el6tt olvassa el

az osszes Utmutatét.

* Agépen talalhato 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkoz6 utasitast vegye figyelembe.

« Agépen taldlhato 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozd utasitast hianytalanul tartsa olvashato
allapotban.

« A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

« Ellenérizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes miikodését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie. Az oktatasban részt vevd személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lennilik, de 6k csak felligyelet-
tel dolgozhatnak a gépen.

» Gyermekek nem hasznalhatjak a késziléket.

* Munkavégzés kézben munkavédelmi keszty(, véds-
labbeli, védészemiveg, testhezallé védéruhazat és
halldsvédelem viselend6.

+ Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sité szerszam altal okozott ujj- és kézsérllések
veszélye.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az tizemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozédugot!

« Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi kizarolag szakmunkasok végezzék.

www.scheppach.com HU [ 111



+ A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az 6sszes védo6- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huazza ki a halézati csatlakozédugot!

* Szigoruan tilos a védéberendezéseket eltavoli-
tani vagy azok nélkiil dolgozni.

* Afahasitasa kdzben a fa tulajdonsagai (pl. 6sszen-
Ovések, szabalytalan torzsek levagasa stb.) veszé-
lyeket okozhatnak, ugymint a darabok kilokédését,
hasité elakadasat és ztzédasokat.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

+ A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

+ Alehetséges sérilések elleni védelem érdekében
viseljen védéfelszerelést (védészemiiveg/-rostély,
hallasvédé, munkavédelmi keszty().

+ Soha ne hasitson olyan ronkdket, amelyek szege-
ket, drotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.
A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes mun-
kateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az elcsuszas
vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa rendben a
munkateret.

+ Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozgo alkatrészeire.

+ Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 37
cm hosszuak.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam miikodés kdzben elektromagneses mezét ké-
pez. Ez a mezd bizonyos kérilmények kozott befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikodését. A sulyos és haldlos sériilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvo-
si implantatumokkal é16 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott bizton-

sagtechnikai szabalyok szerint készllt. Ennek ellenére

munka kézben felléphetnek egyedi maradék kockaza-
tok.

* A hasitdszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

+ Szakszer(tlen tartds vagy vezetés esetén a kisodro-
dé munkadarab sérlléseket okozhat.

* Ha nem megfelel6 elektromos csatlakozdévezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészségét.

+ A fa kilénleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen

alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmen6en minden meghozott ovintézkedés

ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhaték, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
,Rendeltetésszerl hasznalat” c. fejezetek, valamint
a kezelési Utmutaté tartalmat.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Mielétt a beallitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozot.

* Minimalisra csdkkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutato egyittes betartasaval.

« Kertlje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugds
csatlakozé a csatlakozd aljzatba valé bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Hasznalja az izemeltetési utasitasban ajanlott szer-
szamot. lly médon biztosithatja, hogy gépe mindig
optimalis teljesitménnyel mikodjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép tizemel.

7. Technikai adatok

Méretek H x Sz x M 995 x 425 x 610 mm

Faatméré @ min. - max. 50 - 250 mm
Fahosszusag min. - max. 130 - 370 mm
Témeg 45 kg
Motor 230/50 VIHz
Felvételi teljesitmény P1 1500 W
Leadasi teljesitmény P2 1100 W
Uzemméd S325%
Hasit6 er6 max. 4 t
Hengerloket 290 mm
Henger eléremenet 3,86 cm/s
Henger hatramenet 6,44 cm/s
Olajmennyiség 2,41
Uzemi nyomas 165 bar
Fordulatszam 2850 1/min

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

*S3 lzemmdd, idészakos, szakaszos miikddés az in-
ditasi folyamatnak a motor melegitésére gyakorolt ha-
tasa nélkul.
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Az (izemelés az elindulasi id6bdl, egy allando terhelési
id6bdl és egy Uresjarati idébdl all. A mikodési idé 10
perc, a relativ bekapcsolasi id6 a miikodési idé 25%-a.

Zaj és vibracio

Hangnyomasmérték LpA 89,8 dB
Bizonytalansag K , 3dB
Hangteljesitménymérték L, 96 dB
Bizonytalansag K, 3dB

A FIGYELMEZTETES: A zaj sllyos kévetkezmé-
nyekkel jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép
zaja meghaladja a 85 dB értéket, akkor kérjlk, viseljen
megfelel6 hallasvédoét.

Nyomoéeré:

A beépitett hidraulikaszivattyu teljesitményszintje ro-
vid id6re elérheti a 4 tonnas hasitéeré kifejtéséhez
szikséges nyomasszintet. Alapbeallitdsként a hidra-
ulikus hasité gyarilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb
teljesitményszintre van beallitva. Biztonsagi okokbdl
a felhasznalé nem Adllithatja at az alapbeallitasokat.
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a kiilsé kérilmények,
mint az Gzemi és kdrnyezeti hémérséklet, a Iégnyomas
és a paratartalom befolyasoljak a hidraulikaolaj viszko-
zitasat. Emellett a gyartasi tlirések és a karbantartasi
hibak is cs6kkenthetik az elérheté nyomas szintjét.

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

+ Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

* Ellendrizze a készulék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

* Reklamacié esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utélagos reklamacidkat nem fogadunk el.

* Lehetdsége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

* A haszndlatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési Utmutatobdl.

+ Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

+ Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apro6 alkatrészekkel! Fennall a lenyelés
és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

Legalabb két személy végezze a késziilék ossze-
szerelését.

9.1 Fogantyu felszerelése (4) (a tartozékzacsko)

(3. abra)
Két hengeresfejli csavar segitségével rogzitse a fo-
gantyut az U-kengyelre.

9.2 Véddlemez felszerelése (L) (b tartozékzacsko)
(4. + 5. abra)

1. Rogzitse a véddlemezt (L) a térzsvezetd lemezre
(5), majd rogzitse azt a mellékelt hengeresfeju
csavarokkal és anyakkal.

2. Oldja ki a hengeresfejli csavart az alatétkarikaval,
ami a keréktartén talalhato.

3. Rogzitse a keresztmerevité masik végét a keresz-
tfejli csavarral és az anyaval a védélemezre. (3)

4. A keresztmerevitd (O) rogzitetlen végét vezesse
az alatét és a keréktartd kézé, majd huzza meg
Ujra a hengeresfejl csavart (4).

9.3 Lerakoasztal felszerelése (K + M)

(c + d + e tartozékzacsko) (6. + 7. + 8. abra)

1. ROogzitse a lerakdasztalt (K) ugyanazon az olda-
lon, mint a véddélemezt (L). Rogzitse az asztalt két
hengeresfejl csavarral és rugégytrivel a fahasi-
tora. (1)

2. Ugyeljenra, hogy az asztal és a védSlemez sikban
legyenek.

3. Csavarozza ki a csavart az allélab bal oldalan.

4. ROogzitse a keresztmerevit6 masik végét a ke-
resztfejli csavarral és az anyaval a védélemezre,
mindent igazitson be, majd hizza meg szorosra a
csavarokat.

5. A keresztmerevité (N) rogzitetlen végét most ve-
zesse a csavar és az allolab-tartd kzé, majd huz-
za meg enyhén a csavart.

6. Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is. Iga-
zitsa egymashoz a két asztalt, majd rogzitse azo-
kat a hengeresfej csavarokkal és az anyakkal (e).
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9.4 Védbberendezés felszerelése (E - J)
(f tartozékzacsko) (9. + 10. abra)

1. Kosse 6ssze a (H) és (I) védéberendezéseket
egymassal, majd rogzitse ezeket a két keresztfeji
csavarral, régzitékapoccsal és anyacsavarral.

2. Rogzitse a védéberendezéseket (H, I, J) az arra
kijelolt furatoknal. Ezek az asztal és a véd6lemez
oldalan talalhaték. Rogzitse a véddberendezést
hét darab keresztfejli csavar, rogzitékapocs és
anya segitségével. Szerelje fel a védéberendezést
(G) a kezel6kar-burkolatra (11), majd régzitse azt
egy keresztfejli csavar és egy anya segitségével.

3. ROogzitse a védéberendezéseket (E + F) a fellilsé
oldalon. Régzitse nyolc darab keresztfeju csavar,
régzitékapocs és anya segitségével.

4. Rogzitse egymasra a védbéberendezéseket (E +
F) két darab keresztfeji csavar, rogzitékapocs és
anya segitségével.

A FIGYELEM!
Az iizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

10. Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt llitsa a hasitét 72 és 85 cm
kdzotti magassagu, stabil, sik és sima mihelypadra.
Régzitse a gépet két csavarral (M8 x X = a miihelypad
vastagsaga) a mihelypadra. Ehhez hasznalja az allitd
labon (16) kialakitott két furatot.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy hianytalanul és az eléira-

soknak megfeleléen szerelték dssze a gépet. Minden

egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

* a csatlakozévezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

+ ageép esetleges sériléseit,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* azolajszintet.

+ avédbberendezések

10.1 Az olajszint ellenérzése (15. abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérlészeleppel rendelkezé rendszer.
Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellenérizze a kendolaj szintjét. A tul alacsony olajszint
az olajszivattyu sérulését okozhatja. Az olajszint mé-
réséhez teljesen csavarozza be a nivépalcat.

10.2 Légtelenité csavar

A munkafolyamat megkezdése elétt, lazitsa meg par
csavard mozdulattal a légtelenité csavart (7), hogy ez
altal biztositsa az olajtartalyon bellli légaramlast. Ha a
csavar a munkafolyamat soran felhlizva marad, a hid-
raulikus mozgas tulnyomast fog eredményezni, amely
karosithatja az On gépét! Minden szallitas elétt, feltét-
lenll huzza Gjra szorosra a csavart, hogy megakada-
lyozza az olaj kiaramlasat.

10.3 Fa hasitasa

Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson. Eh-

hez a kévetkezéképpen jarjon el:

1. Helyezze a hasitandé munkadarabot szintben és
egyenesen a felfekvé fellletre (3).

2. A Scheppach gépét kétkezes kiszolgalé egység-
gel lattak el — a bal kéz kezeli a hidraulikus kart
(10), a jobb kéz pedig a kioldé gombot (7).

3. Nyomja le a leirt médon a hidraulikus kart és oldja
ki a hasitasi folyamatot a kioldé gomb (7) miikdd-
tetésével.

Az lizemel6 elem egyikének felengedése a gép azon-
nali ledllasat okozza. Mindkét elem felengedése a nyo-
molemez visszatérését okozza.

Ha berendezés 5 masodpercen belll nem képes egy
darabot elhasitani, haladéktalanul allitsa le a folyama-
tot. Lehetséges, hogy a darab tul kemény az On gépe
teljesitményéhez. Forditsa el a hasitand6é darabot
90°-ban és probalja meg Ujra. Vigyazat: ha a hasitasi
folyamat meghaladja az 5 masodpercet, a tulterhelés
karosithatja a berendezést.

10.4 Loketkorlatozas

Rovid hasitand6 darab esetén javasolt a nyomoélemez
(10) I6ketének korlatozasa. Ennek érdekében nyomja
meg a kezel6kar (12) és a kioldé gombot (6) és vezesse
a nyomdlapot (10) kevéssel a hasitandé darab elé.
Most engedje el a kioldé gombot, helyezze a I6ketkor-
latozasi gydrit (7a) a burkolathoz és huzza azt meg.
Végul, felengedheti Gjra a hidraulikus kart.

A nyomolemez most megall a kivalasztott pozicioban.

10.5 Hibas megmunkalas (11. abra)

A hasitandé6 munkadarabot mindig szintben helyezze
a felfekvé fellletre! A munkadarabnak nem szabad
elcsusznia vagy ferdén allnia. A hasité kés mindig tal-
terhelésnek van alavetve, ha a hasitasi folyamat nem
az egész vagasi feliileten, hanem csak a felsé tarto-
manyban jon létre.

114 | HU www.scheppach.com



Soha ne hasitson tdbb munkadarabot egyszerre!
Fennall a veszélye, hogy a részek egyike ellenérizhe-
tetlendl felgyorsul. Ez magas sériilési kockazatot hor-
doz magaban!

10.6 Beékel6dott munkadarab (12. + 13. abra)

Soha ne prébalja meg a beékel6ddtt munkadarabot
kittdgetni a gépbdl. Ez balesetekhez és a gép megron-
galédasahoz vezethet. A kdvetkez6képpen jarjon el:

1. Hagyja a nyomodlemezt visszatérni a kiindulasi
helyzetébe.

2. Helyezzen egy éket a hasitand6 darab ala, az abra
alapjan.

3. Oldjon ki egy hasité folyamatot, hogy a nyomdlap
az éket egészen a kioldando darab ala tolja.

4. A fenti Iépéseket ismételje meg az uj ékekkel ad-
dig, amig a hasitand¢ darab fent kitolodik a gépbdl.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor Gizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlo altal hasznalt haldzati csatlakozd, valamint
az altala hasznalt hosszabbitd vezeték is feleljen meg
ezeknek az eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelése gyak-
ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valo athajtas
miatt.

» Szigetelés sérilése a fali csatlakozdaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériiltek-e az

elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozdvezetékek feleljenek meg a

vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek.

Csak HO7RN jelolést csatlakozovezetékeket hasz-
naljon.

A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tiintetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditdsi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

DIN EN 61000-3-11

» Atermék megfelel az EN 61000-3-11 kbvetelménye-
inek, és kulénleges feltételekkel csatlakoztathato.
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéle-
ges, szabadon valaszthatd csatlakozasi pontokon
torténd hasznalat.

« Kedvez6tlen haldzati viszonyok esetén a készulék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

« A termék kizardlag olyan csatlakozasi pontokon tor-
ténd hasznalatra készult, amelyek
a. nem lépik tul a maximalisan megengedett “Zmax

=0.331 Q" halézati impedanciat, vagy
b. amelyeknél a hal6zat allandd aramterhelhetésé-
ge fazisonként legalabb 100 A.

+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl,
sziikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket izemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.

Valtéaramu motor 230 V/ 50 Hz

Halozati fesziiltség: 230 Volt / 50 Hz.

A halozati csatlakozé és hosszabbité vezeték dteresek
legyenek = 3 fazis, N és védéfold (1/N/PE).

A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen.

A haldzati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositék-
kal kell levédeni.

12. Tisztitas

A FIGYELEM!
Minden tisztitdsi munkalat el6tt huzza ki a halézati
csatlakozédugot.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a késziilék belsejébe.
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13. Szallitas

Az egyszerl széllitdshoz a fahasitd két kerékkel van
felszerelve.

A gépet ferdén a kerekeire allitva lehet szallitani. Hasz-
nalja a szallitéfogantyut: emelje fel, hizza vagy nyomja
le. (14. bra)

14. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C koz6tt van.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portol és nedvességtdl. A kezelési Utmutatot az elekt-
romos szerszammal egylitt érizze meg.

15. Karbantartas

A FIGYELEM!
Minden karbantartasi munkalat elétt huzza ki a halézati
csatlakozodugot.

A kovetkezoket ajanljuk:

* Ahasit6 kés kop¢ alkatrész, amely igény szerint uta-
nélezést igényel.

+ A kombinalt kétkezes véd&észerkezetnek konnyi fu-
tasunak kell maradnia. Alkalmanként ajanlatos par
csepp olajjal bekenni.

+ Tartsa tisztan a felhelyezési fellletet.

+ Alkalmazzon kenézsirt a csuszé sinekre.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tul alacsony olajszint az olajszivattyld sériilését
okozza. Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus csat-
lakozasok és csavarkotések tomitettségét — adott
esetben huzza utan 6ket.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az olajcserét 150 lzemoranként kell elvégezni.

Olajcsere (15. - 18. abra)

1. Allitsa a fahasitét kiindulé poziciéba, majd hizza
ki a halézati csatlakozot.

2. Csavarozza ki az olaj-leereszt6 csavart (8) a nivé-
palcaval, és tegye félre. (16. abra)

3. A gépe mellé helyezzen el egy Ures 4 literes
edényt és az 17. dbranak megfeleléen allitsa fel.
Varjon, amig az 6sszes elhasznalt olaj kifolyik. Az
elhasznalt olajat a kdrnyezetvédelmi normaknak
megfelel6en tavolitsa a hulladékgyjtébe!

A hasznalt olajat kérnyezetbarat médon artalmat-
lanitsa!

4. Most forditsa meg a gépet (18. abra), hogy kb. 2,4 |
hidraulika olaj utantoltését elvégezhesse.

5. Most az olaj-leereszt6 csavart (8) a nivopalcaval
megtisztitva vezesse be a még fligg6legesen allé
gépbe. Ismét hlizza ki, ekkor a két bemetszés ko-
z06tt olajréteg kell 1athaté legyen. (15. abra)

6. Ekkorismét szoritsa meg az olaj-leeresztd csavart
a nivopalcaval. Ezt kdvetéen az gépet egy parszor
mikodtesse Uresen.

7. Ellenérizze utoljara az olajszintet és szlikség ese-
tén t6ltsén be még olajat.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszerien, a
helyi elhasznalt olaj gyijtéhelyre tavolitsa el. Tilos
az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy azt a
haztartasi hulladék kozé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezé részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Oszt6 ék, hidraulikaolaj, osztott
gorgds vezetdk

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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16. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy oz A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat

modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
:g berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gydij-

mmmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhato illetékes gyjté-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha magéanhaztartasaba kiszallitassal rendelt U]
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

» A fentebb kézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az elhasznalodott késziilék artalmatlanitasi lehe-
téségeirdl a helyi onkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

* A készilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

« Az lzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gyUjtenddék, illetve le kell adni
6ket artalmatlanitasra!

* Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon
az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

A motor flggetlenul fejezi | A tulfeszlltség-

be a hasitasi folyamatot. | véd&szerkezet kioldédott. Forduljon villamossagi szakemberhez.

A gép rosszul van A hasitandé munkadarabot helyezze be helyesen a
felszerelve. gépbe, lasd a ,Kezelés” fejezetet.

A hasitandé munkadarab

A hasitand6 munkadarab | kerilete meghaladja a motor
hasitasa nem tértént kapacitasat.

meg.

A hasitandé munkadarabot flirészelje megfeleld
méretire.

A hasitéék tompa. Csiszolja meg a hasitééket.

e Tarja fel a tomitetlen helyeket, majd forduljon a
Olajszivargas.

szakkeresked6hoz.
A nyomoélemez vibral, Olajhiany és leveg6folosleg Ellenérizze az olajszintet, adott esetben végezzen
zajokat kelt. a hidraulikus rendszerben utantoltést, masként hivja a szakkereskedé6t.

Levegdlyuk a hidraulikus
rendszerben az Gzemelés
alatt.

Hasznalat el6tt, par csavaré mozdulattal lazitsa
meg a légtelenitd csavart.

A szallitas el6tt nincs

Olajszivargas a meghuzva a légtelenitd Szadllitas el6tt huzza szorosra a légtelenitd csavart.
hengernél vagy mas Csavar.
helyeken

Olaj-leereszt6 csavar

] ) Olaj-leereszt6 csavar becsavarozasa
kicsavarozésa

Az olajszelep és/vagy a

tsmitések meghibasodtak. Forduljon a szakkeresked&hoz.

118 | HU www.scheppach.com



Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczytac
podrecznik.

Wysokie napigcie, zagrozenie
zycia!

Nalezy stosowa¢ nauszniki
ochronne. Hatas moze powodowac
utrate stuchu.

Nie sigga¢ do obszaru, w ktérym
nastepuje rozszczepianie!
Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen! Niebezpieczenstwo
przecigcia i zgniecenia;

Nosi¢ obuwie ochronne.

Nie dopuszcza¢ do uzytkowania
maszyny bez nadzoru!

Nosi¢ okulary ochronne.

Uwaga! Ruchome czesci!

Uzywac rekawic roboczych.

W obszarze roboczym maszyny
moze przebywac tylko operator. Pil-
nowagé, aby osoby postronne oraz
zwierzeta domowe i uzytkowe nie
podchodzity do strefy zagrozenia
(muszg zachowywacé odlegtos$¢ co
najmniej 5 m).

5 BB

Demontowanie lub modyfikowanie
oston i zabezpieczen jest
zabronione.

Produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi europejskimi
dyrektywami.

Nie dopuszcza¢ do rozlania oleju
hydraulicznego na ziemi.
Zuzyty olej utylizowa¢ w lokalnym

Miejsca w niniejszej instrukcji obstu-
gi, ktore dotyczg bezpieczenstwa

punkcie zbiorki zuzytego oleju. A Uwaga! Wovtkownika  vostaly  oznaczone
Wylewanie starego oleju na ziemie naitepujacyryn znakieli/w

lub mieszanie go z odpadami jest

zabronione.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dzia- A Produkt jest zgodny z obowigzujg-

tanie deszczu.

ﬁ h cymi serbskimi dyrektywami.

Uwaga! Przed rozpoczeciem czyn-
nosci zwigzanych z naprawa, kon-
serwacjg i czyszczeniem zatrzymac
silnik i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

LIFT HAND

Zawsze obstugiwa¢ dwoma rekami!

Manipulowanie przy elementach obstugowych lub ich
omijanie jest zabronione — zagrozenie zycia z powodu
zmiazdzenia!

Proces rozdzielania jest wyzwalany tylko przez nacisnig-
cie obu elementédw obstugowych w tym samym czasie!
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-
nie w przypadku:

nieprawidtowej obstugi,

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.
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Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2,

© NGO ®N =

OZErx«~"IEMMOUO®X®

Opis urzadzenia

Urzadzenie ochronne

Klin rozdzielnik

Stét odktadczy na roztupane drewno

Uchwyt

Ptyta prowadzaca pien

Przycisk wyzwalajgcy

Sruba odpowietrzajgca

Sruba spustowa oleju z pretowym wskaznikiem
poziomu oleju

powierzchnia no$na

. ptyta dociskowa
11.
12.
13.
. Kofta transportowe
15.
16.

Ostona dzwigni obstugowej
Dzwignia obstugowa
Silnik

Sruba ogranicznikowa ci$nienia
Noézka

Zakres dostawy

Instrukcja obstugi

Torebka (a, b, c, d, e, f)
Uchwyt

tuparka klinowa do drewna
Urzadzenie ochronne gérne 1
Urzgdzenie ochronne gérne 2
Urzgdzenie ochronne lewe
Urzadzenie ochronne tylne 1
Urzgdzenie ochronne tylne 2
Urzgdzenie ochronne przednie
Stot odktadczy 1

Ostona blaszana

Stét odktadczy 2

Podpory uko$ne (2x)
Podpora uko$na



4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca si¢ przestrzeganie wszelkich innych
ogdlnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

* tuparka hydrauliczna moze by¢ uzywana tylko do
pracy poziomej. Drewno moze by¢ roztupywane tyl-
ko w pozycji poziomej, wytgcznie w kierunku zgod-
nym z kierunkiem wiokien drewna. Wielko$¢ kawat-
ka drewna nadajgcego sig do roztupania wynosi
maksymalnie 37 cm.

* Nigdy nie ustawia¢ kawatkéw drewna w pozyciji pio-
nowej oraz w kierunku prostopadtym do kierunku
jego widkien!

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajagce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

* Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci oraz
wolne od jakichkolwiek przeszkod.

* Maszyne nalezy uzytkowa¢ wytacznie na réwnym i
solidnym podtozu.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy na-
rzedzie do rozszczepiania dziata prawidtowo.

* Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie w miej-
scach znajdujgcych sie na wysokoscilezgcych do
1000 m npm.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

A OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych

ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem

i obrazen ciata. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje

przed przystapieniem do postugiwania si¢ tym na-

rzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazoéwek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

* Wszystkie wskazdéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowa¢ lub powodowac bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.

« Sprawdzi¢ przewody przytaczeniowe sieci. Nie uzy-
wac uszkodzonych przewodow.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
sprawdzi¢, czy funkcja obstugi oburgcznej dziata
poprawnie.

» Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby uczg-
ce sie muszg mie¢ ukoficzone minimum 16 lat, jed-
nak mogg pracowac przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.
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* Nie pozwala¢ dzieciom pracowa¢ z uzyciem tego
urzadzenia

* Podczas pracy nalezy nosi¢ rekawice robocze i
obuwie ochronne, okulary ochronne, odziez $cisle
przylegajgcg do ciata i nauszniki ochronne ($rodki
ochrony indywidualnej).

+ Zachowac¢ ostroznos$¢ podczas pracy: istnieje ryzy-
ko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia narze-
dzia rozszczepiajgcego.

* Prace zwigzane z przetgczaniem, ustawianiem,
pomiarami i oczyszczaniem nalezy przeprowadzaé
wytgcznie wtedy, gdy silnik jest wytgczony. Wyjaé
wtyczke sieciowg!

* Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instalacji
elektrycznej mozemogta by¢ wykonywanaprzepro-
wadzane wytgcznie przez specjalistow.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji wszystkie
elementy ochronne i zabezpieczajgce muszg by¢
jak najszybciej zamontowane z powrotem.

* Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wytg-
czy¢ silnik. Wyjac wtyczke sieciowa!

* Usuwanie urzadzenia ochronnego oraz praca
bez urzadzenia ochronnego jest surowo zabro-
niona.

+ Ze wzgledu na wtasciwosci drewna (np. zrosty, kfo-
dy o nieregularnym ksztatcie itd.), podczas pracy
mogg pojawi¢ sie zagrozenia zwigzane z wyrzu-
caniem elementéw, zablokowaniem tuparki oraz
zmiazdzeniami.

6. Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

+ tuparke do drewna musi obstugiwa¢ tylko jedna
osoba.

+ Nigdy nie roztupywac¢ pni, ktére zawierajg gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg za-
grozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia sig, poslizgnigcia sie lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzgdek w obszarze
roboczym.

» Nigdy nie ktas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wigczona.

+ Roztupywa¢ tylko kawatki drewna o dtugosci do
37 cm.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medycz-
ne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medyczny-
mi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga sig po-
jawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia
narzedzia rozszczepiajgcego podczas nieprawidto-
wego podawania lub podpierania kawatkéw drewna.

* Ryzyko obrazen w wyniku odrzucanych elementéw
podczas nieprawidtowego podawania lub trzymania
kawatkéw drewna.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidiowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

* Mimo wszystkich podjetych $rodkéw ostroznosci,
moze sie ponadto pojawi¢ niewidoczne ryzyko.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposéb zapewni sie optymalng wydajnosé
maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.
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7. Dane techniczne

Wymiary montazowe
dt. x szer. x wys.

995 x 425 x 610 mm

@ drewna min. - maks. 50 - 250 mm
minmaks, 130370 mm
Waga 45 kg
Silnik 230/50 V/Hz
Moc pobierana P1 1500 W
Moc oddawana P2 1100 W
Tryb pracy S325%
sita rozdzielajgca max. 4 t
Skok sitownika 290 mm
Wybieg cylindra 3,86 cm/sec
Powrét cylindra 6,44 cm/sec
llo$¢ oleju 2,41
Cisnienie robocze 165 bar
predkos¢ obrotowa 2850 1/min

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Rodzaj pracy S3, praca okresowa dtugotrwata. Eks-
ploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu pracy
pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jalowego.
Czas pracy wynosi 10 min., wzgledny czas uruchomie-
nia wynosi 25% czasu pracy.

Hatas i wibracje

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 89,8 dB
Odchylenie KpA 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 96 dB
Odchylenie K, 3dB

A OSTRZEZENIE: Hatas moze negatywnie oddzia-
tywac na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez ma-
szyne przekracza 85 dB, nalezy nosi¢ odpowiednie
nauszniki ochronne.

Sita nacisku:

Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej moze
osiggnac¢ krotkoterminowy poziom cisnienia dla sity
rozdzielajacej do 4 ton. W ustawieniu podstawowym
roztupywarki hydrauliczne sg fabrycznie ustawione na
poziom mocy nizszy o ok. 10%.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem, ustawie-
nia podstawowe nie mogg by¢ zmieniane przez uzyt-
kownika. Nalezy pamigtaé, ze na lepkosc oleju hydrau-
licznego majg wptyw warunki zewnetrzne, takie jak
temperatura pracy i otoczenia, ci$nienie i wilgotnos¢
powietrza. Ponadto, tolerancje produkcyjne i btedy
konserwacyjne moga wptywa¢ na osiggalny poziom
ci$nienia.

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ sie z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

*« W przypadku akcesoridow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Montaz/ Przed uruchomieniem

Do montazu urzadzenia wymagane sa przynaj-
mniej dwie osoby.

9.1 Montaz uchwytu (4) (torebka a) (rys. 3)
Przymocowa¢ uchwyt do patgka w ksztalcie litery U,
stosujgc dwie Sruby z tbem walcowym.

9.2 Montaz ostony blaszanej (L) (torebka b)
(rys. 4 +5)

1. Przymocowa¢ ostone blaszang (L) do ptyty pro-
wadzgcej pien (5) i zamocowac jg dotgczonymi
Srubami z tbem walcowym i nakretkami.
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2. Poluzowa¢ $rube z tbem walcowym z podktadka 4. Potaczy¢ urzadzenia ochronne (E + F)ze soba,
znajdujgcy sie przy mocowaniu kota. uzywajgc do tego dwdch wkretéw z rowkiem krzy-
3. Przymocowac drugi koniec podpory ukosnej do zowym, zaciskow mocujgcych i nakretek.
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem
krzyzowym oraz nakretki. (3) A UWAGA!
4. Umiesci¢ wolny koniec podpory ukosnej (O) po- Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
migdzy podktadkg a mocowaniem kota, ponownie kowicie zmontowac!

dokreci¢ $rube z tbem walcowym (4).
10. Uruchamianie
9.3 Montaz stotu odktadczego (K + M)

(torebkac +d +e)(rys.6+7 +8) Przed uruchomieniem nalezy ustawi¢ rozdzielacz na
1. Przymocowac stot odktadczy (K) po tej samej stro- stabilnym, prostym i ptaskim stole roboczym o wysoko-
nie co ostong blaszang (L). Przymocowac¢ stét do $ci 72 - 85 cm. Przymocowa¢ maszyne mocno do stotu
tuparki z uzyciem dwéch $rub z tbem walcowym i roboczego za pomocg dwoch $rub (M8 x X = grubosé
pierécieni sprezystych. (1) stotu roboczego). Nalezy uzy¢ do tego dwdch otwor
Nalezy zwrdci¢ uwage, by stét i ostona blaszana znajdujgcych sie w stojaku (16).
byty ustawione réwno wzgledem siebie.
2. Poluzowac $rube z lewej strony stojaka. Upewnic¢ sig, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo
3. Przymocowa¢ drugi koniec podpory ukos$nej do zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢:
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem « czy przewody przytgczeniowe sg w poprawnym sta-
krzyzowym i nakretki, cato$é wyréwnac i dokrecic nie (zwraca¢ uwage na pekniecia, naciecia itp.);
Sruby. * maszyna nie jest uszkodzona;
4. Umiesci¢ otwarty koniec podpory ukosnej (N) po- « wszystkie $ruby sg poprawnie dokrecone;
miedzy Srubg a mocowaniem stojaka, nastepnie * nie ma wyciekoéw z instalacji hydraulicznej;
lekko dokreci¢ $rube. * poziom oleju
5. Powtdrzyé proces po drugiej stronie. « oraz urzadzenia zabezpieczajgce.
6. Wyréwnac¢ oba stoty wzgledem siebie i zamoco-
wac je z uzyciem wkretdéw z rowkiem krzyzowym 10.1 Kontrola poziomu oleju (rys. 15)
i nakretek (e). Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
9.4 Montaz urzadzenia ochronnego (E - J) rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac,
(torebka f) (rys. 9 + 10) zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju
1. Potaczy¢ urzadzenia ochronne (H) oraz (I) ze moze spowodowac uszkodzenie pompy. Poziom oleju
sobg, zamocowac je z uzyciem dwéch wkretéw z musi znajdowac¢ si¢ w obrebie srodkowego zaznacze-
rowkiem krzyzowym, klamer mocujgcych i nakre- nia na pretowym wskazniku poziomu oleju. Maszyne
tek. nalezy ustawi¢ na rownym podtozu. Aby dokonaé po-
2. Przymocowac¢ urzadzenia ochronne (H, I, J) w miaru poziomu oleju, nalezy wkreci¢ catkowicie preto-
przewidzianych do tego otworach. Znajdujg sie wy wskaznik poziomu oleju.
one z boku stotu i ostony blaszanej. Zamocowaé
urzadzenie ochronne z uzyciem siedmiu wkre- 10.2 Sruba odpowietrzajaca
téw z rowkiem krzyzowym, klamer mocujgcych i Przed rozpoczegciem pracy nalezy koniecznie przekre-
nakretek. Zamontowac¢ urzadzenie ochronne (G) ci¢ kilkukrotnie (poluzowac) $rube odpowietrzajaca (7)
przy ostonie dzwigni obstugowej (11) i zamoco- , aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza w zbiorniku oleju.
wac je z uzyciem wkreta z rowkiem krzyzowym i Jesli podczas pracy $ruba zostanie dokregcona, ruchy
nakretki. hydrauliczne spowodujg nadcisnienie, ktére moze na-
3. Przymocowac¢ urzadzenia ochronne (E + F) na stepnie uszkodzi¢ maszyne!
gorze. Zamocowac je z uzyciem o$miu wkretéw z Przed kazdym transportem urzgdzenia, nalezy ko-
rowkiem krzyzowym, zaciskéw mocujgcych i na- niecznie doktadnie dokreci¢ $rube odpowietrzajaca,
kretek. by zapobiec wyciekowi oleju.
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10.3 Roztupywanie drewna

Roztupywaé tylko prosto przepitowane drewno. Poste-

powaé w nastepujgcy sposob:

1. Umiesci¢ przedmiot do roztupania réwno i prosto
na powierzchni nosnej (9)

2. Maszyna jest przystosowana do obstugi oburecz-
nej — lewa reka obstuguje dzwignie hydrauliczng
(12), prawa reka — przycisk zwalniajgcy (6).

3. Dzwignie hydrauliczng przesung¢ w dét w opisany
sposob i rozpoczgé proces tupania przez naciska-
nie przycisku zwalniajgcego (6).

Puszczenie jednego z elementéw sterujgcych powodu-
je natychmiastowe zatrzymanie sie maszyny. Wypusz-
czenie z rgk obu elementéw sterujgcych prowadzi do
przesuniecia ptyty dociskowej do pozycji wyjsciowej.
Jesli urzadzenie nie jest w stanie w ciggu 5 sekund roz-
tupaé kawatka drewna, nalezy natychmiast zatrzymac
urzgdzenie. Oznacza to, ze przedmiot jest najpraw-
dopodobniej zbyt twardy w stosunku do mozliwosci
maszyny Scheppach. Nalezy obréci¢ przedmiot roztu-
pywany o 90° i sprébowac jeszcze raz.

Uwaga: ciggta praca maszyny przez okres dtuzszy niz
5 sekund powoduje przegrzanie, co moze prowadzié¢
do uszkodzenia urzadzenia.

10.4 Ograniczanie przesuwu

Przy pracy z krotkimi przedmiotami roztupywanymi,
warto ograniczy¢ przesuw ptyty dociskowej (10). W tym
celu nalezy nacisng¢ dzwignie hydrauliczng (12) oraz
przycisk zwalniajgcy (6) i przesung¢ ptyte dociskowg
zblizajgc jg do kawatka drewna.

Nastepnie nalezy zwolnié przycisk, ustawié pierscien
ograniczajgcy przesuw (7a) na budowie i dokregci¢. Na
koniec mozna zwolni¢ dzwignie hydrauliczna.

Ptyta dociskowa pozostanie w wybranym potozeniu.

10.5 Niewtasciwe tadowanie (rys. 11)

Nalezy umieszcza¢ przedmioty do roztupania zawsze
réwno na powierzchni nos$nej! Drewno nie powinno sig
przesuwac ani ustawia¢ sie pod katem. Klin rozszcze-
piajgcy zostanie nadwyrezony, jesli proces roztupywa-
nia nie bedzie odbywat sie wzdtuz catej krawedzi, lecz
tylko w czes$ci gornej.

Nigdy nie roztupywac¢ kilku kawatkéw drewna naraz!
Prowadzi to do niebezpieczenstwa, poniewaz jeden z
przedmiotéw moze wypas¢ w niekontrolowany sposob.
Wysokie ryzyko zranienia!

10.6 Zaklinowany przedmiot roztupywany

(rys. 12 + 13)
Nigdy nie nalezy prébowaé¢ wybié zaklinowanego ka-
watka drewna z maszyny. Moze to prowadzi¢ do wy-
padkoéw i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy postepowaé
w nastepujacy sposob:

1. Pozwoli¢, by ptyta dociskowa wrdcita do pozyciji
wyjsciowe;j.

2. Umiesci¢ klin pod zaklinowanym przedmiotem, jak
pokazano na rysunku (rys. 15).

3. Rozpoczaé proces roztupywania, by ptyta doci-
skowa wpychata klin gtebiej pod kawatek rozsz-
czepiany.

4. Powtarzaé powyzsze kroki z kolejnym klinem, do-
poki roztupywany kawatek nie zostanie wypchnie-
ty w gére z maszyny.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewdéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
trycznej.
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Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzega¢ informaciji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Produkt odpowiada wymogom normy
EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym specjal-
nymi warunkami przytgczenia. Oznacza to, iz niedo-
puszczalne jest podtaczanie go do sieci w dowolnie
wybranych miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie
moze spowodowac przejsciowe wahania napiecia.

» Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci jedynie
w punktach:
a) nie przekraczajacych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedanciji Z sys = 0.331 Q lub
b) w ktorych wytrzymatos$¢ sieci na obciazenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zakta-
dzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce on
podtgczyé urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej
wymienionych wymogow a) lub b).

Silnik pradu zmiennego 230 V/ 50 Hz.

Napigcie znamionowe musi wynosi¢ 230 V/ 50 Hz.

* Przytacze sieciowe wraz z przedtuzaczem musi by¢
3-zytowe =P + N + SL. - (1/N/PE).

* Przedtuzacze muszg odznaczac¢ sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

+ Przytaczenie sieciowe jest zabezpieczone bez-
piecznikiem 16 A.

12. Czyszczenie

A UWAGA!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzgdzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielka iloscig mydta szarego.

Nie stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane z
tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza
urzagdzenia nie dostata sig¢ woda.

13. Transport

tuparka klinowa do drewna wyposazona jest w dwa
kota umozliwiajgce tatwy transport.

Maszyne mozna transportowa¢ ukos$nie na kotach.
Uzy¢ uchwytu transportowego, unies$¢ jg i ciagng¢ lub
pchac. (rys. 14)

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocia. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

15. Konserwacja

A UWAGA!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy Panstwu:

* NOz rozszczepiajacy jest czescig zuzywalng, ktéra
mozna naostrzycktéra moze zostaé zaostrzona w
razie potrzeby.

« Zintegrowana obstuga obureczna musi by¢ tatwo
dostepna. Od czasu do czasu, nalezy posmarowac
odpowiednie elementy kilkoma kroplami oleju.

« Powierzchnie utrzymywacé w czystosci.

» Szyny $lizgowe posmarowac smarem.

Regularnie kontrolowaé¢ poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju moze spowodowaé uszkodze-
nie pompy

Regularnie kontrolowa¢ szczelno$¢ przytgczy hydrau-
licznych i potgczen srubowych — w razie potrzeby
dokrecié.

Kiedy wymienia¢ olej?
Olej nalezy wymienia¢ co 150 godzin pracy.
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Wymiana oleju (rys. 15 - 18)

1. Ustawi¢ tuparke klinowg w pozyciji startowej i wy-
jac wtyczke sieciowa.

2. Odkreci¢ $rube spustowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (8) i odtozyé jg na bok.
(rys. 16)

3.  Umiesci¢ pusta miske o pojemnosci 4 | obok ma-
szyny i ustawi¢ ja w sposob przedstawiony na rys.
17. Odczeka¢, az caty zuzyty olej sptynie. Zuzyty
olej zutylizowa¢ zgodnie z przepisami o ochronie
$Srodowiska!

4. Nastepnie odwréci¢ maszyne (rys. 18), aby wla¢
ok. 2,4 | oleju hydraulicznego.

5.  Wkreci¢ $rube spustowg oleju z wyczyszczonym
pretowym wskaznikiem poziomu oleju (8) do ma-
szyny ustawionej nadal pionowo. Nastepnie wy-
kreci¢; pomiedzy dwoma nacieciami powinna by¢
widoczna warstwa oleju. (rys. 15)

6. Ponownie wkreci¢ srube spustowg oleju z preto-
wym wskaznikiem poziomu oleju. Nastepnie kilka
razy uruchomi¢ tuparke klinowg bez materiatu.

7. Ostatni raz sprawdzi¢ poziom oleju i w razie po-
trzeby dolac¢ nieco oleju.

Poprawnie zutylizowa¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewanie
starych olejow na ziemie lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajace sie*: Klin rozdzielnik, olej hydrau-
liczny, prowadnice dzwigara tuparki

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy oz Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.
« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o ditugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

17. Pomoc dotyczaca usterek

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiggnaé w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

« Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla srodowiska.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwos$ci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik samoczynnie
zatrzymuje proces

C zostato uruchomione
rozszczepiania

Zabezpieczenie przed przepigciami

Srodek zaradczy

Wezwac elektryka

Maszyna nieprawidtowo zatadowana

Utozy¢ prawidtowo przedmiot rozszczepiany,
patrz: ,Uzytkowanie”

Kawatek drewna

nie daje sie przekracza mozliwosci silnika

Rozmiar przedmiotu rozszczepianego

Rozszczepiaé tylko przedmioty odpowiedniej
wielkosci

rozszczepic - — -
Klin rozszczepiajacy jest tepy

Naostrzy¢ klin rozszczepiajacy

Wyciek oleju

Znalez¢ nieszczelnos$¢, zadzwoni¢ do
przedstawiciela handlowego

Ptyta dociskowa

Sprawdzi¢ poziom oleju, ew. uzupetnic olej,

wibruje, powodujac
hatas

Brak oleju i nadmiar powietrza w
systemie hydraulicznym

jesli to koniecznie; w przeciwnym wypadku
skontaktowaé sie z przedstawicielem
handlowym

Wyciek oleju na
cylindrze lub w
innych miejscach

Obecnos¢ pgcherzykéw powietrza w
systemie hydraulicznym podczas pracy
urzadzenia

Przed rozpoczgciem pracy kilkukrotnie
przekreci¢ srube odpowietrzajgca

Sruba odpowietrzajaca nie dokrecona
przed transportem

Przed transportem dobrze dokreci¢ srube
odpowietrzajaca

Niedokrgcony korek spustowy oleju

Doktadnie dokreci¢ korek spustowy oleju

Uszkodzony zawdr oleju lub uszczelki

Skontaktowacé sie z przedstawicielem
handlowym
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nezgoda.

Prije stavljanja u pogon progitajte
priruénik.

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Nosite stitnik sluha. Djelovanje buke
moze uzrokovati gubitak sluha.

Ne posezite u podrucje cijepanja!
Opasnost od ozljeda! Opasnost od
posjekotina i prignjecenja!

Nosite zastitne cipele.

Ne posezite u stroj bez zastite!

Nosite zastitne naocale.

Pozor! Pokretni dijelovi!

Rabite radne rukavice.

U radnom prostoru stroja smije biti
samo rukovatelj. Udaljite promatra-
¢e te kuc¢ne i gospodarske Zivotinje
iz opasnog podrucja (na udaljenost
od najmanje 5 m).

Zabranjeno je demontiranje ili
mijenjanje zastitnih i sigurnosnih
naprava.

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje
dospije u tlo.

Propisno zbrinite otpadno ulje na
lokalnom sabirali$tu otpadnog ulja.
Otpadno ulje zabranjeno je ispusta-
ti u tlo ili mijeSati s otpadom.

A Pozor!

U ovom priru¢niku za uporabu mje-
sta koji se tiCu vase sigurnosti ozna-
¢ili smo ovim znakom

Ne rabite stroj na vlazi! Zastitite od
vlage!

Proizvod je u skladu sa vaze¢im
srpskim smernicama.

Pozor! Prije popravka, odrzavanja
i ¢iSc¢enja iskljucite motor i izvucite
mrezni utikac.

Radite samo s obje ruke!

Manipuliranje ili zaobilaZenje upravljackih elemenata je
zabranjeno — Zivotna opasnost zbog prignjec¢enjal
Postupak cijepanja pokre¢e se samo istodobnom upora-
bom oba upravljacka elemental!
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

nestruénim rukovanjem

Nepridrzavanje priruénika za uporabu

popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci
Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenskom uporabom

kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika. Na uredaju smiju raditi
samo osobe koje su podu€ene u uporabi uredaja i upu-
éene u opasnosti koje su povezane s njegovom upora-
bom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée
minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2,

O NGO ®N =

OCZErx«~"IE@MmMOUO®>

P

Opis uredaja

Zastitna naprava

Rastavni klin

Stol za polaganje za iscijepano drvo

Rucka

Limovi za vodenje trupaca

Aktivacijski gumb

Odusni vijak

Vijak za ispustanje ulja s mjernom Sipkom za ulje
Povrsina nalijeganja

. Potisna plo¢a

. Stitnik upravljagke rugice

. Upravljacka rucica

. Motor

. Transportni kotagi

. Vijak za ogranicavanije tlaka
. Potporna noga

Opseg isporuke

Priruénik za uporabu
Vrecica s priborom (a, b, c, d, e, f)
Rucka

Cjepac drva

Zastitna naprava gore 1
Zastitna naprava gore 2
Zastitna naprava lijevo
Zastitna naprava otraga 1
Zastitna naprava otraga 2
Zastitna naprava sprijeda
Stol za polaganje 1
Zastitni lim

Stol za polaganje 2
Potporne upornice (2x)
Potporna upornica

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.



Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o mogucim opasnostima.
Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Valja se pridrzavati drugih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i Stete
koje iz toga proizidu.

* Hidrauli¢ni cjepa¢ drva prikladan je za uporabu
samo u poloZzenom polozaju. Drva je dopusteno ci-
jepati samo poloZena u smjeru vlakana. Maksimalna
dimenzija cijepanih drva je 37 cm.

* Drvo nikad ne cijepajte uspravno ili suprotno od
smjera vlakana!

+ Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehnickim podatcima.

+ Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti na radu
i ostalih, opéeprihvacenih pravila o tehni¢koj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo stru¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su poduce-
ne o opasnostima. Proizvoda¢ neée odgovarati za
Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene smatra
se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne¢e odgovarati za Stete
nastale takvom uporabom; rizik snosi isklju€ivo korisnik.

» Radno podrucje mora uvijek biti Cisto i bez prepreka.

+ Rabite uredaj samo na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

» Prije svakog stavljanja u pogon provjerite ispravno
funkcioniranje cjepaca.

* Rabite uredaj samo do maksimalne nadmorske vi-
sine od 1000 m.

Vodite ratuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim po-
gonima te za srodne zadatke.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektriénih ala-

ta trebali biste se pridrzavati sljede¢ih osnovnih si-

gurnosnih mjera kako biste umanjili rizik od pozara,

elektricnog udara i tjelesnih ozljeda. Prije rada s

ovim alatom molimo prog¢itajte sve upute.

* Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

+ Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

« Provjerite elektricne kabele. Ne upotrebljavajte neis-
pravne elektriéne kabele.

« Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U&enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

* Djeca ne smiju raditi s ovim uredajem

» Prilikom rada nosite radne rukavice i zastitne cipele,
zastitne naocale, usko pripijenu radnu odjecu i Stit-
nik sluha (0ZO).

* Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

* Preuredivanje, namjestanje i CiS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju€en. Izvucite mrezni utikac!

* MontaZu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehnicki stru¢njaci.

« Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

« Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. lzvu-
cite mrezni utikac!

* Najstroze je zabranjeno demontiranje zastitnih
naprava ili rad bez njih.

» Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog
srastanja, odsjeCaka trupca nepravilnog oblika itd.)
mogu nastati opasnosti kao §to su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepaca i prignje€enja.

6. Dodatne sigurnosne napomene

+ Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

« Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje cavli
Zice ili drugi predmeti.

» \Vec iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno rad-
no podrucje. Postoji opasnost od spoticanja, pokli-
znuéa ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavajte
urednim.

« Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj uklju€en.

+ Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 37 cm.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom ra-
da proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne me-
dicinske implantate.
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Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja ovim strojem savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i pri-
hvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢ tome,
prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za cije-
panje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaganja drva.

+ Ozljede zbog izbagenog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

» Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc&avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
Euje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako Cete postici
optimalan uginak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 995 x 425 x 610 mm

Min. — maks. @ drva 50 — 250 mm
Min. — maks. duljina drva 130 — 370 mm
Masa 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Ulazna snaga P1 1500 W
Izlazna snaga P2 1100 W
Nacin rada S3 25%
Sila cijepanja maks. 4 t
Hod cilindra 290 mm
Polazni hod cilindra 3,86 cm/s
Povratni hod cilindra 6,44 cm/s
Koli¢ina ulja 2,41
Pogonski tlak 165 bar

Brzina vrtnje 2850 o/min

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

*Nacin rada S3, povremeno stavljanje izvan pogona
bez utjecaja postupka pokretanja na zagrijavanje mo-
tora. Rad se sastoji od vremena pokretanja, vremena
s konstantnim optere¢enjem i vremena praznog ho-
da. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje
uklju€enja 25 % vremena rada.

Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka L, 89,8 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 96 dB
Nesigurnost K, 3dB

A UPOZORENJE: Buka moze imati ozbiljne posljedi-
ce na vase zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB nosite
prikladan $titnik sluha.

Sila pritiskanja:

Razina u¢inka montirane hidrauli¢éne pumpe moze na-
kratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od do
4 tona.

U osnovnom polozaju hidrauli¢ni cjepaci tvornicki se
namjestaju na cca 10 % nizu razinu ucinka. Zbog si-
gurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati osnovna
namjestanja.

Molimo imajte na umu da vanjske okolnosti, kao $to su
radna i okolna temperatura, tlak zraka i vlaznost, utje¢u
na viskoznost hidrauli€nog ulja. Osim toga, proizvodne
tolerancije i pogreske kod odrzavanja mogu utjecati na
ostvarivu razinu pritiska.

8. Raspakiravanje

» Otvorite ambalaZu i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

« Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Steta
kod transporta.” U slu€aju reklamacija potrebno je
odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklama-
cije nece se uvaziti.

» Sacuvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.
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+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon
Montirajte uredaj s najmanje dvije osobe.

9.1 Montiranje rucke (4) (vrecica s priborom a) (sl. 3)
Pricvrstite ruc¢ku za stremen oblika U s pomoéu dvaju
vijaka s valjkastom glavom.

9.2 Montiranje zastitnog lima (L)
(vrecica s priborom b) (sl. 4 + 5)

1. Pricvrstite zastitni lim (L) za lim za vodenje trupaca
(5) i fiksirajte ga s pomocu priloZenih vijaka s valj-
kastom glavom i matica.

2. Otpustite vijak s valjkastom glavom s podloZnom
plo€icom koja se nalazi na drzac¢u kotaca.

3. Pri¢vrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastitnom limu. (3)

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (O)
izmedu plocice i drzaca kotaca i ponovno pritegni-
te vijak s valjkastom glavom (4).

9.3 Montiranje stola za polaganje (K + M)
(vreéica s priboromc+d+e)(sl.6+7+8)

1. Pri¢vrstite stol za polaganje (K) na istoj strani kao
i zastitni lim (L). Fiksirajte stol s pomoc¢u dvaju
vijaka s valjkastom glavom i opruznih prstena na
cjepac drva. (1)

Pobrinite se za to da su stol i zastitni lim medu-
sobno ravni.

2. Otpustite vijak na lijevoj strani potporne noge.

3. Pri¢vrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastitnom limu, sve
izravnajte i pritegnite vijke.

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (N)
izmedu vijka i drza¢a potporne noge i lagano pri-
tegnite vijak.

5. Ponovite postupak na drugoj strani.

6. Medusobno poravnajte oba stola i fiksirajte ih vijci-
ma s kriznom glavom i maticama (e).

9.4 Montiranje zastitne naprave (E - J)
(vrecica s priborom f) (sl. 9 + 10)

1. Medusobno spojite zastitne naprave (H) i (1), fiksi-
rajte ih vijcima s kriznom glavom, zateznim stezalj-
kama i maticama.

2. Pri¢vrstite zastitne naprave (H, I, J) na za to pred-
videnim provrtima. Oni su smjesteni bo¢no na
stolu i zastitnom limu. Fiksirajte zastitnu napravu s
pomocu sedam vijaka s kriznom glavom, zateznih
stezaljaka i matica. Montirajte zastithnu napravu
(G) na stitnik upravljacke rucice (11) i fiksirajte je
vijkom s kriznom glavom i maticom.

3. Sada pri¢vrstite zastitne naprave (E + F) na gornjoj
strani. Fiksirajte je s pomocéu osam vijaka s kriz-
nom glavom, zateznih stezaljaka i matica.

4. Medusobno fiksirajte zastitnu napravu (E + F) s
pomocu dvaju vijaka s kriznom glavom, zateznih
stezaljaka i matica.

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10. Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon postavite cjepa¢ na stabilan,
ravan radni stol visine od 72 - 85 cm. Cvrsto fiksirajte
stroj s pomocu dvaju vijaka (M8 x X = debljina radnog
stola) na radni stol. Za to uporabite dva provrta na no-
sivoj nozi (16).

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.
Prije svake uporabe provjerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no)
* moguca osteéenja stroja

* jesu li svi vijci zategnuti

» propustanja hidraulike i

* razinu uljai

+ sigurnosne naprave

10.1 Provjeravanje razine ulja (sl. 15)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljackim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze oStetiti uljnu pumpu.
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjernoj
Sipki za ulje. Stroj mora stajati ravno.

Potpuno uvrnite mjernu Sipku za ulje kako biste izmjerili
razinu ulja.
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10.2 Vijak odusnika

Prije pocetka rada vijak odu$nika (7) valja svakako ola-
baviti za nekoliko okretaja kako bi se omogucéio optok
zraka u rezervoaru ulja. Ako vijak ostane pritegnut prili-
kom rada, hidrauli¢no kretanje uzrokovat ée pretlak koji
moze ostetiti vas stroj!

Prije svakog transporta uredaja taj vijak valja svakako
Evrsto zategnuti kako bi se sprijecilo istjecanje ulja.

10.3 Cijepanje drva
Cijepajte samo ravno odrezana drva. Pritom ucinite

sljedece:
1. Polozite cijepani proizvod ravno na povrsinu na-
lijeganja (9)

2. Vas stroj konstruiran je za dvoru€no upravljanje —
lijevom rukom upravlja se upravljat¢kom ru¢icom
(12), a desnom aktivacijskim gumbom (6).

3. Pritisnite upravljacku ru€icu na opisani nacin pre-
ma dolje i pokrenite postupak cijepanja pritiskom
aktivacijskog gumba (6).

Pustanjem jednog od upravljackih elemenata stroj ¢e
se trenutacno zaustaviti. PuStanjem obiju upravljackih
elemenata potisna plo€a ¢e se pomaknuti unatrag.
Ako komad cijepanog proizvoda nije moguce iscijepati
unutar 5 sekunda, odmah zaustavite postupak. Cije-
pani proizvod vjerojatno je pretvrd za kapacitet vaSeg
stroja. Okrenite cijepani proizvod za 90° i pokus$ajte
ponovno. Oprez: U sluéaju neprekidnog rada duljeg od
5 sekunda postoji opasnost od pregrijavanja. Vas bi se
uredaj mogao ostetiti.

10.4 Ograni¢avanje hoda

Za kratke cijepane proizvode korisno je ogranic¢iti hod
potisne plo¢e (10). U tu svrhu pritisnite upravljacku
rucicu (12) i aktivacijski gumb (6), a zatim pomaknite
potisnu plo¢u (10) tik do cijepanog proizvoda.

Zatim pustite aktivacijski gumb, postavite prsten za
ograni¢avanje hoda (7a) na kuciste i pritegnite ga. Za-
tim mozete ponovno pustiti hidrauli¢nu polugu.
Potisna plo¢a ostat ¢e u odabranom polozaju.

10.5 Neispravno opremanje (sl. 11)

Polozite cijepani proizvod uvijek ravno i polozeno na
potpornu povrsinu! On ne smije kliziti ili biti nako$en.
Rastavni klin preopteretit ¢e se ako se cijepanje ne
obavlja po cijeloj ostrici, nego samo na gornjem dijelu.

Nikad ne cijepajte viSe komada istodobno! Postoji opa-
snost da se jedan od dijelova nekontrolirano ubrza. Ve-
lika opasnost od ozljeda!

10.6 Uglavljen cijepani proizvod (sl. 12 + 13)
Nikada ne pokuSavajte izbijati uglavljen cijepani proi-
zvod iz svog stroja. To moZe uzrokovati nezgode i oste-
titi uredaj. Ucinite sljedece:

1. Pustite potisnu plo¢u da se vrati u po€etni polozZaj.

2. Polozite klin ispod cijepanog proizvoda (vidi sliku 15)

3. Aktivirajte cijepanje tako da potisna plo¢a poma-
kne klin daleko ispod cijepanog proizvoda koji va-
lia osloboditi.

4. Ponavljajte gornje korake s novim klinovima dok
se cijepani proizvod ne izdigne iz stroja.

11. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za rad.
Prikljuak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni priklju¢ni vod
Na elektricnim kabelima €esto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévr§¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
€en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporuéujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al
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DIN EN 61000-3-11

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeZe uvjetima posebnog prikljucivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja napo-
na u nepovoljnim uvjetima elektri¢ne mreze.

* Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje
a. ne prekora¢uju maksimalno dopustenu mreznu

impedanciju “Z max = 0,331 Q” ili
b. imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

* Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
to¢ka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Izmjeniéni motor 230 V/50 Hz

Mrezni napon 230 V/50 Hz.

* Mrezni prikljuak i produzni kabel moraju biti troZilni
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

* Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mma2,

* Mrezni prikljuak osiguran je s maksimalno 16 A.

12. Ciséenje

A POZOR!
Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

Preporu€ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sapu-
nom. Ne rabite sredstva za ¢€iSéenje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrini-
te se za to da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost
uredaja.

13. Transport

Radi jednostavnog transporta cjepac drva opremljen je
dvjema kotacima.

Stroj je moguce transportirati tako da je polozen koso
na kotacima. Uporabite transportnu rucku, podignite je
i povucite ili pritisnite. (SI. 14)

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat kako
biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvajte priru¢nik
za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

A POZOR!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikag.

Preporucujemo sljedece:

* Noz za cijepanje potro3ni je dio koji po potrebi valja
izbrusiti.

« Kombinirani $titnik za dvoruéno upravljanje mora se
slobodno kretati. Po potrebi podmazite s nekoliko
kapi ulja.

« Cistite povrsinu nalijeganja.

* Podmazujte klizne traénice mascu.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStecuje uljnu crpku

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli€nih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Kada mijenjati ulje?
Zamjena ulja obavlja se nakon 150 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 15 - 18)

1. Postavite cjepaé drva u pocetni polozaj i izvucite
mrezZni utikac.

2. Otpustite vijak za ispustanje ulja s mjernom Sip-
kom za ulje (8) i polozite ga na stranu. (SI. 16)

3. Postavite praznu posudu od 4 litre pored stroja i
usmjerite je kao Sto je prikazano na sl. 17. Price-
kajte dok ne istece sve otpadno ulje. Zbrinite ot-
padno ulje na ekoloski nacin!

4. Sada okrenite stroj naglavce (sl. 18) kako biste do-
lili cca 2,4 litre hidrauli¢énog ulja.

5. Sada uvrnite ociS¢en vijak za ispustanje ulja s
mjernom Sipkom za ulje (8) u jo$ okomito stojeci
stroj. Ako ga ponovno odvrnete, izmedu dvaju ure-
za trebao bi postojati film ulja. (SI. 15)

6. Sada ponovno pritegnite vijak za ispustanje ulja s
mjernom Sipkom za ulje. Zatim nekoliko puta uklju-
Cite cjepac drva na prazno.
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7. Provjerite razinu ulja posljednji put i po potrebi do-
lijte jo§ malo ulja.

Isteceno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: rastavni klin, hidrauli¢no ulje, vodili-
ce stupca cjepaca

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y 472
%@ @‘ﬂ é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

* Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

« Gorivo i motorna ulja ne spadaju u ku¢ni otpad ili ka-
nalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Motor automatski
prekida cijepanje

Moguéi uzrok

Aktivirana je zastita od prenapona

Rjesenje

Nazovite elektricara

Cijepani proizvod
se ne cijepa

Stroj je pogre$no opremljen

Ispravno umetnite cijepani proizvod

Opseg cijepanog proizvoda
prekoracuje kapacitet motora

Pilite cijepani proizvod prikladne veli¢ine

Rastavni klin je tup

Izbrusite rastavni klin

Ulje istjeCe

Locirajte mjesto propustanja, nazovite distributera

Potisna plo¢a
vibrira ili stvara
zvukove

Manjak ulja i viSak zraka
u hidrauliénom sustavu

Provijerite razinu ulja, po potrebi dolijte ulje ili
nazovite distributera

Istjecanje ulja iz
cilindra ili drugih
mjesta

Zarobljen zrak u hidrauli¢nom
sustavu tijekom rada

Prije uporabe otpustite vijak odu$nika za nekoliko
okretaja

Vijak odu$nika nije pritegnut prije
transporta

Pritegnite vijak odu$nika prije transporta

Vijak za ispustanje ulja je labav

Pritegnite vijak za ispustanje ulja

Neispravan uljni ventil i/ili brtve

Nazovite distributera
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Razlaga simbolov na izdelku

Uporaba simbolov v tem priro¢niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajo¢e
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustrez-
nih ukrepov za prepreéevanje nesrec.

Pred zagonom preberite priro€nik

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Nosite zas¢&ito sluha. Zaradi vpliva
hrupa lahko oglusite.

Ne segajte v obmocje cepljenja!
Nevarnost poSkodovanja! Nevar-
nost ureznin in zmeckanin!

Uporabljajte zas¢itne Cevlje

Ne segajte v stroj brez zascite!

Uporabljajte zas¢itna ocala

Pozor! Premicni deli!

Uporabljajte delovne rokavice

sl

V delovnem obmogju stroja lahko
stoji samo upravljavec. NeudeleZe-
ne osebe ter hiSne in delovne Zivali
se ne smejo zadrzevati v obmogju
nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

Prepovedano je odstranjevanje
za&c¢itnih in varnostnih priprav ali
njihovo spreminjanje.

N
M

|zdelek ustreza veljavnim
evropskim direktivam.

Prepovedano iztekanje hidravli¢ne-
gaoljianatla

Staro olje zavrzite v skladu s
predpisi (zbirno mesto za staro olje
na licu mesta). Prepovedano je
izpu$c€anje starega olja v tla ali ga
pomesati z odpadki.

A Pozor!

V teh navodilih za uporabo so mes-
ta, ki zadevajo vaso varnost, ozna-
¢ena s tem znakom

Ne uporabljajte v mokrih razmerah

|zdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.

Pozor! Pred popravili, vzdrzeva-

njem in ¢iS€enjem izklopite motor in
izvlecite omrezni vtic.

v

L

Pri upravljanju uporabljajte izkljuéno obe roki!
Manipulacija z upravljalnimi elementi ali njihov obhod je
prepovedan — smrtna nevarnost zaradi stiskanjal
Proces cepljenja se sprozi samo z isto€asnim sproze-
njem obeh upravljalnih elementov!
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

* Neprimerne uporabe

* Neupostevanja navodil za uporabo

» Popravila s strani nepooblas¢enihin neusposoblje-
nih oseb

* Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov

* Neprimerne uporabe

+ Napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektriéne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti strosSke
in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zanesljivost in
podalj$ati zivljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢-
niku, morate vedno upoS$tevati vse predpise za varno
delo, ki veljajo v vasi drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem za$¢itite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred pricetkom dela s strojem.

Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposoblje-
ne za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Varnostna priprava

vozne noz

Odlagalna miza za cepljeni les
Rocaj

Osnovna vodilna plos¢a
Sprozilni gumb

Vijak za odzragevanje

Vijak za izpust olja z merilno palico za olje
9. Nalezna povrsina

10. Tla¢na plo$ca

11. Zasgita upravljalne rocice

12. Upravljalna ro€ica

13. Motor

14. Transportna kolesca

15. Vijak za omejevanje tlaka

16. Oporna noga

O NGO ®N =

3. Vsebina dobave

Navodila za uporabo
Vrecka s pripomocki (a, b, ¢, d, e, f)
Rocaj

Cepilnik drv

Varnostna priprava zgoraj 1
Varnostna priprava zgoraj 2
Varnostna priprava levo
Varnostna priprava zadaj 1
Varnostna priprava zadaj 2
Varnostna priprava spredaj
Odlagala miza 1

Zasgitna plo¢evina
Odlagala miza 2

Zasc¢itna stremena (2x)
Zasgitno streme

OCZErx«~"IE@MmMOUO®>

b

Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega
to, ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne po-
Skodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren upo-
rabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
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Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

» Hidravli¢ni cepilnik je primeren samo za vodoravno
delovanje. Drva je dovoljeno cepiti samo leZze v sme-
ri viaken. Mera drv za cepljenje znasa najve¢ 37 cm.

* Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri viaken!

+ UposStevati morate proizvajaléeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter se drzati navedenih
dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

+ Upostevajte zadevne predpise za prepre¢evanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnorocne spremembe na stroju iz-
kljuujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

» Delovno obmocje mora biti ¢isto in brez ovir.

* Napravo uporabljajte samo na ravni in trdni podlagi.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje cepilni-
ka.

* Napravo je dovoljeno uporabljati samo v obmogjih,
ki leZijo najve¢ 1000 m nad nadmorsko visino.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, e je bila
naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO: Ce uporabljate elektri¢na orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da zmanjsate nevarnost pozara, elektricnega uda-
ra in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete delati

s tem orodjem, preberite vsa navodila.

« Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

» Preverite vode omreznega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

« Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najmanj
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

« Otroci naprave ne smejo uporabljati.

* Pri delu nosite delovne in zaS¢itne Cevlje, zas¢itna
ocala, prilegajo¢o delovno obleko in zas¢ito za sluh
(PSA).

* Previdno pri delu: Nevarnost poSkodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

« Zacepljenje tezkih ali nepriroénih delov uporabljajte
ustrezne pripomocke za podporo.

* Predelave, nastavljanje, CiS¢enje, vzdrZzevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem mo-
torju. Izvlecite omrezni vtic!

+ Names$canje, popravila in vzdrzevanje elektri¢nih
in8talacij smejo izvajati le strokovnjaki.

* Vse varnostne naprave in zas¢itno opremo je treba
po zaklju€enih popravilih in vzdrZzevalnih delih takoj
znova montirati.

* Ob zapu$c¢anju delovnega mesta izklopite motor.
lzvlecite omrezni vtic¢!

* Strogo je prepovedano odstraniti varnostno pri-
pravo ali delati brez nje.

* Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr.
zara$c¢enost, neenakomerna oblika odrezov hloda,
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov,
blokiranje cepilnika in zmeckanine.
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6. Dodatni varnostni napotki

+ Cepilni lesa sme upravljati le ena oseba.

» Nosite zas¢itno opremo (zas¢itna ocala/vizir, rokavi-
ce, varnostni ¢evlji), da se za$¢itite pred morebitnimi
posSkodbami.

« Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo Zeblje, Zico ali
druge predmete.

* Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovno obmocje. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmogje
vedno urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, e je stroj vklopljen.

* Les cepite le z najvecjo dolzino 37 cm.

A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo¢enih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti res-
nih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.

» Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodeniju.

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e ne uporab-
ljate elektri¢nih prikljuénih vodov, ki so v skladu s
predpisi.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

+ Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja je mogo¢e zmanjsati, e uposte-
vate varnostne napotke in namensko uporabo ter
navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh
navodilih za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj
doseze optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodgje.

7. Tehniéni podatki

Gradbene dimenzije 995 x 425 x 610
DxSxV mm
Les @ najv. min. - maks. 50 - 250 mm
hﬁﬁfﬁfg&:“aj"' 130 - 370 mm
Teza 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Poraba energije P1 1500 W
Izhodna mo¢ P2 1100 W
Nacin delovanja S325%
Cepilna mo¢ max. 4 t
Hod valja 290 mm
Valj tek naprej 3,86 cm/sec
Valj tek nazaj 6,44 cm/sec
Koli¢ina olja 2,41
Obratovalni tlak 165 bar
Stevilo vrtljajev 2850 1/min

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

*Nacin delovanja S3, periodi¢no prekinitveno delo-
vanje brez vpliva zagonskega procesa na segrevanje
motorja. Delovanje sestoji iz zagonskega Casa, ¢asa s
konstantno obremenitvijo in &asa v prostem teku. Cas
cikla znasa 10 minut, relativni vklopni ¢as znasa 25 %
¢asa cikla.

Hrup in vibracije.

Nivo zvoénega tIakaLpA 89,8 dB
Negotovost K, 3dB
Nivo zvo¢ne moci L, 96 dB
Negotovost K, 3dB

A OPOZORILO: Hrup ima lahko hude posledice za
vase zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB uporabljajte
ustrezno zas¢ito sluha.

Pritisna sila:

Raven zmogljivosti vgrajene hidravli¢ne ¢rpalke lahko
za potrebe moci cepljenja kratkotrajno doseze pritisk
do 4 ton. V osnovni nastavitvi so hidravli¢ni cepilci to-
varniSko nastavljeni na pribl. 10 % niZjo raven zmoglji-
vosti.
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Iz varnostnih razlogov uporabnik ne sme spreminjati
osnovnih nastavitev. UpoStevajte, da zunanje okoliS¢i-
ne, kot so delovna temperatura in temperatura okolice,
zracni tlak in vlaga vplivajo na viskoznost hidravli¢nega
olja. Poleg tega lahko tolerance pri proizvodnji in napa-
ke pri vzdrZzevanju zmanjS$ajo dosegljivo raven pritiska.

8. Rozbalovani

* Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

+ Odstranite embalazni material in embalazne in tran-
sportne varovalne priprave (€e obstajajo).

» Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

* Preverite morebitne poSkodbe naprave in delov pri-
bora, do katerih bi lahko pri$lo med transportom.

* V primeru kakr$nih koli nepravilnosti nemudoma
obvestite vaSega dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne
bomo upostevali.

* Po moznosti shranite embalazo do poteka garancij-
skega roka.

* Pred pri¢etkom uporabe preberite navodila za upo-
rabo in se seznanite z delovanjem naprave.

» Uporabljajte samo originalne dele za dodatno opre-
mo, obrabne in nadomestne dele. Nadomestne dele
dobite pri vaSem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju sporocite Stevilko stroja, tip in leto iz-
delave.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

9. Postavitev / Pred zagonom
Napravo naj namestita vsaj dve osebi.

9.1 Namestitev roc¢aja (4) (prilozena vrecka a)
(Slika 3)

Roc¢aj pritrdite na U-nosilec z dvema cilindri¢nima vi-

jakoma.

9.2 Namestitev zas¢itne plocevine (L)
(prilozena vrecka b) (Slika 4 + 5)

1. Za&gitno plocevino (L) pritrdite na osnovno vodilno
plosco (5) ter jo pricvrstite s priloZzenimi cilindri¢ni-
mi vijaki in maticami.

2. Odvijte cilindriéni vijak s podlozko, ki jo najdete na
drZalu na robu.

3. Drugi konec za$¢itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zas¢itno plo¢evino. (3)

4. Zdaj odprti konec za$¢itnega stremena (O) speljite
med plo$¢o in nosilcem kolesa ter znova zategnite
cilindri¢ni vijak (4).

9.

w

Namestitev odlagalne mize (K + M)

(prilozena vrecka c + d + e) (Slika 6 + 7 + 8)

1. Odlagalno mizo (K) pritrdite na isti strani kot za$¢i-
tno plocevino (L). Mizo na cepilnik drv pritrdite z
dvema cilindri€nima vijakoma in vzmetnimi obrogéi.
O]

Pazite, da bosta miza in za$¢itna plo¢evina pote-
kali v enakomernem razmiku.

2. Odvijte vijak na levi strani oporne noge.

3. Drugi konec za$¢itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zasc¢itno plo¢evino, po-
ravnajte vse komponente in zategnite vijake.

4. Zdaj odprti konec zas¢itnega stremena (N) speljite
med vijakom in nosilcem oporne noge ter znova
nekoliko zategnite vijak.

5. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

6. Obe mizi poravnajte in pritrdite s kriznimi vijaki in

maticami (e).

9.4 Namestitev varnostne priprave (od E do J)
(priloZzena vrecka f) (Slika 9 + 10)

1. Varnostni pripravi (H) in (I) povezite eno z drugo
ter ju pritrdite z dvema kriznima vijakoma, vpenjal-
nima sponkama in maticami.

2. Pritrdite varnostne priprave (H, |, J) v predvidene
odprtine. Najdete jih ob strani mize in za$¢itne
plo€evine. Varnostno pripravo pritrdite s sedmimi
kriznimi vijaki, vpenjalnimi sponkami in maticami.
Varnostno pripravo (G) namestite na zasc¢ito up-
ravljalne rocice (11) ter jo pritrdite s kriznim vija-
kom in matico.

3. Zdaj varnostni pripravi (E + F) pritrdite na zgornji
strani. Pritrdite ju z osmimi kriznimi vijaki, vpenjal-
nimi sponkami in maticami.

4. Varnostni pripravi (E + F) pritrdite eno na drugo,
tako da uporabite dva krizna vijaka, vpenjalne
sponke in matice.

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!
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10. Zagon

Cepilnik pred zagonom postavite na 72—85 cm visok,
stabilen, raven in plosk delovni pult. Pritrdite stroj na
delovni pult z dvema vijakom (M8 x X = debelina delov-
nega pulta). V ta namen uporabite dve luknji na oporni
nogi (16).

Prepricajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

« priklju¢ne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

» ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mestin

* nivo olja.

« varnostne naprave

10.1 Preverite nivo olja (slika 15)

Hidravlicna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢&rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo olja
lahko povzro€i poskodbe oljne &rpalke. Nivo olja mora
biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici za
olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem uvlegi,
stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti
potopite merilno palico za olje.

10.2 Vijak za odzracevanje

Pred zacetkom dela je treba obvezno za nekaj vrtlja-
jev odviti vijak za odzra¢evanje (7), da je v rezervoarju
olja zagotovljeno kroZenje zraka. Ce pri delu ostane
zategnjen, hidravliéni premik povzrog&i nadtlak, ki lahko
poskoduje vas stroj!

Pred vsakim transportom je treba ta vijak obvezno
trdno zategniti, da se prepredi iztekanje olja.

10.3 Cepljenje lesa

Cepite samo ravno odrezana drva. Pri tem naredite

naslednje:

1. Drva za cepljenje polozite ravno na nalezno po-
vrsino (9).

2. Vas stroj je opremljen za dvoro¢no upravljanje —
leva roka upravlja upravljalno ro€ico (12), desna pa
sprozilni gumb (6).

3. Potisnite upravljalno ro¢ico kot je opisano navzdol
in s pritiskom sprozilnega gumba (6) sprozite po-
stopek cepljenja.

Ko spustite enega od upravljalnih delov, se stroj takoj
ustavi. Ce spustite oba upravljalna dela, se tlaéna plo-
§¢a pomakne nazaj.

Ce kos lesa ni mogode razcepiti v 5 sekundah, takoj
ustavite postopek. Drva za cepljenje so verjetno pretr-
da za mo¢ va$ega stroja. Obrnite drva za cepljenje za
90° in poskusite ponovno. Previdno: ¢e obratovanje
traja ve€ kot 5 sekund, grozi pregretje. Vasa naprava
se lahko poskoduje.

10.4 Omejitev dviga,

Pri kratko cepilnih snoveh je smiselno, da dvig tlacne
plo$c¢e (10) omejite. V ta namen pritisnite hidravli¢no
roc¢ico (12) in sprozilni gumb (6) in se s tlac¢no ploS¢o
(10) premaknite skoraj do cepilne snovi.

Sedaj sprozilni gumb spustite, namestite omejitveni
dvizni obro¢ (7a) na ohiSje in ga mo¢no privijte. Zatem
lahko hidravli€no rocico ponovno spustite.

Tlagna plo$¢a bo sedaj ostala v izbranem polozZaju.

10.5 Napacna oprema (slika 11)

Les vedno polozite ravno na nalegalno povrsino! Ne
sme zdrsniti ali stati poSevno. Cepilni klin je preobre-
menjen, ko postopek cepitve ne poteka na celotni re-
zalni povrsini, temvec¢ le na zgornjem delu.

Nikoli ne cepite ve¢ kosov hkrati! Obstaja nevarnost,
da eden od delov dobi nepri¢akovani pospesek. Velika
nevarnost poskodb!

10.6 Zagozden les (slika 12 + 13)

Nikoli ne poskusite zagozdenega lesa spraviti iz va-
Sega stroja tako, da po njem trkate. To lahko povzro-
¢i nezgode in poskodovanje naprave. Ravnajte kot je
opisano spodaj:

1. Tla€no plos¢o zapeljite v zacetni polozaj.

2. Vstavite zagozdo pod les, kot prikazuje slika.

3. Sprozite postopek cepljenja, tako da tlacna plosc¢a
zagozdo potisne dale¢ pod les, ki ga Zelite odstra-
niti.

4. Ponovite zgornji korak z novimi zagozdami toliko
krat, da se les potisne navzgor iz stroja.
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11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Okvarjeni napajalni kabli
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

+ Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable za poSkodbe. Pre-
pricajte se, da napajalni kabel med preverjanjem ni
prikljuéen v elektri¢no omrezje.

Elektricne povezave morajobiti v skladu z ustreznimi
VDE in DIN predpisi. Uporabljajte samo priklju¢ne ka-
ble z oznako HO5VV-F.

Tipski odtis na napajalnem kablu je obvezen.

Pri enofaznem motorju na izmeni¢ni tok priporoéamo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

DIN EN 61000-3-11
* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba poljubne prikljuéne to¢ke ni dopustna.
* Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektri€nega
omrezja povzroc¢i prehodno napetostno nihanje.
* Proizvod je predviden izklju¢no za uporabo na
priklju¢nih tockah, ki
a. ne prekoracijo najviSje dovoljene omrezne impe-
danco “Zmax = 0.331 Q’, ali
b. imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na to€ka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

AC motor 230 V/50 Hz

Omrezna napetost 230 Volt / 50 Hz.

» Omrezni priklju¢ek in podalj$ek morata biti 3-jedrna
=P+N+SL.-(1/N/PE).

« Podaljski morajo imeti premer najmanj 1,5 mm=2.

* Omrezni priklju¢ek je zas¢iten z najve¢ 16A.

12. Ciséenje

A POZOR!

Pred vsemi ¢iS¢eniji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ogistite neposredno po vsaki
uporabi.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazavega
mila. Ne uporabljajte &istil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

13. Prevoz

Za preprosto prevazanje je cepilnik drv opremljen z
dvema kolesoma.

Stroj je mogoce transportirati tako, da je postavljen po-
Sevno na kolesca. Uporabite, dvignite in povlecite ali
potisnite transportni roca;j. (Slika 14)

14. Uskladisc¢enje

Napravo in njen pribor skladis€ite v temnem, suhem,
zascitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Idealna
temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob elektricnem
orodju.
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15. Vzdrzevanje

A POZOR!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo:

+ Cepilni noz je obrabni del, ki ga je treba po potrebi
nabrusiti.

» Zagotoviti je treba preprosto upravljanje kombinira-
ne dvoro¢ne zas¢itne naprav. Obc¢asno jo namazite
z nekaj kapljicami olja.

* Nalegalna povrsina mora biti vedno Cista.

» Drsne tirnice namazite z mastjo.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroc¢i poSkodbe oljne ¢rpalke,
Hidravli¢ne priklju€ke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Kdaj moram zamenijati olje?
Prva menjava olja je po 150 obratovalnih urah,

Menjava olja (Slika 15 - 18)

1. Cepilnik drv pomaknite v zacetni polozaj in izvle-
cite omrezni vtic.

2. Odvijte vijak za izpu$&anje olja z merilno palico za
olje (8) in ga polozite na stran. (Slika 16)

3. Postavite 4-litrsko posodo zraven vasega stroja in
jo postavite, kot je prikazano na Sliki 17. Po¢akaj-
te, da izteCe vse olje. Izrabljeno olje zavrzite na
okolju prijazen nagin!

4. Sedaj obrnite va$ stroj na glavo (Slika 18), da bos-
te nalili priblizno 2,4 | hidravliénega olja.

5. Privijte vijak za izpust olja z merilno palico za olje
(8) in ga Cistega vstavite v stroj, ki je Se v navpic-
nem poloZaju. Ce je med zarezama plast olja, ga
znova odvijte. (Slika 15)

6. Sedaj ponovno trdno privijte vijak za izpust olja
z merilno palico za olje. Nato nekajkrat v prazno
sprozite cepilnik drv.

7. Preverite raven olja Se zadnji¢ in po potrebi dolijte
Se nekaj olja.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepo-
vedano je izpusc¢anje odpadnega olja v tla ali me-
Sanje z odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Priklju¢evanje in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki tipske plo$¢ice motorja

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: vozne noz, hidravli¢no olje, Vodila za les
za cepljenje

* Zagozda za cepljenje, hidravli¢no olje, olje za gonila

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odéitajte QR-kodo na naslovni strani.

16. Odlaganje med odpadke in recklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

( E y (]
%@ @‘h @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEN zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.
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» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

17. Pomo¢ pri motnjah

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavre¢i oko-
lju prijazno.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomo¢, &e va$a naprava enkrat ne deluje pravilno. Ce s
tem ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozen vzrok

Motor samodejno
konc¢a postopek
cepljienja

Sprozena je bila zasc¢itna
naprava za prenapetost

Odpravljanje motnje

Pokli¢ite usposobljenega elektricarja

Stroj je napac¢no opremljen

Les pravilno vstavite,

Obseg lesa je prevelik in

Les se ne razcepi

presega zmogljivost motorja

Les narezite v ustrezno velikost

Cepilni klin je top

Zbrusite cepilni klin

Olje izstopa

Odkrijte netesna mesta, pokli¢ite trgovca

Tla¢na plo$¢a vibrira,
povzro€a hrup

Pomanjkanije olja in presezek
zraka v hidravliénem sistemu

Preverite stanje olja, po potrebi dolijte olje, sicer
pokli¢ite trgovca

sistemu med obratovanjem

Vklju€ki zraka v hidravli¢cnem

Vijak odzra¢evalnika pred uporabo odpustite za
nekaj obratov

Vijak odzra¢evalnika pred

Na valju ali na drugih prevozom ni bil pritegnjen

Vijak odzra¢evalnika pred transportom €vrsto
pritegnite

mestih izstopa olje
Vijak za odtok olja zrahljan

Vijak za odtok olja ¢vrsto pritegnite

Ventil olja in/ali tesnilo
okvarjeno

Pokli¢ite trgovca
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda

asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege labi
kasiraamat

Kérgepinge, eluoht!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Vigastuse oht!

Kasutage turvajalatseid

Arge asetage kaitseta katt masi-
nasse!

Kandke kaitseprille!

> B B> >

Ettevaatust! Liikuvad osad!

Kasutage t66kindaid

Yy

Masina tdé6piirkonnas tohib seista
ainult vajaduse korral. Korvalised
isikud ning koduloomad peavad
plsima ohupiirkonnast (véhemalt 5
m) eemal.

Kaitse- ja ohutusseadiste eemal-
damine ja modifitseerimine on
keelatud.

C€

Toode vastab kehtivatele Euroopa
direktiividele.

Arge laske hiidraulikadlil maha
sattuda

Kdérvaldage vana 6li nduetekohaselt
(kohapealne vana 6li kogumiskoht).
Vana 6&li valamine pinnasele voi
jaatmetega segamine on keelatud.

A Tahelepa-
nu!

Kaesolevas kasitsuskorralduses
oleme varustanud Teie ohutust
puudutavad kohad selle margiga

Arge jatke seadet vihma kitte.

AA

Toode vastab kehtivatele Serbia
juhistele.

Téahelepanu! Enne remondi-, hool-
dus- ja puhastustéid tuleb mootor
seisata ja toitepistik lahutada.

LIFT HAND

Késitsege ainult mdlema kéaega!
Késitsemiselementide manipuleerimine voi neist m6-
dahiilimine on keelatud — oht elule muljumise t&ttu!
Ainult mélema kasitsemiselemendi Uheaegne rakenda-
mine vallandab I6hestusprotseduuri!
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1. Sissejuhatus Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutdétiusmasinate kohta
Tootja: kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
Scheppach GmbH nilisi reegleid.
Gilinzburger Stralle 69 Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
D-89335 Ichenhausen tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
Austatud klient! 2. Seadme kirjeldus
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist. 1. Kaitseseadis
2. Lohestuskiil
Juhis: 3. Panipaigalaud I6hestatud puidule
Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 4. Kaepide
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead- 5. Tuve juhtplekk
mele vdi antud seadme labi: 6. Vallandusnupp
+ asjatundmatul kasitsemisel, 7. Ohueemalduspolt
» kasitsemiskorralduse eiramisel, 8. Olimdstevardaga 6li valjalaskepolt

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 9. Toetuspind
spetsialistide poolt, 10. Surveplaat
* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val- 11. Kasitsemishoova kaitse
javahetamisel, 12. Kasitsemiskang
+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel, 13. Mootor
» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri- 14. Transpordirattad
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / 15. Rdhupiiramispolt
VDEO0113 eiramisel. 16. Seisujalg
Pidage silmas: 3. Tarnekomplekt
Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi. A. Kasitsusjuhend
Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hdlbustada B. Kaasapakkekott (a, b, c, d, e, f)
elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist C. Kaepide
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele. D. Puuldhkuja
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate E. Kaitseseadis ulal 1
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom- F. Kaitseseadis llal 2
selt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku G. Kaitseseadis vasakul
remondikulusid, lUhendada seisakuaegu ning suuren- H. Kaitseseadis taga 1
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga. . Kaitseseadis taga 2
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus- J. Kaitseseadis ees
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista K. Panipaigalaud 1
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima. L. Kaitseplekk
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse M. Panipaigalaud 2
eest kaitstult elektritddriista juures alal. Kéik operaa- N. Tugivarvad (2x)
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja O. Tugivarb
seda hoolikalt jargima. Elektritdoriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise 4. Sihtotstarbekohane kasutamine
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
pidada. tarbele. lgasugune sellest ulatuslikum kasutus pole

sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.
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Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid td6meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

» Hudrauliline puuldhkuja sobib ainult pikaliasendis
kaitamiseks. Hudrauliline puuldhkuja on ehitatud
ainult horisontaalasendis puidu |6hkumiseks. Puid
vdib 16hkuda ainult horisontaalselt ning ainult piki
puud. Loéhutava puidu moédtmed: maksimaalselt
37 cm.

+ Arge mitte kunagi I6hkuge puid risti puud véi pisti-
ses asendis.

+ Tootjapoolsetest ohutus-, kasutus- ja hooldamisju-
histest ning tehniliste andmete all toodud kalibreeri-
misandmetest ja mddtmetest tuleb kinni pidada.

» Samuti tuleb kinni pidada asjakohastest dnnetuste
ennetamise nduetest ja teistest tGldtunnustatud ohu-
tus- ja tehnikareeglitest.

» Masinat tohivad kasutada, hooldada vdi parandada
ainult valjadppinud isikud, kes on masinaga tuttavad
ning keda on teavitatud ohtudest. Masina volitamata
modifitseerimisel ei kehti tootja vastutus modifikat-
sioonidest tingitud kahjude osas.

* lgasugune muu kasutamine loetakse sihiparatuks.
Kaasneva kahju osas tootja vastutus ei kehti, riski
kannab taielikult kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritudkommerts-, kasitdéondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi toostu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS: Elektritooriistade kasutamisel tuleb
jargida allolevaid ohutuseeskirju, et vahendada tu-
lekahju, elektrilo6gi ja kehavigastuste ohtu.

Enne tooriistaga tootamist lugege kasutusjuhend
1abi.

Jargige kdiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.

Kdik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema
loetavad.

Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega inak-
tiveerida.

Kontrollige toitekaableid. Arge kasutage kahjustu-
nud Ghendusjuhtmeid.

Enne kasutuselevottu  kontrollige masina ka-
he-kée-juhtimise toimimist!

Masina kasutaja peab olema vahemalt 18 aastat
vana. Praktikant peab olema védhemalt 16-aastane
ja pideva jarelevalve all.

Lapsed ei tohi selle seadmega téotada.

Kandke to6tamisel téokindaid ja turvajalatseid, liibu-
vat tooriietust ning kuulmekaitset (IKV).

Ettevaatust to6tamisel: Ldhkumisseadis voib tekita-
da sérmedel ja katel vigastusi.

Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustéoéde, sa-
muti hooldustddde ajal ja torgete kdrvaldamise ajaks
tuleb mootor vélja lulitada. Lahutage toitepistik!
Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja
hooldada liksnes spetsialistid.

Kdik kaitseseadised tuleb parast remondi- ja hool-
dustdode I6petamist kohe tagasi paigaldada.
To6kohalt lahkudes tuleb mootor vélja lilitada. Tom-
make vorgupistik vélja!

Rangelt on keelatud kaitseseadiseid eemaldada
voi ilma nendeta téotada.

Léhkumisel vdivad puidu omaduste (nt labikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tliveldigud jne) téttu
tekkida ohud nagu osade valjapaiskumine, I8hkuja
blokeerumine ja muljumised.

6. Taiendavad ohutusjuhised

Puuldhkumismasinat tohib kasutada ainult tks isik
korraga.

Arge I8hkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu,
traate voi muid esemeid.

Juba I6hutud puud ja laastud tekitavad ohtliku t66-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise
oht. Hoidke t66piirkond alati korras.

Arge kunagi asetage kési masina likuvatele osade-
le, kui masin on sisse lilitatud.

Léhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 37 cm.
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A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste voi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me me-
ditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinili-
se implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektri-
tooriista kasitsetakse.

Jadkriskide

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

+ Sdérmede ja kate vigastamise oht Idhkumismasina
kasutamisel, kui puud juhitakse vdi paigutatakse
mittenduetekohaselt.

» Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebadige kin-
nitamise vdi juhtimise korral.

» Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

+ Peale selle voib kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaakriske.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu néuetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.

+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

» Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed tdéopiirkonnast eemal, kui masin
on to6s.

7. Tehnilised andmed

M6dtmed P x L x K 995 x 425 x 610 mm
Puidu @ min. - max. 50 - 250 mm
Puidu pikkus min. - max. 130 - 370 mm
Kaal 45 kg
Mootor 230/50 V/Hz
Sisend P1 1500 W
Valjund P2 1100 W
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Reiting S3 25%
Léhkumisjoéud max. 4 t
Silindri kaik 290 mm
Silindri kiirus (ettejooks) 3,86 cm/s
Silindri kiirus (tagasijooks) 6,44 cm/s
Hidrodli mahutavus 2,41
T66réhk 165 bar
Mootori kiirus 2850 1/min

Aset vdivad leida tehnilised muutused!

* Tooreziim S3, perioodiline katkendlik t66 ilma kaivi-
tusprotsessi méjutamata mootori soojenemisele. Kai-
tus koosneb kaivitumisajast, konstantse koormusega
ajast ja tihikaiguajast. Tsukli kestus on 10 min, suhteli-
ne sissellilituskestus on 25% tsiikli kestusest.

Miira ja vibratsioon

Helirdhutase LpA 89,8 dB
Mé&aramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 96 dB
Mé&aramatus K, 3dB

A HOIATUS: Mira viib Teie tervisele tdsist mdju
avaldada. Kui masina mira Uletab 85 dB, siis kandke
palun sobivat kuulmekaitset.

Survejoud:

Paigaldatud huldraulikapumba vdimsusnivoo voib
saavutada llhiajaliselt kuni 4-tonnise I6hestusjou ro-
hunivoo. Pdhiseadistuses seadistatakse hiidraulilised
puuldhkujad tehase poolt u 10% madalamale véimsus-
nivoole. Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasutaja p&hi-
seadeid Umber seada. Palun pidage silmas, et valised
olud nagu kaitus- ja Umbrustemperatuur, dhuréhk ja
niiskus médjutavad hudraulikadli viskoossust. Lisaks
vdivad valmistamistolerantsid ja hooldusvead saavuta-
tavat réhunivood piirata.

8. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ile, kas tarnekomplekt on terviklik.



» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe koha-

letoojat teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei

tunnustata

Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja

moddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasimujalt.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

9. Ulesehitus / Enne kiikuvétmist
Monteerige seadet vdhemalt kahe inimesega.

9.1 Kdepideme (4) montaaz (kaasapakkekott a)
(joon. 3)

Kinnitage kaepide kahe silinderpeapoldiga U-looga

kilge.

9.2 Kaitsepleki (L) montaaz (kaasapakkekott b)
(joon. 4 + 5)

1. Kinnitage kaitseplekk (L) tuive juhtpleki (5) kilge
ja fikseerige see kaasasolevate silinderpeapoltide
ning mutritega.

2. Vabastage alusseibiga silinderpeapolt, mis asub
rattahoidikul.

3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kiilge. (3)

4. Juhtige niild tugivarva lahtine ots (O) seibi ja rat-
tahoidiku vahele ning pingutage silinderpeapolt
taas tugevasti kinni (4).

9.3 Panipaigalaua (K + M) montaaz
(kaasapakkekott c + d + e) (joon. 6 + 7 + 8)

1. Kinnitage panipaigalaud (K) samale kdljele nagu
kaitseplekk (L). Fikseerige laud kahe silinder-
peapoldi ja vedruseibiga puul&hkuja kilge. (1)

2. Poorake tahelepanu sellele, et laud ja kaitseplekk
asuvad Uksteise suhtes samas tasapinnas.

3. Vabastage polt seisujala vasakul kiljel.

4. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kiilge, joondage kdik valja ja pingu-
tage poldid tugevasti kinni.

5. Juhtige niid tugivarva lahtine ots (N) poldi ja sei-
sujala hoidiku vahele ning pingutage polt kergelt
kinni.

6. Korrake protseduuri teisel kiljel. Joondage méle-
mad lauad Uksteise suhtes vélja ja fikseerige need
ristpeakruvide ning mutritega (e).

9.4 Kaitseseadise (E - J) montaaz
(kaasapakkekott f) (joon. 9 + 10)

1. Uhendage kaitseseadised (H) ja (1) liksteisega, fik-
seerige need kahe ristpeakruvi, pingutusklambri
ning mutriga.

2. Kinnitage kaitseseadised (H, |, J) selleks ette nah-
tud avadesse. Need asuvad laua ja kaitsepleki kil-
gedel. Fikseerige kaitseseadis seitsme ristpeakru-
vi, pingutusklambri ja mutriga. Monteerige kaitse-
seadis (G) kasitsemishoova kaitsme (11) kllge ja
fikseerige see ristpeakruvi ning mutriga.

3. Kinnitage niiid kaitseseadised (E + F) Ulemisele
kuljele. Fikseerige need kaheksa ristpeakruvi, pin-
gutusklemmi ja mutriga.

4. Fikseerige kaitseseadis (E + F) Uksteisega, kasu-
tades selleks kahte ristpeakruvi, pingutusklemmi
ja mutrit.

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvétmist tingimata ter-
viklikult!

10. Kadikuvotmine

Asetage I6hkuja enne kaikuvotmist 72 - 85 cm koérge-
le, stabiilsele, sirgele ja tasasele tdopingile. Fikseerige
masin kahe poldiga (M8 x X = t66pingi paksus) t66pingi
kulge. Kasutage selleks kahte seisujalas (16) asuvat
ava.

Veenduge, et masin on taielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:

» kontrollige, ega iihendusjuhtmetel ei ole vigastusi
(mdrad, sisseldiked jms),

* ega masinal pole kahjustusi,

+ kas kdik poldid on kinni keeratud,

* ega hudraulikasiisteem ei leki ja

+ Olitaset.

» ohutusseadised
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10.1 Olitaseme kontrollimine (joon 15)
Hiidraulikasliisteem on suletud slisteem, millel on 6li-
mahuti, lipump ja juhtklapp. Kontrollige dlitaset regu-
laarselt enne iga kasutuselevéttu. Liiga madal dlitase
véib pumpa kahjustada. Olitase peab ja&dma &limdote-
varda margistuste vahele. Masin peab seisma tasasel
pinnal. Keerake 6limddtevarras taiesti sisse, et dlitaset
modta.

10.2 Ohueemalduspolt

Enne masinaga té6le hakkamist tuleb hutusventiili (7)
paari pdorde vorra lahti keerata, kuni 6hk saab 6lipaa-
gist vabalt sisse-valja liilkuda. Ventiili poéramata jatmi-
sel jaab 6hk suletult hidrosusteemi, mis jaab parast
réhu valjalaskmist réhu alla. Sdarane pidev kompres-
seerimine ja dekompresseerimine rikub dra hiudrosus-
teemi tihendid ning pdhjustab masinale péérdumatuid
kahjustusi.

Enne masina liigutamist veenduge, et &hutusventiil
oleks kinni, et valtida 6li lekkimist.

10.3 Puidu I6hkumine

Ldhkuge ainult sirgelt saetud puid. Toimige seejuures

jargmisel viisil:

1. Asetage pakk todpingile (9).

2. Masin on varustatud kahe k&e juhtimissiisteemiga,
mida tuleb kasutada mélema kdega — vasaku kae-
ga juhitakse kasitsemiskang (12), samal ajal kui
parema kaega juhitakse lilitit (6).

3. Loéhkumistegevuse alustamiseks vajutage sama-
aegselt lilitit (6).

Kui ks kasi on oma kohalt puudu, siis puuléhkuja t66
seiskub.

Arge mitte kunagi forsseerige masinat kauem kui 5 se-
kundit, hoides peal survet, et Idhkuda eriti tugevat pui-
tu. Parast mainitud ajavahemikku kuumeneb réhu all
olev 8li Gle ning masin véib kahjustuda. Saarase eriti
tugeva paku korral poérake seda 90° vdrra, et naha,
kas see Idhestub teises suunas. Kui teil ei dnnestu pak-
ku 16hkuda, tahendab see igal juhul, et puidu tugevus
lletab masina vdimekuse ning see tuleb puuldhkuja
hoidmiseks korvale jatta.

10.4 Vinnastamise piiramine

Lihikese I6hkumismaterjali puhul on mdistlik paku tou-
kuri (10) vinnastamist piirata. Selleks vajutage kéasitse-
miskang (12) ning lilitit (6) ja laske paku téukuril (10)
lihtsalt Idhutava materjali ette liikuda.

Niud vabastage lUliti ja paigaldage vinnastamise piira-
mise réngas (7a) oma pesasse ja pingutage see. See-
jarel voib lahti lasta hidraulilise juhthoova.

10.5 Valesti paigutatud (joon. 11)

Veenduge, et Idhkumise ajal pakud ei vaanduks, pooér-
duks ega libiseks. Arge forsseerige tera, kui 18hute
puid Ulemisest osast. See murrab tera vdi kahjustab
masinat.

Arge iritage korraga kahte pakku I8hkuda. Uks neist
voib vélja paiskuda ning teid tabada.

10.6 Kinnikiilunud (joon 12 + 13)

Arge piitidke kinnikiilunud pakku vélja liitia. Vljalédmi-
ne kahjustab masinat ning véib paku 6hku lennutada ja
dnnetuse pdhjustada:

1. Vabastage mdlemad juhtseadmed.

2. Paérast seda, kui paku tdukur on taielikult seisku-
nud oma algasendis, asetage kinnikiilunud paku
alla kiil (vt joonis 15)

3. Kaivitage puuldhkuja, et puukiil kinnikiilunud paku
alla suruda.

4. Korrake toimingut jarsema kaldega puukiiluga,
kuni pakk on taielikult vabastatud.

11. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

« Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.
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Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole hendusjuhe vérku Ghendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO7RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

DIN EN 61000-3-11

+ Toode vastab standardi EN 61000-3-11 néudmiste-
le ja selle Ghendamisel kehtivad eritingimused. See
tahendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Ghenduskohas.

+ Ebasoodsate vdrgutingimuste korral voéib seade
pdhjustada ajutisi pinge kéikumisi.

+ Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duskohtades,

a. mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakistust
Zmax = 0.331 Q, voi

b. mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

+ Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energia-
ettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et Teie
Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks
Gihele toodud ndudmistest, kas ndudmisele a) voi
ndudmisele b).

Vahelduvvoolumootor 230 V/ 50 Hz

Vorgupinge230 Volt / 50 Hz.

» Vorguuhendus ja pikendusjuhe peavad olema kol-
me soonega = P + N + SL. - (1/N/PE).

* Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

+ Vorguiihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

12. Puhastamine

A TAHELEPANU!
Témmake enne kdiki puhastustoid vorgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.

Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett sat-
tuda.

13. Transportimine

Puuléhkuja on varustatud hdélpsaks transportimiseks
kahe rattaga.

Masinat saab transportida kaldasendisse seatult ratas-
tel. Kasutage transpordikaepidet, tdstke Ules ja tdmma-
ke vdi suruge. (joon. 14)

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kiil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Hoidke téoriista originaalpakendis.
Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta. Hoidke kasutusjuhendit t6oriistaga.

15. Hooldus
A TAHELEPANU!
Tdmmake enne kdiki hooldustdid vorgupistik valja.

Me soovitame:

* Puuldhkumiskiil on kuluosa, mis tuleb kulumise kor-
ral ara teritada voi asendada.

» Vajaduse korral maarige mone tilga 6liga.

« Hoidke kiilu ajam puhas mustusest, laastudest, koo-
rest jne.

* Maarige paku hoidmisplaate.

Kontrollige regulaarselt dlitaset.

Liiga madal 6litase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikaithenduste ja kruvi-
de lekkekindlust, vajadusel pingutage.

Millal tuleb 6li vahetada?
Olivahetus toimub 150 té6tunni jarel.

Olivahetus (Joon. 15 - 18)

1. Seadke puuldhkuja stardipositsiooni ja tdmmake
vorgupistik valja.

2. Vabastage 6limddtevardaga 6li valjalaskepolt (8)
ja pange kdrvale. (joon. 16)

3. Kallutage puuldhkuja, hoides seda tugijalal, 4-liit-
rise mahutavusega paagi poole, nagu naidatud
joonisel 17, et lasta hiidrodlil valja voolata.
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Utiliseerige hoolikalt! Utiliseerige vana 8li kesk-
konnasdbralikult!

4. Kallutage scheppachi masinat mootori poole,
nagu naidatud joonisel 18, et taita see umbes 2,4
| varske dliga.

5. Keerake nuid puhastatud 6limddtevardaga oli
valjalaskepolt (8) veel vertikaalselt seisvasse ma-
sinasse. Keerake see jélle valja, kui mélema salgu
vahele on ilmunud &likelme. (joon. 15)

6. Keerake nulud d8limddtevardaga 6li valjalaskepolt
jalle tugevasti sisse. Hiljem alustage puuldhkujaga
t66d, esialgu mitte reaalselt puid I6hkudes.

7. Kontrollige viimast korda dlitaset ja valage vajadu-
se korral veel veidi dli sisse.

Viige vana 6li kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele v6i jadtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 4li.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse tGhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tuibisildi andmed

* Mootori tlubisildi andmed

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: Jagamis kiil, hiidraulikadli, jagatud rulliju-
hikud

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-

HEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

« Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda v6i enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vbib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvéi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi

linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tiihjendada!

» Kitus ja mootoridli ei kuulu olmeprigisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-

liseerimisse!

* Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-

konnasdbralikult.

17. Rikete Korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade siimptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei tdota tks-

kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis podrduge teenindustdodkotta.

Probleem

Mootor ei kaivitu.

Voimalik pohjus

Ulekoormuskaitse on
rakendunud, et hoida
puuldhkujat kahjustumast.

Lahendus

Votke Uhendust valjadppinud elektrikuga.

Pakkude I6hkumine ei
onnestu.

Pakk on valesti asetatud.

Vaadake I6iku ,Kasutamine®, et korrigeerida
paku asetust.

Paku suurus Uletab masina
vbimekust.

Vahendage enne |6hkumist paku suurust.

Kiilu I16ikeserv on niiri.

Teritage |6ikeserva.

Oli lekib.

Tehke kindlaks lekke/lekete asukoht ja vétke
Uhendust edasimidijaga.

Toukur liigub jonksudega
ebatavalist haalt tehes
ning palju vibreerides

Hudrodli puudus ja dhu liig
hldrosusteemis.

Kontrollige dlitaset ja lisage vajadusel dli.
Votke Uhendust edasimidijaga.

Oli lekib silindri liuguri
Umbert voi kuskilt mujalt.

Tootamise ajal on
hldrosusteemi suletud &hk.

Enne puuldhkuja kasutamist keerake
Shutusventiili méne pddrde vorra lahti.

Enne puuldhkuja liigutamist ei
ole korralikult kinni keeratud
Shutusventiil

Keerake dhutusventiil enne puuldhkuja
liigutamist kinni.

Oli valjalaskepolt 16ty

Pingutage 6li valjalaskepolt tugevasti kinni

Hudrauliline juhtklapikomplekt
ja/voi tihend(id) on kulunud.

Votke Ghendust maaletoojaga.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy

prevencijos priemoniy.

Prie$ pradedant eksploatuoti,
perskaityti zinyna.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

Naudoti klausos apsauga

Grésmé susizaloti!

Nelieskite prietaiso be apsaugos!

UzZsidéti apsauginius akinius!

O Avéti neslidZius batus.

Atsargiai! Judancios dalys!

> BB >

Mavéti darbines pirstines.

Masinos darbo zonoje leidziama
bati tik operatoriui. Pavojaus zonoje
neturi bati nesusijusiy asmeny ir
naminiy gyvany (min. 5 m atstumu).

Gaminys atitinka galiojancias
Europos direktyvas.

Ant Zemés neisleisti hidraulinés
alyvos.
Tinkamai utilizuokite seng alyvg

‘ Nei$montuoti bei nemodifikuoti
apsauginiy ir saugos jtaisy.

Su Jisy sauga susijusias vietas

Q Saugokite jrenginj nuo lietaus.

(vietiniame senos alyvos surinkimo A Démesio! mes pasvmeéiome Siuo 3enklu
punkte). Draudziama panaudotg pazymey
alyva i$leisti j gruntg arba maisyti
su atliekomis
A Gaminys atitinka galiojanc¢ias Ser-

A A bijos gaires.

Démesio! Atlikdami bet kokius
E‘l— remonto, techninés priezidros ir
— valymo darbus, iSjunkite variklj ir
- iStraukite tinklo kituka.

LEFT HAND

Valdykite tik abiem rankomis!

Manipuliuoti valdymo elementais arba juos apeiti drau-
dziama — pavojus gyvybei dél suspaudimo!

Skaldymas suaktyvinamas tik tuo paciu metu aktyvinant
abu valdymo elementus!
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1. Jzanga Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir

Gamintojas: saugos nurodymuy.

Scheppach GmbH

Giinzburger StraRe 69 2. |renginio aprasymas

D-89335 Ichenhausen

1. Apsauginis jtaisas
Gerbiamas kliente, 2. Platinamasis prapjovos pleistas
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés 3. Skaldyty malky padéjimo stalas
dirbant su nauju jrenginiu. 4. Rankena
5. Stieby kreipimo skydas

Nurodymas 6. Aktyvinimo mygtukas
Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio 7. Oroi$leidimo varztas
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda 8. Alyvos iSleidimo varztas su alyvos rodykle
Siame jrenginyje arba dél jo: 9. Atraminis pavirSius
* netinkamai naudojant, 10. Prispaudimo ploksté
» nesilaikant naudojimo instrukcijos, 11. Valdymo svirties apsauga
* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems 12. Valdymo svirtis

specialistams, 13. Variklis
* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis, 14. Transportavimo ratai
* naudojant ne pagal paskirtj, 15. Slégio ribojimo varztas
+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia- 16. Atraminé koja

mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113

/ VDEO0113. 3. Komplektacija
Atkreipkite démesj A. Naudojimo instrukcija
Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai- B. Priedy maiseliai (a, b, c, d, e, f)
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta. C. Rankena
Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa- D. Malky skaldytuvas
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal E. Apsauginis jtaisas virSuje 1
paskirtj galimybémis. F. Apsauginis jtaisas virSuje 2
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su G. Apsauginis jtaisas kairéje
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis- H. Apsauginis jtaisas gale 1
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, . Apsauginis jtaisas gale 2
sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei pa- J.  Apsauginis jtaisas priekyje
didinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme. K. Padéjimo stalas 1
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos- L. Apsauginis skydas
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa- M. Padéjimo stalas 2
tavimui galiojanc¢iy taisykliy. N. Atraminiai spyriai (2x)
Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely- O. Atraminis spyris
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektros jran-
kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo 4. Naudojimas pagal paskirtj
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj Irenginj leidZziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo- koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo. dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro- atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky- Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
pripazinty technikos taisykliy. cijoje pateikty eksploatavimo nurodymuy laikymasis.
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Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

» Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
paguldzius. Hidraulinis malkinés medienos skal-
dytuvas skirtas skaldyti tik horizontalioje padétyje
esancig medieng. Medieng galima skaldyti tik ho-
rizontalioje padétyje ir rieviy kryptimi. Skaldomos
medienos matmenys: didz. 37 cm.

» Niekada neskelkite medienos ne rieviy kryptimi arba
statmenoje padétyje.

+ Batina laikytis gamintojo saugos, eksploatavimo ir
techninés priezidros nurodymu, techniniy kalibravi-
mo duomeny ir matmeny.

+ Taip pat reikia laikytis atitinkamy nelaimingy atsitiki-
my prevencijos reglamenty ir kity bendrai pripazinty
saugos ir techniniy taisykliy.

» |renginj gali eksploatuoti, techni$kai prizidréti arba
remontuoti tik apmokyti asmenys, susipazine su
mechanizmu ir jo keliamais pavojais. Neteisétai pa-
keitus jrenginio konstrukcijg, prarandama gamintojo
garantija, kuri nekompensuoja dél tokiy keitimy pa-
tirtos Zalos.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne
pagal paskirtj. Gamintojas neatsako uz patirtg zala,
0 visg rizikg prisiima pats naudotojas.

Atkreipkite démes;j j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius,
laikykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-
kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smigio ir
asmeny suzalojimo rizika.

Pries dirbdami su Siuo jrankiu, perskaitykite visas
instrukcijas.

« Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

* Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

« NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
masinos saugos jtaisy.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudoki-
te pazeisty jungiamujy laidy.

* Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

« Operatorius turi bati ne jaunesnis nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie

« Vaikams Zzaisti su $iuo jrenginiu draudziama.

« Dirbdami mivékite darbines pirstines ir avékite ap-
sauginius batus, dévékite prigludusius darbo drabu-
Zius ir naudokite klausos apsauga.

« Bukite atsargs dirbdami: pavojus susizaloti pirStus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

* Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
priezidros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik is-
junge variklj. IStraukite tinklo kistuka!

« Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidZiama atlikti tik specialistams.

+ Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

* Prie$ pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj
IStraukite tinklo kistuka!

* Grieztai draudziama iSmontuoti apsauginj jtaisa
arba dirbti be jo.

« Skaldant dél medienos ypatumy (pvz., dél suaugi-
mu, nejprastai nupjauto medzio stiebo ir t. t.) gali bati
iSsviestos dalys, uzblokuotas skaldytuvas ir galimi
suspaudimai.

6. Papildomos saugos nuorodos

* Malky skaldytuvg leidziama valdyti tik vienam as-
meniui.

* Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

« Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje
tvarka.

« Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant
judanciy masinos daliy.

« Skaldykite tik mediena, kurios maks. ilgis baty 37 cm
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A ISPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me-
dicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti-
ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa,
asmenims su medicininiais implantais rekomenduoja-
me pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy
implanty gamintoju.

Likutinés rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripaZintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamaji rizika.

» PirSty ir ranky suzalojimo pavojus prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susiZaloti dél nusviesto ruoSinio netinkamai
laikant arba kreipiant.

* Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

+ Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezZiaros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

+ Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kistuka
kisdami j kistukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

* Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduoja-
mus jrankius. Taip Jisy masina pasieks optimalig
galia.

» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Matmenys

_— ! . 995 x 425 x 610 mm
ilgis x plotis x aukstis

Didz. malkos skersmuo

] 50 - 250 mm
min. - maks.
Dl_dz. malkos ilgis 130 - 370 mm
min. - maks.
Svoris 45 kg

Variklis 230/50 V/Hz
|éjimo galia P1 1500 W
18éjimo galia P2 1100 W
Vardiniai duomenys S325%
Skaldymo jéga max. 4 t
Cilindro pakilimo aukstis 290 mm
Ssaanritsusis tiesioginis cilindro 3,86 cm/sek.
g:gittjilisnés cilindro eigos 6.44 cmisek.
Hidraulinio skysgio talpa 2,41
Darbinis slégis (barai) 165 bar
Variklio greitis 2850 1/min.

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

*Darbo rezimas S3, periodinis pertraukiamas veikimas
nedarant jtakos paleidimo procesui variklio jSilimui.
Rezimg sudaro paleidimo laikas, laikas su nuolatine
apkrova ir laikas tuscigja eiga. Ciklo trukmé yra 10
min., santykiné jjungimo trukmeé — 25 % ciklo trukmés.

TriukSmas ir vibracija

Garso slégio lygis L, 89,8 dB
Neapibreéztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 96 dB
Neapibreztis K, 3dB

A |SPEJIMAS: triukémas gali turéti didelés jtakos
Jasy sveikatai. Jei maSinos skleidziamas triukSmas
virSija 85 dB, naudokite tinkama klausos apsauga.

Slégio jéga:

Imontuoto hidraulinio siurblio galios lygis gali pasiekti
trumpalaikj slégio lygj skaldymo jégai iki 4 tony. Pa-
grindinéje padétyje hidrauliniai skaldytuvai gamykloje
nustatomi mazdaug ties 10 % mazesniu galios lygiu.
Saugumo sumetimais pagrindiniy nustatymy naudoto-
jas reguliuoti negali. Atkreipkite démes;j j tai, kad tokios
iSorinés aplinkybés, kaip darbiné ir aplinkos tempe-
ratlra, oro slégis ir drégmé veikia hidraulinés alyvos
klampuma. Be to, gamybos paklaidos ir techninés prie-
Zidros klaidos gali neigiamai paveikti pasiekting slégio
lygj.
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8. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

+ Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

+ Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

+ Reklamacijy atveju nedelsdami informuokite tiekéja.

» Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

+ Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$§ savo prekybos atstovo.

» UzZsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis Zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!

9. Montavimas / Pries pradedant eks-
ploatuoti

Sumontuokite jrenginj, padedami bent dviejy as-
meny.

9.1 Rankenos montavimas (4) (a priedy maiselis)
(3 pav.)

Pritvirtinkite rankeng prie U formos apkabos dviem ci-

lindriniais varztais.

9.2 Apsauginio skydo (L) montavimas
(b priedy maiselis) (4 + 5 pav.)

1. Pritvirtinkite apsauginj skyda (L) prie stieby kreipi-
mo skydo (5) bei uzfiksuokite jj pridedamais cilin-
driniais varztais ir verzlémis.

2. Atlaisvinkite cilindrinj varztg su poverzle, kuris yra
raty laikiklyje.

3. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio galg prie apsaugi-
nio skydo varztu su kryZmine iSdroza ir verZle. (3)

4. Dabar atraminio spyrio (O) atvirg galg prakiskite
tarp poverzlés ir raty laikiklio bei vél priverzkite
cilindrinj varzta (4).

9.3 Padéjimo stalo (K + M) montavimas
(c +d + e priedy maiseliai) (6 + 7 + 8 pav.)

1. Pritvirtinkite padéjimo stala (K) toje pacioje pusé-
je, kaip ir apsauginj skydg (L). Uzfiksuokite stalg
prie malky skaldytuvo dviem cilindriniais varztais
ir spyruokliniais Ziedais. (1)

2. Atkreipkite démesj j tai, kad stalas ir apsauginis
skydas bty iSlygiuoti vienas j kitg.

3. Atlaisvinkite varztg kairéje atraminés kojos puséje.

4. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio galg prie apsau-
ginio skydo varztu su kryZzmine i§droza ir verzle,
viskg istiesinkite ir priverzkite varztus.

5. Dabar atraminio spyrio (N) atvirg galg prakiskite
tarp varzto ir atraminés kojos laikiklio bei Siek tiek
priverzkite varzta.

6. Pakartokite procesa kitoje pusése. I$tiesinkite abu
stalus vieng | kitg ir uzfiksuokite juos varztais su
kryZminémis iSdrozomis bei verzlémis (e).

9.4 Apsauginio jtaiso (E-J) montavimas
(f priedy maiselis) (9 + 10 pav.)

1. Sujunkite apsauginius jtaisus (H) ir (I) vieng su
kitu, uzfiksuokite juos dviem varztais su kryzmi-
némis iSdrozomis, verZiamaisiais spaustukais ir
verzlémis.

2. Pritvirtinkite apsauginius jtaisus (H, I, J) tam skir-
tose kiaurymése. Jos yra stalo ir apsauginio sky-
do Sone. UZzfiksuokite apsauginj jtaisg septyniais
varztais su kryzminémis iSdroZomis, verziamai-
siais spaustukais ir verzlémis. Pritvirtinkite apsau-
ginj jtaisg (G) prie valdymo svirties apsaugos (11)
ir uzfiksuokite jj varztu su kryzmine iSdroza bei
verZle.

3. Dabar pritvirtinkite apsauginius jtaisus (E + F) vir-
Sutinéje puséje. Uzfiksuokite juos astuoniais varz-
tais su kryZminémis iSdroZomis, verziamaisiais
spaustukais ir verzlémis.

4. Uzfiksuokite apsauginius jtaisus (E+F) tarpusa-
vyje, tam naudodami du varztus su kryZminémis
iSdroZzomis, verziamuosius spaustukus ir verzles.

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!
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10. Eksploatacijos pradzia

Prie§ pradédami eksploatuoti pastatykite skaldytuvg
ant 72-85 cm auks$cio stabilaus, tiesaus ir plokscio
darbastalio. Tvirtai uzfiksuokite masing dviem varztais
(M8 x X = darbastalio storis) prie darbastalio. Tam nau-
dokite dvi atraminéje kojoje (16) esancias kiaurymes.

Isitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumontuo-

ta. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite:

* Prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimuy,
ipjovimy ir pan.),

* Masing, ar néra galimy pazeidimy,

» Arvisi varztai tvirtai priverzti,

» Hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

+ Alyvos lygj.

* saugos jtaisai

10.1 Alyvos lygio tikrinimas (15 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos baku,
alyvos siurbliu ir valdymo voZtuvu. Prie$ kiekvienos
eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos lygj.
Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas alyvos
siurblys. Alyvos lygis turi bdti Zymos alyvos rodykléje
ribose.

Masina turi stovéti lygioje vietoje. Norédami iSmatuoti
alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

10.2 Oro isleidimo varztas

Prie$ eksploatuodami jrenginj, keliais sikiais atlaisvin-
kite slégio nuleidimo varztg (7), kad oras galéty lengvai
jeiti ir iSeiti iS tepalo bako. Neatlaisvinus, slégio nulei-
dimo varztas laikys uzsandarintg org hidraulinéje sis-
temoje suspaustg, kuomet atliekamas sistemos slégio
sumazinimas. Taip tolydziai didéjant ir mazéjant slé-
giui, perkais hidraulinés sistemos tarpikliai, o jrenginys
bus nepataisomai sugadintas.

Pries judindami jrenginj, patikrinkite, ar slégio i$leidimo
varztas uzverztas, kad pro jj neiSbégty tepalas.

10.3 Malky skaldymas

Skaldykite tik nupjautus medzius. Tuo metu atlikite to-

kius veiksmus:

1. Padékite rgstg ant darbo stalo (9).

2. Irenginyje yra dviejy ranky valdymo sistema, todél
naudotojas turi dirbti abiem rankomis — kairiaja
ranka reguliuoti valdymo svirtis (12), o deSinigja —
mygtukinj jungiklj (6).

3. Skélimo veiksmui pradéti tuo pac¢iu metu nuspaus-
kite mygtukinj jungiklj (6).

Malkinés medienos skeltuvas sustos, jei nebus naudo-
jamos abi rankos.

Nespauskite jrenginio naudodami jéga ilgiau kaip 5
sek., norédami perskelti ypa¢ kietg medieng. Po tokio
laikotarpio spaudziamas tepalas perkais, todél galima
sugadinti jrenginj. Skeldami tokj ypa¢ kieta rasta, pa-
sukite jj 90° ir pazidrékite, ar jj galima perskelti kitokia
kryptimi. Bet kokiu atveju, jei negalite perskelti rgsto,
vadinasi, jo kietumas neatitinka jrenginio galios, todél
ji reikia iSmesti, kad nesugadintuméte malkinés medie-
nos skaldytuvo.

10.4 Keltuvo ribojimas

Skeliant trumpa mediena, protinga riboti sléginés
plokstés keltuva (10). Tam nuspauskite valdymo svirtis
(12) ir atleiskite mygtuka (6). Leiskite sléginei plokstei
(10) judeti tik skeliamos medziagos priekyje.

Dabar atleiskite mygtukg, ant korpuso uzdékite keltuvo
ribojimo Ziedg (7a) ir uzverzkite ji. Paskui galite paleisti
hidrauline svirtj.

Sléginé ploksté dabar uzsifiksuos pasirinktoje padétyje.

10.5 Neteisingas padétas rastas (11 pav.)

Rastus visada tvirtai padékite ant rgsto atraminés
plokstés ir darbo stalo. Skeliami rastai neturi suktis,
svyruoti arba slysti. Skeldami rastus virSutinéje dalyje
, nespauskite aSmeny naudodami jéga. Taip pazeisite
asmenis arba sugadinsite jrenginj.

Nebandykite skelti 2 rgsty vienu metu. Vienas i$ jy gali
pakilti j virSy ir atsitrenkti j jus.

10.6 Uzstriges rastas (12 + 13 pav.)

Nebandykite uZstrigusio rgsto iSmusti. Dauzydami
aplink, galite sugadinti jrenginj arba iSmusti rastg ir su-
kelti nelaimingg atsitikima:

1. Atleiskite abu valdiklius.

2. Kaip rgsto stamiklis grizta atgal ir visiSkai sustoja
pradinéje padétyje, po uzstrigusiu rastu jkiskite
medinj plei$ta, kaip parodyta paveikslélyje.

3. ljunkite malkinés medienos skaldytuvg, kad jstum-
tumeéte pleistg po uzstrigusiu rastu.

4. Kartokite ankstesne procedirg su statesnio nuo-
Zulnumo mediniais pleiStais, kol rgstg visiSkai i$-
trauksite.
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11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-
cija

To priezastys gali bati:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* |pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* lzoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

» |trakimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir dél pazZeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO7RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

DIN EN 61000-3-11
+ Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavi-
mus ir jam taikomos specialios prijungimo salygos.
Tai reiskia, kad gaminj bet kokiame laisvai pasirink-
tame prijungimo taske naudoti draudziama.
+ Atsizvelgiant | nepalankias maitinimo $altinio saly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.
+ Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:
a. nevir$ija didziausios leidZiamos maitinimo varzos
,Zmax = 0.331 Q“, arba
b. kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

« Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energija tiekiancia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrenginj,
atitinka vieng anksc¢iau nurodyty a) arba b) reikala-
vimy.

Kintamosios srovés variklis 230 V/ 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 230 V/ 50 Hz.

« Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly =
P + N + SL. - (1/N/PE).

« llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm2.

+ Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

12. Valymas

A DEMESIO!

Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.
Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno
naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj |
tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

13. Transportavimas

Paprastam transportavimui malky skaldytuvas yra su
dviem ratais.

|renginj galima jstrizai transportuoti pastacius ant raty.
Naudokite transportavimo rankena, ja pakelkite ir pa-
traukite arba paspauskite. (14 pav.)

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmes.
Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.
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15. Techniné prieziiira

A DEMESIO!
Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Patariame!

« Skeélimo pleistas yra dylanti dalis, kurig susidévéju-
sig reikia nusmailinti arba pakeisti.

» Bendrasis laikymo ir valdymo prietaisas turi veikti be
trik&iy. Kai reikia, sutepkite keliais lasais tepalo.

* Ant skélimo pleiSto pavaros neturi bati purvo, me-
dzio drozliy, Zievés ir pan.

» Tepalu sutepkite kreiptuvus. EB atitikties deklaracija

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidziamas alyvos siur-
blys. Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jungciy
sandaruma — prireikus jas priverzkite.

Kada keisiu alyva?
Alyva kei¢iama po 150 valandy.

Alyvos keitimas (15 - 18 pav.)

1. Nustatykite malky skaldytuvg j pradine padét;j ir
iStraukite tinklo kistuka.

2. Atlaisvinkite alyvos iSleidimo varztg su alyvos ro-
dykle (8) ir padékite jj j Sona. (16 pav.)

3. Pasukite medienos skaldytuvg j atraminés kojos j
Song, kaip parodyta 17 pav., vir§ 4 | talpos kon-
teinerio, kad iSpiltuméte hidraulinj tepala. Ripes-
tingai rasiuokite atliekas! Utilizuokite seng alyva,
tausodami aplinka!

4. Pasukite jrenginj j variklio puse, kaip parodyta 18
pav., ir jpilkite mazdaug 2,4 | naujo tepalo.

5. Dabar iSvalytg alyvos iSleidimo varztg su alyvos
rodykle (8) jsukite | dar vertikaliai stovintj jrengin;.
Jei dar abiejy jranty baty alyvos plévelé, vél jj is-
sukite. (15 pav.)

6. Dabar vél tvirtai jsukite alyvos iSleidimo varztg su
alyvos rodykle. Tada kelis kartus iStustinkite me-
dienos skaldiklj.

7. Patikrinkite alyvos lygj paskutinj kartg ir prireikus
pripildykite dar Siek tiek alyvos.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva vie-
tos panaudotos alyvos surinkimo punkte. Drau-
dziama panaudota alyva iSleisti j grunta arba mai-
Syti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« Variklio srovés rasj;

+ Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

« Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: hidrauliné alyva, skaldymo
pleistas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.
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+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka- + Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
mai grazinti Siose vietose: Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose), sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona- doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos nuostatos.
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai- Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite suzinosite seniiinijoje arba miesto savivaldybéje.
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti Degalai ir alyvos
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje. * Prie$ utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy variklinés alyvos rezervuarg!
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli- « Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
enty aptarnavimo tarnyba. atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri- lizuoti atskirai!

va€iam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama « Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra- sojant aplinka.

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy mas$ina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas

Atjungtas apsaugos nuo perkrovos

Nebejsijungia prietaisas, saugantis, kad nesugesty Kreiptis j kvalifikuotg elektrika.

variklis malkinés medienos skaldytuvas
Netinkamai jdétas rastas Ks&zg:gi:;]/?r:qf:‘tl rasta, zr. skyriy
Ra_s_tas yra didesnis uz jrenginio Pries dirbant, sumazinkite rgsto dydj
Neskaldo rasty pajeguma

AtSipo pleisto pjovimo krastas Pagalaskite pjovimo krastg

Nustatyti nuotékj(ius) ir kreipkités j savo

Teka tepalas pardavéja

Rasto stamiklis
trakcioja, skleidzia | Truksta hidraulinio tepalo, o hidraulinéje | Patikrinkite tepalo kiekj ir, jei reikia, papildykite
neaiskius garsus sistemoje yra oro jo. Kreipkités j pardavéjg

arba labai vibruoja

Dirbant hidraulinéje sistemoje yra Prie$ naudojant medienos skaldytuva, keliais
uzsandarinto oro stkiais atlaisvinkite oro i$leidimo varztg

Pries judinant medienos skaldytuva,

Pro cilindra arba nebuvo uZsuktas slégio isleidimo Prie§ judinant medienos skaldytuva, uzsukite
i$ kity viety teka varstas slégio i$leidimo varztas
tepalas A . . A < A

Alyvos iSleidimo varztas atlaisvintas Alyvos iSleidimo varztas priverztas

Susidévéjes hidraulinis reguliavimo
voztuvo agregatas ir/arba tarpiklis (-iai)
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas s@kSanas izlasiet

i T i dzivibai!
rokasgramatu Augstspriegums, bistami dzivibai!

Bridinajums: Kustigas detalas!

Lietojiet ausu aizsargus LS .
levainojuma risks!

Remonta, tiriSanas un apkopes

Lietojiet droSus apavus darbu veik$anas!

Nesniedzieties pari iekartai,

Valkaijiet aizsargbrilles! neizmantojot aizsarglidzeklus!

> BB >

Pie iekartas darba zona drikst at-
rasties tikai tas operators. Nelaujiet
$aja zona iek|dt nepiedero$am
personam, ka art majdzivniekiem
un majlopiem (jaievéro vismaz 5 m
attalums).

Ir aizliegts nonemt vai izmaintt . . ~ = ‘s
<= . A RazZojums atbilst spéka eso$ajam
droSTbas mehanismus vai aizsarg- . e =
= Eiropas Direktivam.
mehanismus.

Izmantojiet darba cimdus

ny

Nelaujiet izplast hidrosistémas ellai
uz zemes

Pienacigi utilizéjiet izlietoto ellu (iz-
lietotas ellas savaksanas punkta).
Ir aizliegts notecinat izlietoto ellu
zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

ol Sargajiet ierici no lietus. A Prodets atbl_ls'tlEJlemerOJamam
% ﬁ h Serbijas vadlinijam.

Uzmanitbu! Veicot jebkadus remon-
[B"l— ta, apkopes un tiriSanas darbus,
| izslédziet motoru un atvienojiet

- tikla kontaktdaksu.

Saja lietosanas instrukcija vietas,
A Uzmanibu! | kuras attiecas uz jasu dro$ibu, més
esam aprikojusi ar $adu zimi

Vadiet tikai ar abam rokam!

Vadibas elementu manipulacija vai apieSana ir aizliegta
— briesmas dzivibai, ko rada saspieSanas risks!
Skaldi$anas procesu aktivizé, tikai vienlaikus nospiezot
abus vadibas elementus!
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums!

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas
Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|
saistiba ar:

nepareizu lietoSanu,

lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,
paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,
elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

leverojiet!

Pirms montazas un lietoSanas saksanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievé-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.
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lerices apraksts

Aizsargmehanisms

Skaldkilis

SaskaldTttas malkas novietnes galds

Rokturis

Balka vadplaksne

Palaides poga

AtgaisoSanas aizgrieznis

Ellas notecinaSanas atveres aizgrieznis ar ellas
meérstieni

Balsta virsma

. PiespieSanas platne
1.
12.
13.
. Transporté8anas riteni
15.
16.

Vadibas sviras aizsargs
Vadibas svira
Motors

Spiediena ierobezo$anas aizgrieznis
Balsta kaja

Piegades komplekts

LietoSanas instrukcija
Papildaprikojuma komplekta maisin$ (a, b, c, d, e, f)
Rokturis

Malkas skalditajs
Aizsargmehanisms augsa 1
Aizsargmehanisms augsa 2
Aizsargmehanisms kreisaja pusé
Aizsargmehanisms aizmuguré 1
Aizsargmehanisms aizmuguré 2
Aizsargmehanisms prieksa
Novietnes galds 1
Aizsargplaksne

Novietnes galds 2

Balststatni (2x)

Balststatnis

Paredzétajam meérkim atbilstoSa
lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbil-
stoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem,
kas tade| radusSies, ir atbildigs lietotajs/operators,
nevis razotajs.



Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadi-
jumu novér$anas noteikumi.

Jaievéro ar visparigie noteikumi arodmedicinas un
dro$ibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilniba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| radu$os kaitéjumu.

» Hidrauliskais malkas skalditajs ir piemérots tikai
darbibai gulo$a stavokli. Hidraulisko malkas skal-
ditaju ir paredzéts lietot kokmaterialu skaldi$anai
horizontala stavoklt. Kokmaterialu drikst skaldTt tikai
horizontala stavokli un ta skiedras virziena. Skalda-
ma kokmateriala izméri: maksimalais garums 37 cm.

+ Nekad neskaldiet kokmaterialus pretéji Skiedras vir-
zienam vai vertikala stavoklr.

» Ir jaievéro razotaja noteiktie droSibas, darba un ap-
kopes noteikumi, ka arT noraditie kalibréSanas un
izméru tehniskie dati.

» Ir jaievero arT saistitie negadijumu novérsanas no-
teikumi un citi visparatzitie dro§ibas un tehniskie
noteikumi.

» Tikai apmacitas personas, kuras ir iepazinusas ar
iekartu un ir informétas par apdraudéjumu, drikst
lietot iekartu, veikt apkopes un remonta darbus.
lekartas nelikumiga parveidoSana izslédz razZotaja
atbildTbu par bojajumiem, kas radusies $adu parvei-
dojumu rezultata.

» Jebkada cita lietoSana tiek uzskatita par neatlautu.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
radusies Sadas lietoSanas rezultata; lietotajs uzne-
mas vienpersonisku risku.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rapni ctbas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie-
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka,
elektriska trieciena un personu savainojumu risku.

Pirms darba saksanas ar $o instrumentu izlasiet

visas norades.

« levérojiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

« Uzturiet visus dro$ibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

* Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
drosibas mehanismus.

« Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

« Pirms ekspluatacijas saksanai parbaudiet divu roku
vadibas darbtbas pareizibu.

» Apkalpojo$ajai personai jabit sasniegusai vismaz
18 gadu vecumu. Apmacamajam personam jabuat
sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

« Beérni nedrikst stradat ar So ierici

« Darba laika lietojiet darba cimdus un dro$ibas apa-
vus, aizsargbrilles, blivi piegulo$as darba drébes un
ausu aizsargus (IAL).

« Esiet piesardzigs, veicot darbus: Pirkstu un roku sa-
vaino$anas risks, ko rada skaldi$anas instruments.

« Parveides, noreguléSanas un tiriSanas darbus, ka
arT apkopi un trauc&jumu novér$anu veiciet tikai tad,
kad ir izslégts motors. Izvelciet kontaktdaksu!

« Elektroinstalacijas uzstadisanas, labo$anas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

» Péc pabeigtiem labo$anas un apkopes darbiem ne-
kavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un dro8tbas mehanismi.

» Atstajot darba vietu, izslédziet motoru.
lzvelciet kontaktdaksu!

* Ir kategoriski aizliegts nonemt aizsargmehanis-
mu vai stradat bez ta.

« SkaldiSanas laika sakara ar koksnes 1pasibam
(piem., saaugumi, neregularas formas balku nogrie-
zumi utt.) var rasties apdraudé&jumi, piem., dalu iz-
svie$ana, skalditaja nosprostoSana un saspiedumi.
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6. Papildu drosibas noradijumi

» Malkas skalditaju drikst apkalpot tikai viena persona.

+ Nekad neméginiet skaldtt klucus, kuros ir naglas,
stieples vai citi priekSmeti.

» Jau saskaldita malka un koka skaidas rada bistamu
darba zonu. Pastav paklup$anas, paslidéSanas vai
nokriSanas risks. Vienmér uzturiet darba zonu kartiba.

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums ne-
parsniedz 37 cm.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko im-
plantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu sa-
vainojumu risku, personam ar mediciniskajiem implan-
tiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams
konsultéties ar arstu un razotaju.

Atlikusas riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties atseviski atlikusie
riski.

+ Pirkstu un roku savainos$anas risks, ko rada skald1-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

» Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai padeves gadijuma.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto$a-
nu, ka art lietoSanas instrukciju.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu un atvienojiet tikla spraudni.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinasanas taustinu.

* lzmantojiet instrumentu, kur$ ir ieteicams $aja lie-
toSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir op-
timala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

Izmérs Lx W x H 995 x 425 x 610 mm

Balka. diam. min. - maks. 50 - 250 mm
Balka garums min. - maks. 130 - 370 mm
Svars 45 kg
Motors 230/50 V/Hz
leejas jauda P1 1500 W
Izejas jauda P2 1100 W
Masindarba rezims S3 25%
SkaldiSanas jauda max. 4 t
Cilindra pacélums 290 mm
Cilindra atrums (priekSupgaita) 3,86 cm/sek.
Cilindra atrums (atpakalgaita) 6,44 cm/sek.
Hidrauliska Skidruma ietilptba 2,41
Darba spiediens, bari 165 bar
Motora atrums 2850 1/min

Tehniska specifikacija var tikt maintta!

*Darba rezims S3, periodiska, periodiska darbiba,
neietekméjot iedarbinaSanas procesu uz motora sasil-
Sanu. Rezimu veido palaides laiks, laiks ar konstantu
slodzi un tukSgaitas laiks. Darbibas laiks ir 10 min.,
relativais ieslégSanas laiks ir 25% no darbibas laika.

Troksnis un vibracija

Skanas spiediena limenis LpA 89,8 dB
Klada K , 3dB
Skanas jaudas [Tmenis L, 96 dB
Klada K, 3dB

A BRIDINAJUMS: Troksnis var radit smagas sekas
jasu veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lie-
tojiet piemérotus ausu aizsargus.

Spiediena spéks:

leblveta hidrauliska stokna jaudas ITmenis var sasniegt
Tslaicigu spiediena [Tmeni I1dz pat 4 tonnu lielam skal-
diSanas spékam. Pamatiestatijuma hidrauliskos skal-
ditajus rapnica noregulé par apm. 10 % zemaku jaudas
ITmeni. Drosibas apsvérumu dé| lietotajs nedrikst nore-
gulét pamatiestatijumus.
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Ladzam ievérot, ka aréjie apstakli, piem., darba tem-
peratira un apkartéjas vides temperatira, gaisa spie-
diens un mitrums ietekmé hidrauliskas ellas viskozitati.
Turklat izgatavo$anas pielaides un apkopes kladas var
negativi ietekmét sasniedzamo spiediena Iimeni.

8. lIzpakoSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

* Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar
starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam

+ Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto-
Sanas instrukcijas palidzibu.

» Piederumiem, ka arT dilsto$am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
ierTces tipu un izgatavo$anas gadu.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaks$anas risks!

9. Uzstadisana/ Darbibas pirms lieto-
Sanas sakSanas

Uzstadiet ierici, piesaistot vismaz divas personas.

9.1 Roktura (4) montaza (papildaprikojuma kom-
plekta maisins a) (3. att.)

Nostipriniet rokturi pie U veida skavas, izmantojot divas

cilindriskas skraves.

9.2 Aizsargplaksnes (L) montaza (papildaprikoju-
ma komplekta maisins b) (4. + 5. att.)

1. Nostipriniet aizsargplaksni (L) pie balka vadplak-
snes (5) un nofiksé&jiet to, izmantojot klatpievieno-
tas cilindriskas skrdves un uzgrieznus.

2. Atskravejiet cilindrisko skravi ar paplaksni, kura
atrodas pie ritena turétaja.

3. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skravi ar krustveida rievu un uz-
griezni. (3)

4. Tagad vadiet balststatna (O) brivo galu starp pa-
plaksni un ritena turétaju, atkartoti pievelciet cilin-
drisko skravi (4).

9.3 Novietnes galda (K + M) montaza (papildapri-

kojuma komplekta maisin§ c +d + e)
(6. + 7. +8. att.)

1. Nostipriniet novietnes galdu (K) taja pasa puse,
ka aizsargplaksni (L). Nofiks&jiet galdu pie malkas
skaldTtaja, izmantojot divas cilindriskas skraves un
atsperpaplaksnes. (1)

2. Uzmaniet, lai galds un aizsargplaksne batu novie-
toti viena Iimen1 viens pret otru.

3. Atskravéjiet skrivi balsta kajas kreisaja pusé.

4. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skrdvi ar krustveida rievu un uz-
griezni, visu ieregul&jiet un pievelciet skraves.

5. Tagad vadiet balststatna (N) brivo galu starp skravi
un balsta kajas turétaju, mazliet pievelciet skravi.

6. Atkartojiet procesu otraja pusé. Savstarpéji iere-
guléjiet abus galdus un nofikséjiet tos, izmantojot
skraves ar krustveida rievu un uzgrieznus (e).

9.4 Aizsargmehanisma (E - J) montaza (papildapri-
kojuma komplekta maisins f) (9. + 10. att.)

1. Savstarpéji savienojiet aizsargmehanismus (H)
un (I), nofiks€jiet tos, izmantojot divas skrdves ar
krustveida rievu, savilcéjapskavam un uzgriezniem.

2. Nostipriniet aizsargmehanismus (H, I, J) $im nolad-
kam paredzétajos urbumos. Tie atrodas galda un
aizsargplaksnes sanos. Nofiksgjiet aizsargmeha-
nismu, izmantojot septinas skrives ar krustveida
rievu, savilcéjapskavas un uzgrieznus. Uzstadiet
aizsargmehanismu (G) pie vadibas sviras aizsar-
ga (11) un nofikséjiet to, izmantojot vienu skravi ar
krustveida rievu un uzgriezni.

3. Tagad nostipriniet aizsargmehanismus (E + F)
aug$eéja pusé. Nofikséjiet tos, izmantojot astonas
skraves ar krustveida rievu, savilcéjapskavas un
uzgrieznus.

4. Savstarpégji nofikséjiet aizsargmehanismu (E + F),
§im noldkam izmantojot divas skraves ar krustvei-
da rievu, savilc&japskavas un uzgrieznus.

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!
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10. LietoSanas sakS$ana

Pirms lietoSanas sakSanas novietojiet skalditaju uz 72
- 85 cm augsta, stabila, taisna un plakana darbgalda.
Stingri nofikséjiet ierici uz darbgalda ar divam skrivém
(M8 x X = darbgalda biezums). Sim noldkam izmanto-
jiet divus urbumus balsta kaja (16).

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilsto$i noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

+ Vai nav bojati pieslegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamlidzigi bojajumi);

» Vai nav iesp&jamu ierices bojajumu;

» Vai visas skraves ir ciesi pievilktas;

+ Vai hidraulikas sistéma nav stcu;

+ Ellas limeni.

* aizsargmehanismi

10.1 Parbaudiet ellas limeni (15. att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni, stk-
ni un vadibas varstu. Regulari pirms katras ekspluaté-
Sanas reizes parbaudiet ellas [Tmeni. Parak zems ellas
ITmenis var bojat ellas stkni. Ellas [Tmenim jabdt ellas
ITmena nolasiSanas stiena marké&jumu robezas.

lericei jastav taisni. Pilnigi ieskravéjiet ellas mérstieni,
lai izmerTtu ellas [Tmeni.

10.2. Gaisa varsta aizgrieznis

Pirms Jasu iekartas lietoSanas par daziem apgriezie-
niem ir jaatlaiz valigak ventiléSanas skrive (7), 1dz ellas
tvertné vienmérigi var ieplast un izplast gaiss. Nepalai-
Zot valigak ventiléSanas skravi, hidrauliskaja sistema
ieslégtais gaiss péc spiediena mazinasanas tiks atkal
saspiests. Sada nepartraukta gaisa saspie$ana/spie-
diena mazinasanas izraisis hidrauliskas sistéemas blvju
izspieSanu un neatgriezeniski bojas Jusu iekartu.
Pirms Jasu iekartas parvietoSanas parliecinieties, ka
ventiléSanas skrave ir cieSi pievilkta, lai izvairitos no
ellas sices $aja punkta.

10.3. Malkas skaldi$ana

Skaldiet tikai taisni sazagétu malku. Turklat rikojieties

$adi:

1. Novietojiet balki [Tdzeni uz darbgalda (9).

2. Jasu iekarta ir aprikota ar divroku vadibas sisté-
mu; operatoram ir jastrada ar abam rokam - ar
kreiso roku tiek vadita vadibas svira (12), ar labo
roku tiek vadits spiedpogas slédzis (6).

3. Vienlaicigi spiediet spiedpogas slédzi (6), lai saktu
skald1sanu.

Malkas skalditajs partrauks darboties, ja kada no ro-
kam nebds aktiva.

Nekad neparslogojiet Jasu iekartu ilgak par 5 sekun-
dém, ar speéku méginot saskaldit parmérigi cietu kok-
materialu. Péc noradita laika intervala ella spiediena
rezultatd parkarsis un tiks bojata iekarta. Parmérigi
cietu balki pagrieziet par 90°, lai parbauditu, vai to nav
iespéjams saskaldit citad virziena. Gadijuma, ja kadu
balki nav iespéjams saskaldTt, ta cietiba parsniedz $Ts
iekartas iespéjas, un 8T balka skaldi$ana ir japartrauc,
lai aizsargatu malkas skaldttaju.

10.4 Célgjierices ierobezosana

Stradajot ar Tsiem skaldamajiem materialiem, ir pie-
nemami ierobezZot piespiedplatnes (10) célgjierici.
Nospiediet vadibas svira(12) un atlaiS8anas pogu (6) un
laujiet piespiedplatnei (10) kustéties skaldama materia-
la priekSpusé.

Saja bridi atlaidiet atlaianas pogu un uzstadiet uz ap-
valka ierobezo$anas gredzenu (7a), un pievelciet to.
Péc tam Jas varat atlaist hidraulisko sviru.
Piespiedplatne tagad atradisies izvélétaja pozicija.

10.5 Nepareizi novietots balkis (11. att.)

Vienmér stabili novietojiet balkus uz balku atbalsta
platném un darbgalda. Parliecinieties, ka balki skal-
diSanas laika negriezisies, neSiposies un neizslidés.

Neparslogojiet asmeni, skaldot balkus uz aug$éjas da-
las. Tada veida tiks salauzts asmens vai bojata iekarta.

Neméginiet skaldit 2 balku sagataves vienlaicigi. Vie-
na no tam var tikt uzmesta gaisa un trapit Jums.

10.6 lespridis balkis (12. + 13. att.)

Neméginiet izsist no vietas iespridusu balki. Dauzi$a-
na bojas iekartu vai var radit balka izmes$anu un izraisTt
negadijumu.

1. Atlaidiet abas vadibas sviras.

2. Pozicija ievietojiet kTla koku zem iespradusa balka
(skatit 15. attélu)

3. ledarbiniet malkas skalditaju, lai pastumtu Kila
koku zem iespridu$a balka.

4. Atkartojiet augstak noradito proceddru, izmantojot
slipakus kTla kokus, I1dz balkis ir pilniba atbrivots.
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11. PieslégsSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bit atskirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesleguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» Saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ Ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

» Griezuma vietas piesléguma vada parbrauk$anas dél;

* lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ Plaisas izolacijas noveco$anas deél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebitu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar markéjumu HO7RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ «Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmanto$ana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

» Ja nav nodroSinati atbilsto$i nosactjumi stravas pa-
devé, produkts var likt spriegumam bat Tslaicigi ne-
vienmérigam.

« Sis produkts ir paredzéts lieto$anai tikai savienoju-
ma vietas,

a. kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Zmax = 0.331 Q”, vai

b. kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.

» Ka lietotdjam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
SinadSanas uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodro-
Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot
produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai
b), kas aprakstitas augstak.

Mainstravas motors 230 V/ 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V/ 50 Hz.

« Tikla piesléegumam un pagarinatajam jabat ar 3
dzislam = P + N + SL. - (1/N/PE).

« Pagarinatajiem jabat 1,5 mm?
Skérsgriezumam.

» Tikla pieslegumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

minimalajam

12. Tirisana

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam tirtt ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet kidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidinata-
jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.
13. TransportésSana

Vienkarsai transportéSanai malkas skalditajs ir apri-
kots ar diviem riteniem.

lerici ir iesp&jams transportét, novietojot slipa veida uz
riteniem. Izmantojiet transportéSanas rokturi, paceliet
augs$a un velciet vai spiediet. (14. att.)

14. Glabasana

Glabajiet ierTci un tas piederumus tums$a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu. Uzglabajiet lietoSanas instruk-
ciju pie elektroinstrumenta.
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15. Apkope

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Més iesakam:

» Skaldi$anas Kkilis ir dilstoSa detala, kuru nepiecie-
§ams asinat vai nomaintt, kad ta ir nodilusi.

+ Apvienotajai satver§anas un vadibas iericei ir pa-
stavigi janodrosina vienmériga darbiba. leellojiet ar
daZiem ellas pilieniem, kad nepiecieSams.

+ Turiet skaldiSanas kila dzin&ju tiru no netirumiem,
koka skaidam, mizam utt.

» letaukojiet vadsliedes ar smérvielu.

Regulari parbaudiet ellas limeni.

Parak zems ellas [Tmenis boja ellas stkni

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos
pievelciet.

Kad jamaina ella?
Ellas mainu veic péc 150 darba stundam.

Ellas maina (15. - 18. att.)

1. Novietojiet malkas skalditaju sdkuma pozicija un
atvienojiet tikla kontaktspraudni.

2. Atskravejiet ellas notecinasanas atveres aizgriezni
ar ellas mérstieni (8) un nolieciet to sanus. (16. att.)

3. Sagaziet malkas skalditaju uz atbalsta kajas ma-
las, ka paradits 17 att., pari tvertnei ar 4 litru ietilp1-
bu, lai iztecinatu hidraulisko ellu. Izlejiet ellu rapigi!
Utilizéjiet nolietoto ellu atbilstosi apkartéjas vides
prasibam!

4. Sagaziet JUsu iekartu uz motora sana, ka paradits
18 att., lai iepilditu apméram 2,4 | jaunas ellas.

5. Tagad ieskriivéjiet notirTto ellas notecinasanas at-
veres aizgriezni ar ellas mérstieni (8) vél vertikali
novietotaja iericé. Atkartoti izskravéjiet to, starp
abiem ierobiem vajadzétu bat sasniegtai ellas plé-
vei. (15. att.)

6. Tagad stingri ieskrivéjiet atpakal ellas notecina-
Sanas atveres aizgriezni ar ellas mérstieni. Péc
tam saciet skaldi8anu, vairakas reizes veicot skal-
diSanas kustibu, neizmantojot balki.

7. Pédgjo reizi parbaudiet ellas lTmeni un, ja nepie-
cieSams, vél mazliet iepildiet ellu.

Pienacigi utilizéjiet radusos izlietoto ellu vietéja
izlietotas ellas savakSanas vieta. Ir aizliegts note-
cinat izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* Motora stravas veids;

» lerices datu plaksnité noraditie dati;

* Motora datu plaksnité noraditie dati.

Informacija par apkalpos$anu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas™: hidrauliska ella, SkelSanas Kilis

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet midsu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

16. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

3 [ 3
@@@jami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prastbam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
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+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

+ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

+ Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tie$saiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem8anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekS€jas iegades no raZotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savienibas daltbval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

« Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorel|as tvertne!

+ Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod $kiro-
Sanas vai utilizacijas punkta!

+ Tuk$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prasibam.
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17. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jds varat tas noverst, ja 8T ierice nedarbojas pareizi.

Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Probléma

Motors parstaj
ieslégties

lespéjamais célonis

Ir izslégta parslodzes aizsardzibas ierice, lai
aizsargatu malkas skaldTtaju pret bojajumu
rasanos

Risinajums

Sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Malkas skaldi$ana
neizdodas

Balkis nav pareizi pozicionéts

Meklgjiet uzzinu sadala , Ekspluatacija”,
lai labak apgatu balka ievieto§anu

Balka izmérs parsniedz iekartas iespéjas

Pirms balka apstrades samaziniet ta
izméru

Trula Kila skaldSkautne

Uzasiniet skaldSkautni

Ellas stce

Nosakiet slices vietu un sazinieties ar
dileri

Balka biditajs
kustas ar
gradieniem, radot
neierastu troksni
un parmeérigi
vibréjot

Hidrauliskas ellas trdkums un parlieku daudz
gaisa hidrauliskaja sistema

Parbaudiet, vai nav nepiecieSams no
jauna iepildtt ellu. Sazinieties ar savu
dileri.

Ellas stce ap
cilindra trieci vai
citos punktos

Ekspluatacijas laika hidrauliskaja sistéma
ieslégts gaiss

Pirms malkas skalditaja darbinasanas
par daziem apgriezieniem palaidiet
valigak ventiléSanas skravi

Pirms malkas skalditaja parvietoSanas nav
ciesi pievilkta ventiléSanas skrive

Pirms malkas skalditaja parvietoSanas
pievelciet stingrak ventiléSanas skrivi

Ellas notecindSanas atveres aizgrieznis valigs

Ellas notecinasanas atveres aizgriezni
stingri pievelciet

Nolietojusies hidrauliska regulétajvarsta
montaza un/vai blive(s)

Sazinieties ar savu dileri
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska goéra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker

och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las handboken fore idrifttagning.

Hégspanning, livsfara!

Anvand horselskydd. Buller kan or-
saka horselskador.

Stick inte in handerna i klyvomradet!
Skaderisk! Snitt- och klamrisk!

Bar sakerhetsskor.

Stick inte in handerna oskyddade i
maskinen!

Anvand skyddsglaségon.

Observera! Rérliga delar!

Anvand arbetshandskar.

sl

Endast operatoren far sta i maski-
nens arbetsomrade. Obehdriga
personer och husdjur ska hallas
borta fran riskomradet (minst 5 m
avstand).

Det ar forbjudet att avlagsna och
att ta bort maskinens skydds- och
sakerhetsanordningar.

C€

Produkten uppfyller kraven i
gallande europeiska direktiv.

Lat inte hydraulolja rinna ut pa
botten.

Avfallshantera gammal olja pa ett
lokalt samlingsstalle fér gammal
olja. Det ar férbjudet att halla ut
gammal olja pa marken eller att
blanda den med annat avfall.

A Observera!

| denna driftsanvisning har vi férsett
stallen som ber6r din séakerhet med
denna symbol.

Anvand inte apparaten vid véta!
Skydda mot fukt!

AA

Produkten uppfyller kraven i gal-
lande serbiska direktiv.

Observera! Stang av motorn och

dra ut natstickkontakten innan du
paborjar reparations-, underhalls-
och rengdringsarbeten.

Anvénd endast med bada hénderna!
Att manipulera eller kringgad mandverelementen ar
forbjudet — livsfara pa grund av klamning!

Endast genom samtidig mandvrering av bada manévere-
lementen utléses klyvningen!

iz L

LIFT HAND
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas. Endast personer som
utbildats i apparatens anvéndning, och som informe-
rats om riskerna som finns, far arbeta med apparaten.
Minsta alder maste beaktas.

Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Maskinbeskrivning

Skyddsanordning

Klyvkil

Forvaringsbord for kluven ved
Grepp

Styrplat stock
Utlésningsknapp
Luftningsskruv
Oljeavtappningsskruv med oljesticka
9. Stddyta

10. Tryckplatta

11. Mandverspaksskydd

12. Mandverspak

13. Motor

14. Transporthjul

15. Tryckbegransningsskruv

16. Fot

O NGO ®N =

3. Leveransomfang

Instruktionsmanual
Tillbehorspase (a, b, ¢, d, e, f)
Grepp

Vedklyv
Skyddsanordning uppe 1
Skyddsanordning uppe 2
Skyddsanordning vanster
Skyddsanordning bak 1
Skyddsanordning bak 2
Skyddsanordning fram
Férvaringsbord 1
Skyddsplat
Forvaringsbord 2
Stodstag (2x)

Stodstag

OCZErx«~"IE@MmMOUO®>

b

Avsedd anvidndning

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.
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Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och dérav resulterande skador.

* Den hydrauliska vedklyven &r endast avsedd for
liggande drift. Virke far endast klyvas liggande i
fiberriktningen. Mattet pa virket som ska klyvas &ar
maximalt 37 cm.

+ Dela aldrig virket stadende eller mot fiberriktningen!

+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Gallande féreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmént erkanda sékerhetstekniska regler
maste beaktas.

* Maskinen far bara anvandas, underhallas eller repa-
reras av personer som kanner till dessa arbeten och
dess risker. Egenmaktiga forandringar av maskinen
fritar tillverkaren fran allt ansvar foér darav resulte-
rande skador.

* Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som i sa fall uppstar och anvandaren
ansvarar ensam for risken.

» Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder.

» Apparaten far endast anvandas pa ett plant och fast
underlag.

« Kontrollera att klyvredskapet fungerar korrekt fére
varje idrifttagning.

* Anvand endast apparaten i omraden som ligger
maximalt 1000 m dver havsnivan.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar

A VARNING: Du maste félja nedanstaende grund-
laggande sakerhetsanvisningar nir du anvéander
elverktyg. Darmed minskar du risken for brander,
elstotar och personskador.

Vénligen lds alla anvisningar innan du bérjar arbe-

ta med maskinen.

» Folj alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

» Alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstandigt Iasbart skick.

« Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller goras obrukbara.

« Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
natanslutningsledningar som ar defekta.

» Kontrollera tvahandsfattningen avseende korrekt
funktion innan idrifttagning.

* Anvandaren maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
arbeta under uppsikt och vara minst 16 ar.

+ Barn far inte arbeta med den hér apparaten.

« Bar arbets- och sakerhetshandskar, skyddsglas-
ogon, atsittande arbetsklader och ett horselskydd
(PSA - Personliche Schutzausriistung - personlig
skyddsutrustning) vid arbetet.

« Var forsiktig under arbetet: Skaderisk for fingrar och
hander av klyvverktyget.

» Omriggning, instéllning och rengéring, samt under-
hall och felsdkning far endast utféras nar motorn ar
avstangd. Dra ut nétstickkontakten!

 Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

» Staéng av motorn innan du ldmnar arbetsplatsen. Dra
ut natstickkontakten!

* Det ar striangt forbjudet att ta bort skyddsanord-
ningen eller att arbeta utan den.

» Vid klyvning kan virkets beskaffenhet (t.ex. sam-
manvaxningar, stamavsnitt med oregelbunden form
0.s.v.) gora att det uppstar risker sa som utslungning
av delar, blockering av klyven och klamskador.

6. Ytterligare sidkerhetsanvisningar

» Vedklyven far endast drivas av en enda person.

» Klyv aldrig stammar som innehaller spik, staltrad
eller andra féremal.

» Redan klyvt virke och traspan skapar ett farligt ar-
betsomrade. Det finns risk for att snubbla, glida el-
ler falla. Se till att arbetsomradet ar i ordning.

» L&gg inte handerna pa maskinens rérliga delar nar
maskinen ar igang.

» Klyv endast virke med en maximal langd pa 37 cm.
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A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan fal-
tet stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador re-
kommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin ldkare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan verktyget
anvands.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk for fingrar och hander av klyvverktyget
om virket styrs eller stéds olampligt.

» Personskador genom utslungat arbetsstycke vid fel-
aktig fastsattning eller styrning.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har instruktionsmanualen. Da far du en maskin
som ger maximal effekt.

+ Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

7. Tekniska specifikationer

MattL x Bx H 995 x 425 x 610 mm
Virke @ min. - max. 50 -250 mm
Virkeslangd min. - max. 130 - 370 mm
Vikt 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Effekt P1 1500 W
Uteffekt P2 1100 W
Driftlage S325%
Klyvkraft max 4 t
Cylinderslag 290 mm

Cylinder framat 3,86 cm/sec

Cylinder bakat 6,44 cm/sec
Oljemangd 2,41
Arbetstryck 165 bar
Varvtal 2850 1/min

Med forbehall for tekniska andringar!

*Driftldage S3, periodisk intermittent drift utan att start-
proceduren har inflytande pa motorns uppvarmning.
Driften bestar av starttid, en period med konstant be-
lastning och en tomgangsperiod. Arbetscykeln omfat-
tar 10 minuter, dar tillkopplingsperioden utgér 25% av
arbetscykeln.

Buller och vibration

Ljudtrycksniva L , 89,8 dB
Osakerhet K 3dB
Ljudeffektniva L, 96 dB
Osékerhet K, 3dB

A\ VARNING: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din
halsa. Om maskinens buller dverstiger 85 dB, bor du
anvanda ett lampligt hérselskydd.

Tryckkraft:

Prestandanivan for den inbyggda hydraulpumpen kan
na en kortvarig tryckniva for en klyvkraft pa upp till 4
ton. | grundinstallningen ar de hydrauliska delarna fa-
briksinstallda till cirka 10 % lagre prestandaniva. Av
sakerhetsskal far grundinstaliningarna inte justeras av
anvandaren. Observera att yttre férhallanden sasom
drift- och omgivningstemperatur, lufttryck och fuktig-
het paverkar hydrauloljans viskositet. Dessutom kan
tillverkningstoleranser och underhallsfel paverka den
uppnabara trycknivan.

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera enheten och tillbehér for transportskador.
Vid reklamationer maste transportdren genast med-
delas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.
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+ Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestéllningar.

A SE UPP!

Maskin och férpackningsmaterial ar inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvéavning eller andra skador!

9. Uppstillning/Fore idrifttagning
Var minst tva personer nar maskinen monteras.

9.1 Montering handtag (4) (tillbehorspase a) (fig. 3)
Satt fast handtaget pa U-bygeln med tva cylinderskruvar.

9.2 Montera skyddsplat (L) (bipackspase b)
(fig. 4 +5)

1. Satt fast skyddsplaten (L) pa styrplaten for stocken
(5) och fixera den med de medféljande cylinder-
skruvarna och muttrarna.

2. Lossa cylinderskruven med bricka som sitter pa
hjulhallaren.

3. Sattfastden andra anden av stédstaget med krys-
skruven och muttern pa skyddsplaten. (3)

4. For nu stodstagets 6ppna ande (O) mellan brickan
och hjulhallaren. Dra fast cylinderskruven ordent-
ligtigen. (4)

9.3 Montera forvaringsbord (K + M)
(bipackspase c +d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Satt fast forvaringsbordet (K) pa samma sida som
skyddsplaten (L). Fixera bordet pa vedklyven med
tva cylinderskruvar och fjaderringar. (1)

Var noga med att bordet och skyddsplaten ligger
pa samma niva mot varandra.

2. Lossa skruven pa stodfotens vanstersida.

3. Sattfastden andra anden av stédstaget med krys-
skruven och muttern pa skyddsplaten, rikta in allt
och dra fast skruven ordentligt igen.

4. For nu stddstagets 6ppna ande (N) mellan skruven
och stodfotshallaren. Dra fast skruven lite.

5. Upprepa tillvagagangssattet pa andra sidan.

6. Rikta in borden mot varandra och fixera dem med
krysskruvarna och muttrarna (e).

9.4 Montera skyddsanordning (E - J)
(bipackspase f) (fig. 9 + 10)

1. Forbind skyddsanordningarna (H) och (I) med var-
andra och fixera dem med tva krysskruvar, spann-
klammor och muttrar.

2. Satt fast skyddsanordningarna (H, I, J) i ppning-
arna som ar avsedda for detta. De finns pa sidan
av bordet och skyddsplaten. Fixera skyddsan-
ordningen med sju krysskruvar, spannklammor
och muttrar. Montera skyddsanordningen (G) pa
mandverspaksskyddet (11) och fixera den med en
krysskruv och mutter.

3. Satt nu fast skyddsanordningarna (E + F) pa den
ovre sidan. Fixera dessa med atta krysskruvar,
spannklammor och muttrar.

4. Fast skyddsanordningarna (E + F) med varandra
genom att anvanda tva krysskruvar, spannklam-
mor och muttrar.

A SE UPP!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

10. Idrifttagning

Stall klyvredskapet pa en 72 - 85 cm hdg, stabil, rak
och platt arbetsbank fore idrifttagningen. Satt fast ma-
skinen med tva skruvar (M8 x X = arbetsbankens tjock-
lek) pa arbetsbanken. Anvand de tva borrhalen i foten
(16) till detta.

Forsakra dig om att maskinen ar komplett monterad

enligt anvisningen. Kontrollera fére varje anvandning:

+ anslutningsledningar for defekta omraden (sprickor,
snitt och liknande),

» eventuella skador pa maskinen,

» om alla skruvar ar fast atdragna,

« om det finns lackor i hydrauliken och

+ oljenivan och

« sakerhetsanordningarna

10.1 Kontrollera oljenivan (fig. 15)

Hydraulsystemet ar ett slutet system med en oljetank,
oljepump och reglerventil. Kontrollera oljenivan regel-
bundet fore varje idrifttagning. For lag oljeniva kan
skada oljepumpen. Oljenivan maste ligga inom den
mellersta markeringen pa oljematstickan. Maskinen
maste sta jamnt.

Vrid in oljestickan helt for att mata oljenivan.
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10.2 Ventilationsskruv

Innan arbetet pabdrjas maste avluftningsskruven (7)
lossas nagra varv for att garantera luftcirkulationen i
oljetanken. Om de forblir tdragna under arbetet leder
den hydrauliska rérelsen till ett dvertryck som kan ska-
da maskinen!

Fore varje transport av apparaten maste denna skruv
dras at ordentligt for att forhindra oljelackage.

10.3 Klyva ved

Klyv endast virke som just sagats av. Gor da sa har:

1. Lagg klyvmaterialet rakt pa stodytan (9).

2. Din maskin ar utrustad fér en tvahandsmandvre-
ring — den vanstra handen mandvrerar mandévers-
paken (12), den hdgra utlésningsknappen (6).

3. Tryck mandverspaken nerat enligt beskrivningen
och starta klyvningsprocessen genom att trycka
pa utlésningsknappen (6).

Om ett av mandverorganen slapps leder det till att
maskinen stoppas omedelbart. Om bada mandveror-
ganen slapps leder det till att tryckplattan kors tillbaka.
Om det inte gar att klyva ett klyvningsgods inom 5 sek-
under stoppar du processen direkt. Klyvningsgodset
ar formodligen for hart for din maskins kapacitet. Vrid
klyvningsgodset i 90° och forsok igen. Var forsiktig: Vid
kontinuerlig drift under mer @n 5 sekunder finns risk for
Overhettning. Din maskin kan skadas.

10.4 Slagbegransning

Nar klyvningsgodset ar kort ar det meningsfullt att be-
gransa tryckplattans (10) slag. Tryck da pa mandver-
spaken (12) och utlésningsknappen (6) och kér med
tryckplattan (10) till strax innan klyvmaterialet.

Slapp nu utlésningsknappen, stall slagbegrénsnings-
ringen (7a) mot huset och dra at den. Du kan sedan
slappa hydraulspaken igen.

Tryckplattan stannar nu i vald position.

10.5 Felaktig utrustning (fig. 11)

L&gg alltid klyvmaterialet plant pa stédytan! Det far inte
glida ivag eller hamna snett. Klyvkilen éveranvands om
ett klyvforlopp inte sker pa hela skaret utan endast i det
Ovre omradet.

Klyv aldrig flera bitar samtidigt! Det finns risk for att en
av delarna accelererar okontrollerat. Hog skaderisk!

10.6 Fastkilat klyvmaterial (fig. 12 + 13)

Forsok aldrig att banka ut fastkilat klyvmaterial fran
maskinen. Detta kan orsaka olyckor och skador pa ap-
paraten. Gor sa har:

1. Kor tillbaka tryckplattan i startpositionen.

2. Lagg en kil under klyvmaterialet (se bild 15)

3. Utlos ett klyvforlopp sa att tryckplattan skjuter in
kilen langt under klyvmaterialet som ska lossas.

4. Upprepa stegen ovan med nya kilar tills klyv-
materialet skjuts ut uppat ur maskinen.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvéanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med méarkningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!
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DIN EN 61000-3-11
* Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och om-
fattas av specialvillkor for anslutningen. Det betyder
att man inte far anvanda vilka anslutningsstallen
som helst.
+ Apparaten kan vid olampliga natférhalanden leda till
Overgaende spanningsvariationer.
» Produkten ar enbart avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som
a. inte dverskrider en maximalt tillaten natimpedans
"Zmax = 0,331 Q”, eller
b. har en konstant strombelastningsformaga pa
minst 100 A for varje fas.
» Ni maste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls fér anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren

Vaxelstromsmotor 230 V/ 50 Hz

Natspanning 230 volt/50 Hz.

» Elsladden och férlangningssladden maste ha 3 led-
are =P + N + SL. - (1/N/PE).

+ Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mm2.

* Natanslutningen avsékras med max. 16 A.

12. Rengoring

A SE UPP!
Dra ut stickkontakten fére alla rengéringsarbeten.

Vi rekommenderar att apparaten rengors direkt efter
varje anvandning.

Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa och
lite sdpa. Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte trdnger in vatten i maskinen.

13. Transport

Vedklyven ar utrustad med tva hjul fér enkel transport.
Maskinen kan lutas pa hjulen och transporteras. An-
vand transporthandtaget, lyft upp och dra, eller tryck.
(Fig. 14)

14. Lagring
Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr

och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack éver
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

15. Underhall

A SE UPP!
Dra ut stickkontakten innan alla underhallsarbeten.

Vi reckommenderar:

« Klyvkniven &r en slitdel som vid behov ska slipas om.

» Den kombinerade tvahandsskyddsanordningen mas-
te I16pa 1att. Smorj vid behov med nagra droppar olja.

+ Hall stodytan ren.

* Smorj glidskenor med fett.

Kontrollera regelbundet oljenivan.

For 1ag oljeniva skadar oljepumpen

Kontrollera regelbundet om hydraulanslutningar och
skruvférband ar tata - efterdra om det behdvs.

Nér byter jag oljan?
Oljebytet sker efter 150 arbetstimmar.

Oljebyte (fig. 15 - 18)

1. Stall vedklyven i startposition och dra ut stickkon-
takten.

2. Lossa oljeavtappningsskruven med oljesticka (8)
och lagg den at sidan. (Fig.16)

3. Stall en tom 4 I-skal bredvid din maskin och rik-
ta upp denna sa som visas pa fig. 17. Vanta tills
all spillolja har runnit ut. Avfallshantera spilloljan
miljévanligt!

4. Vand nu din maskin upp och ner (fig. 18) for att
fylla pa ca. 2,4 | hydraulolja.

5. Skruva nuin den rengjorda oljeavtappningsskruven
med oljematstickan (8) i maskinen som fortfarande
star vertikalt. Skruva ur den igen om det har skapats
en oljefilm mellan de bada sparen. (Fig. 15)

6. Skruva nu fast oljeavtappningsskruven med oljes-
tickan igen. Aktivera sedan vedklyven tom nagra
ganger.

7. Kontrollera oljenivan en sista gang och fyll pa lite
mera olja om det behdvs.

Avfallshantera uttjant olja korrekt pa en anvisad
uppsamlingsplats for gammal olja. Det ar forbjudet
att halla ut gammal olja pa marken eller att blanda
den med annat avfall

Vi rekommenderar HLP 32-seriens oljor.
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Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

* Markskyltens uppgifter

» Motoruppgifter pa markskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Klyvkil, hydraulolja, klyvkilsstyrningar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

« Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Kommun- eller stadsférvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjdnta maskiner kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

« Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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17. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Motorn avslutar

Klyvférloppet automatiskt Overspéanningsskyddet har 16st ut Kontakta elspecialist

Maskinen ar felaktigt utrustad Lagg i klyvmaterialet ratt

Klyvmaterialets omfattning

Sverstiger motorkapaciteten Saga klyvmaterialet till lamplig storlek

Klyvmaterialet klyvs inte

Klyvkilen ar sl6 Slipa klyvkilen

Olja lacker ut Lokalisera otatheten, kontakta handlare
Tryckplattan vibrerar, Oljebrist och luftdverskott i Kontrollera oljenivan, fyll ev. pa olja, kontakta
orsakar ljud hydraulsystemet annars handlare

Luftficka i hydraulsystemet under Lossa avluftningsskruven nagra varv innan
drift anvandning

Avluftningsskruven inte atdragen

fére transport Dra at avluftningsskruven ordentligt

Oljelackage i cylindern
eller pa andra platser

Skruva fast oljeavtappningsskruv

Gst Skruva fast oljeavtappningsskruv ordentligt

Oljeventil och/eller tatningar

defekta Kontakta handlare
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kédytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ohjekirja ennen kayttdonottoa. Suurjannite, hengenvaara!

Al3 laita k3siasi halkaisualueelle!
Loukkaantumisvaara! Viilto- ja
puristumisvaara!l

Kéayta kuulonsuojainta. Melu voi ai-
heuttaa kuulovamman.

Kayta turvakenkia. Al3 tartu koneeseen suojaamattal

Kéayta suojalaseja. Huomio! Liikkuvat osat!

Vain kayttaja saa seista koneen
tydalueella. Asiattomat henkil6t ja
koti- ja hydtyeldimet on pidettava
loitolla vaara-alueesta (vahimmai-
setdisyys 5 m).

‘ Suoja- ja turvalaitteiden poistami- Tuote vastaa voimassa olevia
nen tai muuttaminen on kielletty. eurooppalaisia direktiiveja.

Kayta tyokasineita.

0 BB

Ala paasta hydrauliéljya maape-
raan.

Havita kaytetty 6ljy asianmukaisesti Taman kayttdohjeen turvallisuuteen
toimittamalla sen kaytetyn 6ljyn A Huomio! liittyvat kohdat on merkitty talla mer-
kerayspaikkaan. Kaytetyn 6ljyn killa.

paastaminen maaperaan tai sekoit-
taminen muihin jatteisiin kielletty.

@$ Ala kayta laitetta marissa olosuh- A Tuote on sovellettavien Serbian

teissa! Suojattava kosteudelta! ﬁ h ohjeiden mukainen.

Huomio!l Sammuta moottori ja
E"l- veda virtapistoke irti pistorasiasta
e | ennen kuin alat suorittaa korjaus-,
- huolto- ja puhdistustdita.

Kayta tyossa aina molempia kasia!

Ohjainten peukalointi tai ohittaminen on kielletty — Pu-
ristumisesta aiheutuva hengenvaara!

Halkaisutoiminto aktivoituu vain kaytettdessa molempia
ohjaimia samanaikaisesti!

www.scheppach.com Fl1191




Sisaéllysluettelo: Sivu:
1. Johdanto .

2. Laitte@n KUVAUS......cc.eiiiiiiiieie s 193
3. TOIMItUKSEN SISAIO ....eeeiieieeeiiie et e s 193
4. Maaraystenmukainen Kayto ...........coiiiiiiiiini e 193
5. Yleiset turvalliSUUSONJEEL.........cooouiiiiiiii e 194
6. Lisaturvallisuusohjeet

7. Tekniset tIedOt..... ..o

8. Purkaminen pakKkauksesta ..........cccccoiiiiiiiiiiiiiii e 196
9. Asennus / ennen KayttOONOttOa. .........covviiiiiiiiiiiceeee e 196
10. KAYTEOONOTO ...t 196
1. SANKOHIANTE ... e 197
12. PUNAISTUS ... 198
130 KUGEIUS e 198
T4, VarastoiNti.....ccoiiiiiiiece s 198
15. L 18 o (o TS 198
16. Havittdminen ja Kierratys.........oocuiiiiiiii e 199
17. Ohjeet hAiriGiden POIStOON. .......cciuiiiiiiiee e e 200
18.  Vaatimustenmukaisuusvakuutus ............c.ccciiiiiiiiiiiiii 278

192 | FI www.scheppach.com



1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttdohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. Laitteen
parissa saavat tydskennella vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytdsta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

Suojalaite
Halkaisukiila
Pdytéaalusta halkaistua puuta varten
kahva
Rungonohjauslevy
Laukaisunuppi
limanpoistoruuvi
Oljynpoistoruuvi, jonka yhteydessa 6ljynmittatikku
Asetuspinta
. puristuslaatta
. Kayttévivun suojus
. Kayttovipu
. Moottori
. kuljetuspyorat
. Paineenrajoitusruuvi
. Tukijalka

O N OAWN S

a A A A A ©
oA WN -~ O

ol

Toimituksen sisalto

Kéayttdohje
Pakkauspussi (a, b, c, d, e, f)
kahva

halkaisukone
Suojalaite ylhaalla 1
Suojalaite ylhaalla 2
Suojalaite vasemmalla
Suojalaite takana 1
Suojalaite takana 2
Suojalaite edessa
Pdytaalusta 1
suojalevy

Pdytaalusta 2
Tukitangot (2x)
tukitanko

OZErx«~"IE@MMOUO®X®

P

Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttéa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
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Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myoés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Kun kéytat sahkotyokaluja, noudata
seuraavia tarkeitd turvallisuusmaarayksia mini-
moidaksesi tulipalon, sdahkoéiskun ja henkilovam-
mojen vaaran. Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttéava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista

vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddadn muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

* Hydraulinen halkaisukone sopii kaytettavaksi vain
lappeellaan. Puita saa halkaista vain lappeellaan
kuitujen suuntaisesti. Halkaistavien puiden enim-
maismitta on 37 cm.

+ Ala koskaan halkaise puuta pystyasennossa kuidun
suuntaa vastaan!

* Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6é- ja huol-
tomaarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

* Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen koneella tydskente-
lyyn liittyvisté vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehdaan omavaltai-
sia muutoksia, valmistaja ei ota mitaan vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

« Kaikki tdman ylittdva kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita
aiheutuvista vahingoista, kayttaja on talldin yksin
vastuussa.

* Pida tydalue puhtaana ja esteettémana.

+ Kayta laitetta vain tasaisella ja tukevalla alustalla.

» Tarkasta aina ennen kayttéonottoa, etta halkaisuko-
ne toimii asianmukaisesti.

+ Kayta laitetta vain alueilla, jotka ovat enintdan 1000
m merenpinnan ylapuolella.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

tydskennella télla tyokalulla.

Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.
Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

Tarkasta verkkoliitintajohdot. Ala kayta viallisia lii-
tantajohtoja.

Tarkasta kahden kaden kayton oikea toiminta ennen
kayttdonottoa.

Kayttéhenkildn on oltava vahintaan 18-vuotias. Kou-
lutettavana olevien henkildiden on oltava vahintaan
16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen pa-
rissa vain kokeneen henkildén valvonnassa.

Lapset eivat saa tydskennella talla laitteella.
Tydskenneltdessa on kaytettava tyokasineita ja tur-
vajalkineita, suojalaseja, hyvin istuvia tydvaatteita
ja kuulosuojaimia (henkil6kohtainen suojavarustus).
Varo tydskentelyn aikana: Halkaisukoneen aiheutta-
ma sormien ja kasien loukkaantumisvaara.
Varustelu-, sdato- ja puhdistustdita ja huoltoa ja hai-
rididen poistoa saa suorittaa vain moottorin ollessa
sammutettuna. Veda virtapistoke irti!

Asennuksia, korjauksia ja huoltotéita
sahkojarjestelman parissa saa teettaa vain ammat-
tihenkilGilla.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotdi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

Kun poistut tyopaikalta, kytke moottori pois paalta.
Veda virtapistoke irti!

Suojalaitteen poistaminen ja tyoskenteleminen
ilman sitd on ankarasti kielletty.

Halkaistaessa puuta voi puun ominaisuuksista
(esim. kiinnikasvu, epasaanndllisen muotoiset run-
gon osat jne.) johtuen esiintya osien ulos sinkoutu-
misesta, halkaisukoneen kiinni juuttumisesta ja pu-
ristumisista aiheutuvia vaaratilanteita.
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6. Lisaturvallisuusohjeet

» Vain yksi henkild saa kayttaa halkaisukonetta.

+ Ala koskaan yrité halkaista runkoja, joissa onnaulo-
ja, rautalankaatai muita esineita.

» Valmiiksi halkaistut puut ja puulastut muodostavat
vaarallisen tyéalueen. On olemassa kompastumi-
sen, liukastumisen tai kaatumisen vaara. Pida tyo-
alue aina hyvéassa jarjestyksessa.

+ Al3 koskaan laita k&sidsi koneen liikkuviin osiin ko-
neen ollessa paalle kytkettyna.

+ Halkaise vain puita, joiden pituus on enintaan 37 cm.

A VAROITUS! Tamé sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnalli-
sia laitteita kayttavat henkil6t neuvottelevat laakarin-
s& kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

» Halkaisukoneen aiheuttama sormien ja kasien louk-
kaantumisvaara, jos puuta tai alustaa ohjataan epa-
asianmukaisesti.

+ Tybkappaleen sinkoutuminen aiheuttaa vammoja,
jos tydkappaleen pidike on virheellinen tai sitéd oh-
jataan vaarin.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

+ Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotdita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» J&annosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

» Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta tydkalua, jota suositellaan téassa kayt-
téohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaali-
nen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.

7. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 995 x 425 x 610 mm
Puun halkaisija min. - maks. 50-250 mm
Puun pituus min - maks. 130-370 mm
Paino 45 kg
Moottori 230/50 V/Hz
Ottoteho P1 1500 W
Antoteho P2 1100 W
Kayttoétapa S325%
Halkaisuvoima maks. 4 t
Sylinterin iskunpituus 290 mm
Sylinterin tydisku 3,86 cm/s
Sylinterin paluuisku 6,44 cm/s
Oljyméaara 2,41
Kayttopaine 165 bar
Kierrosluku 2850 rpm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*Kayttétapa S3, jaksottainen ajoittaiskayttd ilman
kaynnistysprosessin vaikutusta moottorin lampenemi-
seen. Kayttd koostuu kaynnistysajasta, vakiokuormi-
tuksen ajasta ja tyhjakayntiajasta. Kuormitusjakso on
10 minuuttia, suhteellinen kytkentaaika on 25% kuor-
mitusjaksosta.

Melu ja tarina

Aénen painetaso L, 89,8 dB
Epéavarmuus KpA 3dB
Aénen tehotaso L, 96 dB
Epévarmuus K, 3dB

A VAROITUS: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia
terveyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
kayta sopivia kuulosuojaimia.

Puristusvoima:

Asennetun hydraulipumpun tahotaso voi lyhytaikai-
sesti saavuttaa painetason, joka tuottaa jopa 4 tonnin
halkaisuvoiman. Perusasetuksessa hydraulinen hal-
kaisukone on saadetty tehtaalla noin 10% alempaan
tehotasoon. Turvallisuussyista kayttaja ei saa tehda
saatdja perusasetuksiin.
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On huomioitava, ettd ulkoiset olosuhteet, kuten kayt-
té6- ja ympariston lampétila, ilmanpaine ja kosteus
vaikuttavat hydraulidljyn viskositeettiin. Sen lisaksi
valmistustoleranssit ja huoltovirheet voivat vaikuttaa
heikentavasti saavutettavaan painetasoon.

8. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus /ennen kdyttéonottoa

Laitteen asentaminen on suoritettava vahintaan
kahden henkilon yhteistyona.

9.1 Kahvan (4) asennus (lisévarustepussi a)
(kuva 3)
Kiinnitéd kahva U-sankaan kahdella lieriéruuvilla.

9.2 Suojalevyn (L) asennus (lisdvarustepussi b)
(kuva 4 + 5)

1. Kiinnitd suojalevy (L) rungonohjauslevyyn (5) ja
kiinnita se oheisilla lieriéruuveilla ja muttereilla.

2. Loysaa pyoran pidikkeessa oleva lieriéruuvi yh-
dessa aluslaatan kanssa.

3. Kiinnitd tukitangon toinen paa ristipaaruuvilla ja
mutterilla suojalevyyn. (3)

4. Ohjaa nyt tukitangon (O) avoin paa levyn ja pyo6-
ran pidikkeen valiin, kirista lieriéruuvi uudelleen
tiukalle. (4)

9.3 Poytaalustan (K + M) asennus
(lisdvarustepussic +d +e) (kuva6 + 7 + 8)

1. Kiinnita poytaalusta (K) samalle puolelle kuin suo-
jalevy (L). Kiinnitd poyté kahdella lieridruuvilla ja
jousirenkaalla halkaisukoneeseen. (1)

Huolehdi siita, ettd poyta ja suojalevy kulkevat sa-
malla tasolla toisiinsa nahden.

2. Loysaa ruuvi tukijalan vasemmalla puolella.

3. Kiinnitad tukitangon toinen paa ristipaaruuvilla ja
mutterilla suojalevyyn, suuntaa ja kiristd ruuvit
uudelleen.

4. Ohjaa nyt tukitangon (N) avoin paa ruuvin ja tukija-
lan pidikkeen valiin, kirista ruuvi kevyesti.

5. Toista toimenpide toisella puolella.

6. Kohdista molemmat péydét toisiinsa ja kiinnita ne
ristipdaruuveilla ja muttereilla (e).

9.4 Suojalaitteen (E-J) asennus
(lisédvarustepussi f) (kuva 9 + 10)

1. Yhdista suojalaitteet (H) ja (I) toisiinsa, kiinnita ne
kahdella ristipaaruuvilla, puristimilla ja muttereilla.

2. Kiinnita suojalaitteet (H, |, J) tata varten oleviin
reikiin. Ne sijaitsevat pdydan ja suojalevyn sivuil-
la. Kiinnitd suojalaite seitsemalla ristipaaruuvilla,
puristimilla ja muttereilla. Asenna suojalaite (G)
kayttévivun suojukseen (11) ja kiinnitd se yhdella
ristipaaruuvilla ja mutterilla.

3. Kiinnita suojalaitteet (E + F) nyt ylemmalle puolel-
le. Kiinnité ne kahdeksalla ristipaaruuvilla, puristi-
milla ja muttereilla.

4. Kiinnita suojalaitteet (E + F) toisiinsa kayttaden kah-
ta ristipdaruuvia, puristimia ja muttereita.

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen sen
kéyttoonottoa!

10. kayttéonotto

Aseta halkaisukone ennen kayttéonottoa 72 - 85 cm
korkealle, tukevalle, suoralle ja tasaiselle tydpdydalle.
Kiinnitéd kone kahdella ruuvilla (M8 x X = ty6pdydan
paksuus) tyopoytaan. Kayta tata varten kahta tukijalas-
sa (16) olevaa porausreikaa.

Varmista, ettd kone on asennettu kokonaan ja maa-

raystenmukaisesti. Tarkasta aina ennen kayttéa:

« liitdntajohdot vioittuneiden kohtien (halkeamat, viil-
lot ja vastaavat) osalta,

« onko koneessa mahdollisesti vaurioita,

« onko kaikki ruuvit kiristetty tiukalle,
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+ onko hydrauliikkajarjestelméssa vuotokohtia ja
+ Oljytasoja
* turvalaitteet

10.1 Oljyntason tarkastus (kuva 15)
Hydrauliikkalaitteisto on suljettu jarjestelma, johon
kuuluu 6ljysailié, 6ljypumppu ja ohjausventtiili. Tarkas-
ta 6ljytaso saanndllisesti ennen jokaista kayttéonottoa.
Liian alhainen éljytaso vahingoittaa éljypumppua. Oljy-
tason on oltava Oljynmittatikun keskimmaisen merkin
sisalla. Koneen on oltava vaakasuorassa asennossa.
Kierra oljynmittatikku kokonaan sisdan mitataksesi 6l-
jyntason.

10.2 limanpoistoruuvi

Ennen tyén aloittamista ilmanpoistoruuvia (7) on eh-
dottomasti |6ysattavd muutama kierros, jotta ilman
kierto 6ljysailidssa varmistetaan. Jos se jaa tyon ajaksi
kiristetyksi, hydraulinen liikke aiheuttaa ylipaineen, joka
voi vahingoittaa konetta!

Aina ennen laitteen kuljettamista tdma ruuvi on ehdot-
tomasti kiristettava tiukalle, jotta estetdan 6ljyn purkau-
tuminen ulos.

10.3 Puun halkaisu

Halkaise vain suoraan sahattuja puita. Menettele tal-

16in seuraavasti:

1. Aseta halkaistava tuote suoraan asetuspinnalle (9).

2. Kone on varustettu kahden kaden kayttéa varten
— vasemmalla kadella kaytetaan kayttovipua (12),
oikealla laukaisunuppia (6).

3. Paina kayttdvipua kuvatulla tavalla alaspain ja akti-
voi halkaisutoiminto painamalla laukaisunuppia (6).

Jos jostain kdyttdosasta paastetaan irti, kone pysahtyy
heti. Jos molemmista kayttdosista paastetaan irti, pu-
ristuslaatta siirtyy taakse.

Jos kappale ei halkea 5 sekunnin kuluessa, pysayta
toiminto valittdémasti. Halkaistava kappale on toden-
nakoisesti liian kova, eikd koneen kapasiteetti riitd sen
halkaisemiseen. Kierra halkaistavaa kappaletta 90° ja
yrité viela kerran. Huomio: Jos kayttdjakso kestaa yli 5
sekuntia, on olemassa ylikuumentumisvaara. Laite voi
vaurioitua.

10.4 Iskunpituuden rajoitus

Kun halkaistava kappale on lyhyt, on jarkevaa rajoit-
taa puristuslaatan iskunpituutta (10). Paina tata varten
kayttévipua (12) ja laukaisunuppia (6) ja liikuta puris-
tuslaatta (10) hieman halkaistavan tuotteen eteen.

Paasta nyt irti laukaisunupista, aseta iskunpituuden
rajoitusrengas (7a) koteloon ja kiristd se. Sen jalkeen
hydrauliikkavipu voidaan taas vapauttaa.
Puristuslaatta pysyy nyt valitussa asennossa.

10.5 Virheellinen tyokappaleen asetus (kuva 11)
Aseta halkaistava tuote aina tasaisesti asetuspinnalle!
Se ei saa luisua paikaltaan eika olla vinossa asennos-
sa. Halkaisukiila ylikuormittuu, jos halkaisutapahtuma
ei tapahdu koko leikkauksessa vaan ainoastaan yla-
osassa.

Ala koskaan halkaise useita kappaleita samanaikai-
sestil Vaarana on, etta jokin osa kiihtyy hallitsematto-
masti. Suuri loukkaantumisvaara!

10.6 Kiinni juuttunut halkaistava tuote (kuva 12 + 13)
Ala koskaan yrita koputella kiinni juuttunutta halkais-
tavaa tuotetta ulos koneesta. Se voi johtaa onnet-
tomuuksiin ja laitteen vahingoittumiseen. Menettele
seuraavasti:

1. Anna puristuslaatan palata takaisin aloitusasen-
toon.

2. Aseta kiila halkaistavan tuotteen alle (katso kuva 15)

3. Aktivoi halkaisutapahtuma, jolloin puristuslaatta
siirté4 kiilan kauas irrotettavan halkaistavan tuot-
teen alapuolelle.

4. Toista ylld olevaa vaihdetta uusilla kiiloilla niin
kauan, kunnes halkaistava tuote tyontyy yléspain
ulos koneesta.

11. Sahkdliitanta

Asennettu sadhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.

Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naita maarayksia.

Viallinen sdhkoéliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téahan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedadan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.
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» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on
merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.
Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

DIN EN 61000-3-11

» Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja sitéd koskevat erikoislitantdehdot. Tama tar-
koittaa, ettd kayttd vapaasti valittavissa liitantapai-
koissa ei ole sallittua.

+ Laite voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tépaikoissa, joissa
a. suurin sallittu verkkoimpedanssi "Z maks. = 0,331

Q ei ylity, tai
b. verkon jatkuva virtakuormitettavuus on vahintaan
100 A vaihetta kohden.

+ Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, etta liitdntapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naisté kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).

Vaihtovirtamoottori 230 V/ 50 Hz

Verkkojéannite 230 V / 50 Hz.

+ Verkkoliitannan ja jatkojohdon tulee olla 3-johtimisia
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

» Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintaan 1,5
mm?2,

» Verkkoliitdntad varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

12. Puhdistus
A HUOMIO!

Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdéiden suo-
rittamista.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttdkerran jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

13. Kuljetus

Halkaisukoneessa on kaksi pydraa kuljetuksen helpot-
tamiseksi.
Konetta voidaan kuljettaa pydrilla hieman kallellaan.
Kayta kuljetuskahvaa, nosta yls ja veda tai tyénna.
(Kuva 14)

14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
potila on 5-30 °C.

Sailytd ruohonleikkuria alkuperdisessé pakkaukses-
saan. Peita ruohonleikkuri suojataksesi sita polylta tai
kosteudelta. Sailyta kayttdohje ruohonleikkurin Iahei-
syydessa.

15. Huolto

A HUOMIO!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotdiden suoritta-
mista.

Suosittelemme:

« Halkaisutera on kuluva osa, joka on teroitettava tar-
vittaessa.

* Yhdistetyn kahden kaden suojalaitteen on pysytta-
va kevytliikkeisena. Voitele tarvittaessa muutamalla
tipalla dljya.

« Pida asetuspinta puhtaana.

» Voitele liukukiskot rasvalla.

Tarkasta oljyntaso saannollisesti.

Liian alhainen éljyntaso vahingoittaa 6ljypumppua
Tarkasta hydrauliikkaliitantdjen ja ruuviliitosten tiiviys
saanndllisesti — kirista tarvittaessa.

Milloin 6ljy vaihdetaan?
Oljynvaihto tapahtuu 150 tyétunnin jalkeen.
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Oljynvaihto (kuva 15-18)

1. Aseta halkaisukone aloitusasentoon ja veda virta-
pistoke irti pistorasiasta.

2. Avaa 6ljynpoistoruuvi 6ljynmittatikun (8) kanssa ja
aseta se sivuun. (Kuva 16)

3. Aseta tyhja 4 litran astia koneen viereen ja suun-
taa se kuvassa 17 esitetylla tavalla. Odota, kunnes
6ljy on valunut kokonaan pois. Havitd vanha 6ljy
ymparistomaaraysten edellyttamalla tavalla!

4. Kaanna kone nyt yldsalaisin (kuva 18) lisatéksesi
noin 2,4 | hydraulidljya.

5. Kierra puhdistettu 6ljynpoistoruuvi éljynmittatikun
(8) kanssa viela pystyasennossa olevaan konee-
seen. Kierra se uudelleen ulos, dljykalvon pitaa
ulottua kahden loven valiin. (Kuva 15)

6. Kierra 6ljynpoistoruuvi 6ljynmittatikun kanssa nyt
uudelleen kiinni. Kayta halkaisukonetta sen jal-
keen muutaman kerran tyhjana.

7. Tarkasta 6ljyntaso viela viimeisen kerran ja lisda
tarvittaessa hieman 6ljya.

Havitad poistettava kdytetty oljy asianmukaisesti
toimittamalla sen paikalliseen kdytetyn 6ljyn ke-
rayspaikkaan. Kaytetyn oljyn péaastiminen maa-
peraan tai sekoittaminen muihin jatteisiin kielletty.

Suosittelemme HLP 32 -sarjan oljya.

Liitannat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Halkaisukiila, hydrauli6ljy, halkaisuoh-
jaimet

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

16. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
NN te|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

» Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan tdydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
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+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.

17. Ohjeet hairididen poistoon

Kéyttoikdnsa paihan tulleen laitteen havittdmis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailit on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori lopettaa
halkaisutapahtu-
man itsenaisesti

Ylijannitesuoja on lauennut

Soita sdhkdalan ammattilaiselle

Halkaistavaa
tuotetta ei
halkaista

Tydkappale on asetettu
koneeseen vaarin

Aseta halkaistava tuote oikein

Halkaistavan tuotteen mitta ylittaa
moottorin kapasiteetin

Sahaa halkaistava tuote sopivan kokoiseksi

Halkaisukiila on tylsa

Hio halkaisukiila

Oljya tulee ulos

Paikanna vuotavat kohdat, soita jalleenmyyjalle

Puristuslaatta
tarisee, syntyy
melua

Oljya on liian véahéan ja
hydrauliikkajérjestelmassa on
ilmaa

Tarkasta o6ljytaso, lisda 6ljya tarvittaessa, muussa
tapauksessa soita jalleenmyyjalle

Oljyé tulee ulos
sylinterista tai
muista kohdista

Hydrauliikkajarjestelmassa on
ilmaa kayton aikana

Avaa ilmanpoistoruuvia muutama kierros ennen
kayttoa

limanpoistoruuvia ei ole kiristetty
ennen kuljetusta

Kirista ilmanpoistoruuvi kunnolla ennen kuljetusta

Oljynpoistoruuvi 16ysalla

Oljynpoistoruuvi on kiristettava

Oljyventtiili ja/tai tiivisteet viallisia

Soita myyjalle
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Las handbogen fer ibrugtagning.

Hajspaending, livsfare!

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan
fore til hgretab.

Reek ikke haenderne ind i kiaveom-
radet!

Fare for tilskadekomst! Snit- og
knusningsfare!

Benyt sikkerhedssko.

Rad ikke haenderne ubeskyttet ind
i maskinen!

Brug beskyttelsesbriller.

Pas pa! Bevaegelige dele!

> B B B>

Benyt arbejdshandsker.

Kun brugeren ma stéa i maskinens
arbejdsomrade. Hold udenforstaen-
de personer samt hus- og nyttedyr
pa afstand af farezonen (min. 5
afstand).

o

Det er forbudt at fjerne eller eendre
beskyttelses- og sikkerhedsudstyr.

Produktet opfylder gaeldende EU-
direktiver.

Hydraulikolie ma ikke lgbe ud pa
jorden.

Bortskaf den gamle olie korrekt (i
henhold til lokale miljgforskrifter).
Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det
med affald.

| denne betjeningsvejledning er de
A Pas pa! steder, der vedrgrer din sikkerhed,
forsynet med dette symbol.

Brug ikke apparatet under vade for-
hold! Skal beskyttes mod fugt!

A Produktet opfylder geeldende

ﬂ h serbiske direktiver.

Pas pa! Inden reparations-, ved-
ligeholdelses- eller renggringsar-
bejde skal man slukke motoren og
traekke netstikket ud.

Skal betjenes med to hander!

Manipulation eller omgaelse af betjeningselementerne er
forbudt — livsfare pa grund af knusning!
Klgvningsprocessen kan kun udlgses ved samtidig
aktivering af begge betjeningselementer!
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes. Arbejde pa ap-
paratet pa kun udfgres af personer, der er instrueret i
brug af apparatet, og som er informeret om de dermed
forbundne farer. Den lovmaessige mindstealder skal
overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

Beskyttelsesudstyr
Klgvekile
Afleveringsbord til kigvet tree
Greb
Stammestyreplade
Udlgseknap
Ventilationsskrue
Olieaftapningsskrue med oliepind
Stotteflade

. Trykplade

. Betjeningsarmsbeskyttelse

. Betjeningsarme

. Motor

. Transporthjul

. Trykbegraensningsskrue

. Fod

© N oKD 2

A A A A A ©
o A WN = O

Leveringsomfang

Brugsanvisning
Medfglgende pose (a, b, c, d, e, )
Greb

Traespalter
Beskyttelsesudstyr oppe 1
Beskyttelsesudstyr oppe 2
Beskyttelsesudstyr venstre
Beskyttelsesudstyr bag 1
Beskyttelsesudstyr bag 2
Beskyttelsesudstyr foran
Afleveringsbord 1
Beskyttelsesplade
Afleveringsbord 2
Stottestivere (2x)
Stettestiver

OCZErx-«-"I@MmMDO®>
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4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages aendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

» Den hydrauliske treeklgver ma kun bruges liggende.
Trae ma kun klgves liggende i areretningen. Dimen-
sionen af det trae, der skal klgves, er maks. 37 cm.

+ Tree ma aldrig klgves stdende eller imod arernes
retning!

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesforskrifter samt malene i de tekniske data skal
overholdes.

+ De pageeldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde og som er informeret om de farer, der
kan opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget @ndringer pa
maskinen pa eget initiativ.

» Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

* Enhver anden form for anvendelse regnes som veae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen beeres alene af brugeren.

+ Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer.

» Apparatet ma kun placeres péa et fladt og fast un-
derlag.

» Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere, at klg-
veren fungerer fejlfrit.

» Apparatet ma kun benyttes i omrader, der ligger
maks. 1000 m.o.h.

Veer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL: Nar du bruger elveaerktgj, skal du
folge nedenstaende, grundlaggende sikkerheds-
foranstaltninger for at reducere risikoen for brand,
elektrisk sted og personskade. Las alle anvisnin-
ger, for du arbejder med dette vaerktgj.

* Lees og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

« Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i leeselig stand.

» Sikkerhedsanordningerne pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

« Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte tilslutningsledninger.

« Kontroller, at tohandsbetjeningen fungerer korrekt
for ibrugtagning.

* Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel. Laer-
linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved
maskinen, hvis de er under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med dette apparat.

* Under arbejdet skal der bruges arbejdshandsker og
sikkerhedssko, beskyttelsesbriller, teetsiddende ar-
bejdstej og hegreveern (PPE).

» Udvis forsigtighed under arbejdet: Fare for skader
pa fingre og haender forarsaget af kloveveerktgjet.

* Omstillings-, indstillings- og reng@ringsarbejde samt
vedligeholdelse og afhjeelpning af fejl ma kun udfe-
res ved slukket motor. Traek netstikket ud!

« Installation, reparation og vedligeholdelsesarbejde
pa elinstallationen ma kun udfares af fagfolk.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfgrt reparation og
vedligeholdelse.

» Sluk motoren, nar du forlader arbejdspladsen. Traek
netstikket ud!

* Det er strengt forbudt at fjerne beskyttelsesud-
styret eller at arbejde uden denne.

» Under klgvningen kan treeets beskaffenhed (f.eks.
pa grund af udvaekster, stammeafsnit med uregel-
maessig form osv.) fore til farer som f.eks. udslyng-
ning af dele, blokering af kleveren og kvaestelser.
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6. Yderligere sikkerhedsforskrifter

» Traeklgveren ma kun betjenes af én enkelt person.

*+ Man ma aldrig kleve stammer, som indeholder
sem, trad eller andre genstande.

+ Allerede klgvet tree og traespaner genererer et far-
ligt arbejdsomrade. Der er risiko for at snuble, gli-
de eller falde. Hold altid arbejdsomradet ryddeligt.

+ Man ma aldrig anbringe haenderne pa bevaegelige
maskindele, mens maskinen er taendt.

+ Der ma kun klgves tree med en maks. laengde pa
37 cm.

/A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omstaendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvorli-
ge kveestelser eller kveestelser med deden til felge an-
befales det personer med medicinske implantater at
ga til leege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elveerktgjet betjenes.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.

+ Fare for personskade pa fingre og haender pga.
klgveveerktgjet, hvis treeet fores eller understottes
forkert.

» Fare for personskade pga. udslynget emne ved for-
kert fastholdelse eller fgring.

+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

+ Desuden kan der veere ikke-abenbare tilbagevaeren-
de risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis ”Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga utilsigtet igangseaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det vaerktgj, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 995 x 425 x 610 mm

Tree @ min. - maks. 50-250 mm
Tree laengde min. - maks. 130 - 370 mm
Vaegt 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Optagelseseffekt P1 1500 W
Afgiven effekt P2 1100 W
Driftsfunktion S3 25%
Klgvekraft max 4 t
Cylindervandring 290 mm
Cylinder fremlgb 3,86 cm/sec
Cylinder returlgb 6,44 cm/sec
Oliemaengde 2,41
Driftstryk 165 bar
Omdrejningstal 2850 1/min

Forbehold for tekniske sendringer!

*Driftsfunktion S3, periodisk intermitterende drift uden
indflydelse pa startprocessen pa motoropvarmningen.
Driften bestar af en starttid, en tid med konstant be-
lastning og en tomgangstid. Cyklusvarigheden er 10
min; den relative driftsvarighed er 25% af cyklusvarig-
heden.

Stoej og vibration

Lydtryksniveau LpA 89,8 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 96 dB
Usikkerhed K, 3dB

/A ADVARSEL: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa
helbredet. Hvis maskinstajen overstiger 85 dB, skal du
benytte egnet hareveern.

Trykkraft:

Ydelsesniveauet for den indbyggede hydraulikpumpe
kan na et kortvarigt trykniveau for en klgvekraft pa op
til 4 tons. | grundindstillingen indstilles de hydrauliske
klgvere pa fabrikken til et ca. 10% lavere ydelsesni-
veau. Af sikkerhedsarsager ma grundindstillingerne
ikke justeres af brugeren.
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Bemezerk, at ydre omsteendigheder som f.eks. drifts- og 4.
omgivelsestemperatur, lufttryk og fugtighed pavirker
hydraulikoliens viskositet. Derudover kan fremstillings-
tolerancer og vedligeholdelsesfejl pavirke det opnae-
lige trykniveau. 9.3 Montering af afleveringsbord (K + M)

For nu den abne ende af stottestiveren (O) ind
mellem skiven og hjulholderen, spaend cylinder-
skruen fast igen. (4)

Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

(medfelgende pose c + d + e) (fig. 6 + 7 + 8)
Fastger afleveringsbordet (K) pa samme side som
beskyttelsespladen (L). Fastger bordet med to cy-
linderskruer og fjederringe pa traeklgveren. (1)
Serg for, at bordet og beskyttelsespladen er i ni-
veau med hinanden.

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt. 2. Lesn skruen pa venstre side af foden.

Kontrollér maskinen og tilbeharsdelene for trans- 3. Fastger den anden ende af stottestiveren med
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel- stjerneskruen og metrikken pa beskyttelsespla-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken- den, indjuster alt, og speend skruerne fast.

des ikke. 4. For derefter den abne ende af stottestiveren (N)
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udligbet ind mellem skruen og fodholderen, og spaend
af garantiperioden. skruen let til.

Gor dig fortrolig med maskinen ved at lsese brugs- 5. Gentag dette arbejde pa den anden side.
anvisningen, for arbejdet pabegyndes. 6. Indjuster begge borde i forhold til hinanden, og fast-
Tilbehegr samt slid- og reservedele ma kun vaere ori- ger dem med stjerneskruerne og metrikkerne (e).
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikel- 9.4 Montering af beskyttelsesanordning (E - J)

numre samt apparattype og fremstillingsar.

(medfelgende pose f) (fig. 9 + 10)

1. Forbind beskyttelsesanordningerne (H) og (I)

A PAS PA! med hinanden, fastger dem med to stjerneskruer,
Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le- spaendeklemmer og matrikker.
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og 2. Fastger beskyttelsesanordningerne (H, I, J) i de

smadele! Fare for slugning og kvalning! hertil indrettede boringer. Disse findes pa siden af
bordet og beskyttelsespladen. Fastger beskyttel-
sesanordningen med syv stjerneskruer, spaendek-
lemmer og meatrikker. Monter beskyttelsesanord-
ningen (G) pa betjeningsarmsbeskyttelsen (11), og
fastlas den med en stjerneskrue og matrik.

3. Fastger derefter beskyttelsesanordningerne (E +

F) pa oversiden. Fastger dem med stjerneskruer,

spaendeklemmer og meatrikker.

Fastger beskyttelsesanordningerne (E + F) med

hinanden ved hjaelp af to stjerneskruer, speendek-

lemmer og meatrikker.

9. Opbygning / Fer ibrugtagning

Mindst to personer skal sta for monteringen af ap-
paratet.

9.1 Montering af greb (4) (medfelgende pose a)
(fig. 3)
Fastger grebet til U-bgjlen med to cylinderskruer. 4.

9.2 Montering af beskyttelsesplade (L)
(medfolgende pose b) (fig. 4 + 5)

1. Fastger beskyttelsespladen (L) pa stammestyre-
pladen (5), og fastlas den med de medfglgende
cylinderskruer og meatrikker.

2. Lgsn cylinderskruen med spaendeskiven, som fin-
des pa hjulholderen.

3. Fastger den anden ende af stottestiveren med
stjerneskruen og metrikken pa beskyttelsespla-
den. (3)
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A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldstaendigt!



10. Ibrugtagning

Inden ibrugtagning skal klgveren stilles pa en 72 - 85
cm hgj, stabil, lige og flad arbejdsbaenk. Fastger maski-
nen med to skruer (M8 x X = arbejdsbaenkens tykkelse)
pa arbejdsbaenken. Dette ggres ved hjeelp af de to bo-
ringer i foden (16).

Kontrollér, at maskinen er komplet monteret som fore-

skrevet. Kontroller altid far brug:

« Kontrollér tilslutningsledningerne for defekte steder
(revner, snit og lignende),

+ Kontrollér maskinen for evt. skader,

» Kontrollér, om alle skruer er spaendt fast,

+ Kontrollér hydraulikken for leeksteder, og

+ olieniveauet og

» sikkerhedsanordningerne

10.1 Kontrol af olieniveau (fig. 15)
Hydraulikanlaegget er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil. Kontrollér olieniveauet med
jeevne mellemrum fer hver ibrugtagning. For lavt olieni-
veau kan beskadige oliepumpen. Olieniveauet skal al-
tid sta inden for den midterste markering pa oliepinden.
Maskinen skal sta vandret.

Skru oliepinden helt ind for at male olieniveauet.

10.2 Udluftningsskrue

Inden arbejdets start skal udluftningsskruen (7) altid
lesnes et par omgange, sa luftcirkulationen i olietanken
er sikret. Hvis den forbliver fastspeendt under arbejdet,
medferer den hydrauliske beveegelse et overtryk, som
kan beskadige maskinen!

Inden transport af apparatet skal man huske at skrue
denne skrue fast for at forhindre olieleekage.

10.3 Klgvning af trae

Der ma kun klgves tree, som er savet lige. Fremgangs-

maden hertil er som fglger:

1. Leeg klgvematerialet lige pa stettefladen (9).

2. Maskinen er klargjort til en to-hands-betjening —,
hvor den venstre hand betjener betjeningsarmen
(12), den hgjre udlgseknappen (6).

3. Tryk betjeningsarmen ned som beskrevet, og ud-
les klgveprocessen ved at trykke pa udlgseknap-
pen (6).

Hvis man slipper betjeningselementerne, stopper ma-
skinen omgaende. Hvis man slipper begge betjenings-
elementer, karer trykpladen tilbage.

Hvis et stykke klavemateriale ikke kan klgves inden
for 5 sekunder, skal man stoppe processen med det
samme. Klgvematerialet er sandsynligvis for hardt i for-
hold til maskinens kapacitet. Drej kigvematerialet 90°,
og gentag processen. Forsigtig: Ved kontinuerlig drift
i mere end 5 sekunder er der fare for overophedning.
Apparatet kan blive beskadiget.

10.4 Slagla@ngdebegransning

Ved kort klevemateriale er det hensigtsmaessigt at be-
greense trykpladens (10) slagleengde. Dette gores ved
at trykke pa betjeningsarmen (12) og udlgseknappen
(6) og kere trykpladen (10) frem til umiddelbart foran
klgvematerialet.

Herefter slipper man udlgseknappen, stiller slag-
lzengde-begraensningsringen (7a) an mod huset, og
spaender den fast. Herefter kan man atter slippe hy-
draulikarmen.

Trykpladen forbliver nu i den valgte position.

10.5 Forkert bestykning (fig. 11)

Lzeg klgvematerialet plant pa stettefladen! Det ma ikke
kunne skride eller stille sig pa skra. Klgvekilen overbe-
lastes, hvis klgveprocessen ikke sker over hele skeeret,
men kun i det gverste omrade.

Klgv aldrig flere stykker pa samme tid! Der er fare for,
at en af delene accelereres ukontrolleret. Hgj fare for
personskade!

10.6 Fastsiddende klevemateriale (fig. 12 + 13)
Fors@g aldrig er banke fastkilet klovemateriale ud af
maskinen. Dette kan medfgre ulykker og skader pa ap-
paratet. Ggr som fglger:

1. Lad trykpladen kgre tilbage til startposition.

2. Laeg en kile under klevematerialet (se fig. 15)

3. Udlgs en klgveproces, sa trykpladen skubber kilen
langt ind under det udlgsende klgvemateriale.

4. Gentag ovenstaende trin med nye kiler, indtil klg-
vematerialet skubbes op og ud af maskinen.

11. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
laengerledning skal opfylde disse forskrifter.
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Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.
Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrgm (fra 3000 watt)!

DIN EN 61000-3-11
* Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.
» Produktet kan ved ugunstige netforhold afstedkom-
me midlertidige speendingssvingninger.
» Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt i
forbindelse med tilslutningspunkter, der
a. ikke overskrider en maks. tilladt netimpedans "Z
maks. = 0,331 Q”, eller
b. der har en varig strembelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A pr. fase.
* Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage strem
til dit produkt, opfylder et af de to krav a) eller b).

Vekselstremsmotor 230 V / 50 Hz

Netspaending 230 V/ 50 Hz.

* Nettilslutning og forlaengerledning skal have 3 lede-
re=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

+ Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm2.

* Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

12. Renggring

A Pas pa!
Treek el-stikket ud, fer vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddelbart
efter brug.

Renger maskinen med en fugtig klud og en smule brun
saebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renggrings- eller
oplgsningsmidler; disse kan angribe produktets plastde-
le. Serg for, at vand ikke kan traenge ind i maskinen.

13. Transport

Treeklgveren er udstyret med to hjul, sa der er nem at
transportere.
Maskinen kan transporteres, mens den er stillet skrat
pa hjulene. Benyt transportgrebet, |aft op, og treek eller
tryk. (fig. 14)

14. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares markt, tart
og frostsikkert og utilgeengeligt for bern. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage. Tildaek
veerktgjet for at beskytte det mod stav eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med vaerktgjet.

15. Vedligeholdelse

A Pas pa!
Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Folgende anbefales:

» Klgvekniven er en sliddel, der ved behov skal efter-
slibes.

+ Den kombinerede to-hands-beskyttelsesanordning
skal g& ubesvaeret. Smer den af og til med nogle fa
draber olie.

* Hold stettefladen ren.

* Smer glideskinner med fedt.

Kontrollér olieniveauet med jaavne mellemrum.
For lavt olieniveau beskadiger oliepumpen

Kontrollér med jaevne mellemrum, at hydrauliktilslut-
ninger og forskruninger er taette —, efterspaeend dem
ved behov.
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Hvornar skal der skiftes olie?
Olieskift skal ske efter 150 arbejdstimer.

Olieskift (fig. 15 - 18)

1. Seet treeklgveren i startposition, og treek netstikket
ud.

2. Lesn olieaftapningsskruen med oliepind (8), og
lzeg den til side. (fig. 16)

3. Stil en tom 4 liters skal ved siden af maskinen, og
indjuster denne, som vist i fig. 17. Vent, til al den
gamle olie er Igbet ud. Bortskaf den gamle olie iht.
geeldende miljgregler!

4. Vend derefter maskinen pa hovedet (fig. 18) for at
pafylde ca. 2,4 liter hydraulikolie.

5. Skru olieaftapningsskruen med oliepind (8) i ren-
gjort stand ind i maskinen, som stadig star lodret.
Skru den ud igen, hvis der er dannet en oliefilm
mellem de to hak. (fig. 15)

6. Skru herefter olieaftapningsskruen med oliepind
fast igen. Aktiver herefter treeklgveren et par gan-
ge i tom tilstand.

7. Kontrollér olieniveauet en sidste gang, og fyld evt.
mere olie pa.

Bortskaf den gamle olie korrekt i henhold til lokale
miljoforskrifter. Det er forbudt at aftappe spildolie
ud pa jorden eller at blande det med affald.

Vi anbefaler olie i serien HLP 32.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:
* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Klgvekile, hydraulikolie, klavebjeelkestyr

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h r &vendelige. Emballage skal altid
S bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

www.scheppach.com DK | 209



* Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten Information om muligheder for bortskaffelse af
til en privat husstand, kan producenten foranledige, brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gere dette skal Brandstof og olie
du kontakte producentens kundeservice. * Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken

» Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in- og motoroliebeholderen tammes!
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un- » Braendstof og motorolie harer ikke til i husholdnings-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande affald eller afleb, men skal indsamles og/eller bort-
uden for EU kan der geelde forskellige regler for skaffes separat!
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske + Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
apparater (elskrot). fes i henhold til geeldende miljeregler.

17. Afhjzaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning
Motoren afslutter
klgveprocessen Overspaendingsvaern blev udlgst Kontakt elektriker
automatisk
Maskine bestykket forkert lleeg klgvemateriale korrekt

Klgvemateriale-omfang overstiger R
Sav klgvemateriale i passende starrelse

Klgvemateriale motorens kapacitet
klgves ikke
Klgvekile er stump Opslib klgvekilen
Der lgber olie ud Lokaliser det uteette sted, tilkald forhandleren
Trykplade vibrerer, Oliemangel og luftoverskud i det Kontrollér olieniveauet, pafyld evt. mere olie,
udvikler stgj hydrauliske system ellers ring til forhandleren
Luftindeslutning i det hydrauliske Lgsn udluftningsskruen nogle omgange inden
system under drift brug

Der Igber olie ud ved | Udluftningsskrue ikke spaendt fast
cylindren eller pa et inden transport
andet sted

Speaend udluftningsskruen fast inden transport

Olieaftapningsskruen lgs Spaend olieaftapningsskruen fast

Olieventil og/eller pakninger defekte | Kontakt forhandler
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Les handboken for idriftssetting. Heyspenning, livsfare!

Ikke grip inn i klgyveomradet!
Fare for personskader! Fare for
kutt og knusing!

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen
av stay kan fore til harselstap.

G Bruk sikkerhetssko.

lkke grip ubeskyttet inn i
maskinen!

Bruk vernebriller. OBS! Bevegelige deler!

Kun operatgren skal sta i
arbeidsomradet til maskinen.
Hold uvedkommende personer og
husdyr utenfor fareomradet (5 m
minsteavstand).

Bruk arbeidshansker.

5 B>

Det er forbudt & fjerne .
J Produktet tilsvarer de aktuelle
eller endre beskyttelse- og ] ) .
. . europeiske direktivene.
sikkerhetsanordninger.

M
m

Ikke la hydraulikkolje renne pa
gulvet.

Kasser spilloljen i henhold

lt|| forskr_lftene pa et Ioklalt _ A Obs!
innsamlingssted for spillolje. Det
er forbudt & helle gammel olje

i bakken eller blande det med
avfall.

| denne brukerveiledningen har
vi markert det som angar din
sikkerhet med dette tegnet.

@$ Ikke bruk apparatet ved fuktighet! A Produktet er i samsvar med

Beskytt mot fuktighet! ﬁ h gjeldende serbiske retningslinjer.

OBS! Fgr reparasjons-,

- vedlikeholds- og
»- L f .
. rengjeringsarbeider ma du
| raad 2.
) sld av motoren og trekke ut

strempluggen.

T ] Ma kun betjenes med begge hendene!
L : Manipulering eller omgaelse av betjeningselementene er
’ = o) forbudt - livsfare pa grunn av knusing!
V- . : Spalteprosessen utlgses kun ved & betjene begge
L Lrmaant - betjeningselementene samtidig!
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Henvisning:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

« feil handtering,

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* ikke-tiltenkt bruk,

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastlomme ved apparatet. Alle betjenings-
personer ma lese og felge den naye for start av arbei-
det. Kun personer som har fatt undervisning i bruk av
apparatet og farene som er forbundet med den, skal ar-
beide pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.
| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse

Beskyttelsesinnretning
Spaltekile

Settebord for klgyvet tre
Handtak
Stammefaringsplate
Utlgserknapp

Lufteskrue
Oljetappeskrue med peilepinne
9. Setteflate

10. Trykkplate

11. Betjeningsspakbeskyttelse
12. Betjeningsspak

13. Motor

14. Transporthjul

15. Trykkbegrensningsskrue
16. Stottefot

O NGO ®N =

3. Leveringsomfang

Brukerveiledning
Tilbehgrsveske (a, b, c, d, e, f)
Handtak

Vedkapper
Beskyttelsesinnretning oppe 1
Beskyttelsesinnretning oppe 2
Beskyttelsesinnretning venstre
Beskyttelsesinnretning bak 1
Beskyttelsesinnretning bak 2
Beskyttelsesinnretning foran
Settebord 1

Beskyttelsesplate

Settebord 2

Stetteavstiver (2x)
Stoettestreber

OCZErx«~"IE@MMmMOUO®>
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Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.
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Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkeshind-
ring overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal folges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

» Den hydrauliske vedklgyveren er kun egnet for ho-
risontal drift. Kubber ma kun klgyves liggende i fi-
berretningen. Dimensjoner til tre som skal klgyves
er maks. 37 cm.

+ Tre ma aldri kleyves staende eller mot fiberretningen!

+ Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, ma overholdes.

+ De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma felges.

+ Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av sakkyndige personer og er informert om
farene. Hvis man foretar endringer pa maskinen pa
egen hand, fraskriver produsenten seg alt ansvar for
skader som fglge av dette.

* Maskinen ma kun brukes med original tilbehgr og
original verktay til produsenten.

* Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette, risikoen ligger kun hos brukeren.

» Hold arbeidsomradet rent og fritt for hindringer.

+ Apparatet ma bare brukes pa et flatt og fast underlag.

+ Kontroller at vedklgyveren fungerer riktig fer hver
idriftssetting.

+ Bruk apparatet kun i omrader som ligger maks. 1000
m over havet.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL: Hvis du bruker elektroverktey, bar
du felge de pafelgende grunnleggende sikkerhets-
tiltakene, for a reduser risikoen for brann, elektrisk
stot og personskader. Les alle veiledningene for
du arbeider med dette verktoyet.

* Folg alle sikkerhets- og farehenvisninger pa maskinen.

» Alle sikkerhet- og fareanvisninger pa maskinen ma
veere fullstendige og i god leselig stand.

» Sikkerhetsinnretninger pa maskinen ma ikke de-
monteres eller settes ut av drift.

« Kontroller stremledningene. Ikke bruk tilkoblingsled-
ninger med feil.

+ Kontroller at tohandsbetjeningen fungerer riktig for
hver idriftssetting.

« Driftspersoner ma vaere minst 18 ar gamle. Perso-
ner under oppleering ma veere minst 16 ar gamle,
men ma kun arbeide pa maskinen under tilsyn.

+ Barn ma ikke arbeide med apparatet.

* Bruk vernehansker og verneskosko, vernebriller,
tettsittende arbeidskleer og herselsvern (PVU) ved
arbeid.

« Forsiktig under arbeidet: Fare for personskader for
fingrene og hendene fra klgyveverktoyet.

« Utfer omriggings- og rengjeringsarbeid samt ved-
likehold og feilsgking kun nar motoren er slatt av.
Trekk strempluggen!

 Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeid
pa den elektriske installasjonen skal kun gjeres av
fagfolk.

+ Alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretninger ma
monteres igjen omgaende etter at reparasjons- og
vedlikeholdsarbeidet er fullfert.

« Sla av motoren nar arbeidsplassen forlates. Trekk
strompluggen!

* Det er strengt forbudt a fjerne beskyttelsesinn-
retningen eller sette den ut av drift.

» Ved klgyving kan det oppsta farer som utslynging
av deler, blokkering av klgyveren eller klemskader
pa grunn av treverkets egenskaper (f.eks. sammen-
voksinger, stammeutsnitt pa grunn av uregelmessig
form osv.).

6. Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

» Vedklgyveren ma kun brukes av en enkelt person.

* Du ma aldri klgyve stammer som inneholder na-
gler, vaier eller andre gjenstander.

* Tre som allerede er klgyvet og trespon danner et
farlig arbeidsomrade. Det er fare for & snuble, skli
eller falle. Arbeidsomradet skal alltid holdes ryddig.

« Nar maskinen er slatt pa ma du aldri legge hendene
pa bevegelige deler av maskinen.

+ Det ma kun klgyves tre med en maksimal lengde
pa 37 cm.
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A ADVARSEL! Under driften danner dette elektro-
verktoyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan un-
der visse omstendigheter skade aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren for alvor-
lige eller dgdelige farer anbefaler vi at personer med
medisinske implantater forhgrer seg med legen sin el-
ler produsenten av implantatet for elektroverktayet be-
tienes.

Restfarer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

+ Fare for personskader for fingrene og hendene fra
klgyveverktayet hvis trevirket fares feil eller legges
feil pa.

+ Fare for personskader grunnet arbeidsstykke som
slenges vekk hvis det holdes eller fgres feil.

+ Helsefare som fglge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

« Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen for du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

+ Itillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta rest-
farer som ikke er synlige.

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetshenvis-
ninger” og "Forskriftsmessig bruk” samt bruksanvis-
ningen som helhet folges.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes. Bruk verktgyet som anbefales i brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at maskinen
gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

7. Tekniske data

Dimensjoner L x B x H 995 x 425 x 610 mm

Tre @ min. - maks. 50 - 250 mm
Tre lengde min. - 130 - 370 mm
maks.

Vekt 45 kg
Motor 230/50 V/IHz
Effektforbruk P1 1500 W
Utgangseffekt P2 1100 W
Driftsmodus S325%

Spaltekraft maks. 4 t
Sylinderslag 290 mm
Sylinder bevegelse 3,86 cm/sec
fremover

Sylinder bevegelse 6,44 cm/sec
bakover

Oljemengde 2,41
Driftstrykk 165 bar
Turtall 2850 1/min

Med forbehold om tekniske endringer!

*Driftsmodus S3, periodisk driftsstans uten at opp-
startsprosessen pavirker motoroppvarmingen. Driften
kan inndeles i en starttid, en tid med konstant belast-
ning og en tomgangstid. Syklustiden er pa 10 min, den
relative innkoblingsvarigheten utgjer 25 % av syklus-
tiden.

Stoy og vibrasjon

Steyniva L, 89,8 dB
Usikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 96 dB
Usikkerhet K, 3dB

/A ADVARSEL: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Ved maskinstgy pa mer enn 85 dB ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Trykkraft:

Ytelsesnivaet til den innebygde hydrauliske pumpen
kan na et kortvarig trykkniva for en spaltekraft pa opp-
til 4 tonn. | grunninnstillingen er de hydrauliske split-
terne fabrikkinnstilt pad ca. 10 % lavere ytelsesniva.
Av sikkerhetsgrunner ma ikke grunninnstillinge-
ne endres av brukeren. Veer oppmerksom pa at ytre
omstendigheter som drift og omgivelsestemperatur,
lufttrykk og fuktighet pavirker viskositeten til hydrau-
likkoljen. 1 tillegg kan produksjonstoleranser og vedli-
keholdsfeil pavirke det oppnaelige trykknivaet.

8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av es-
ken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
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+ Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

» Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Oppbygging / For idriftsetting

Montering av apparatet ma utferes av minst to per-
soner.

9.1 Montering av handtak (4) (tilbehgrspose a) (fig. 3)
Fest handtaket pa U-braketten med to sylinderskruer.

9.2 Montering av beskyttelsesplate (L)
(tilbeherspose b) (fig. 4 + 5)

1. Fest beskyttelseplaten (L) pa stammefgringspla-
ten (5) og fest den med de medfelgende sylinder-
skruene og mutrene.

2. Lesne sylinderskruen med underlagsskiven som
befinner seg pa hjulholderen.

3. Festden andre enden av stgtteavstiveren pa beskyt-
telsesplaten med stjerneskruen og mutteren. (3)

4. Feor na den apne enden til stotteavstiveren (O)
mellom skiven og hjulholderen, stram sylinder-
skruen igjen. (4)

9.3 Montering av settebord (K + M)
(tilbehorspose c + d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Fest settebordet (K) pa samme side som beskyt-
telsesplaten (L). Fest bordet pa treklgyveren med
to sylinderskruer og fjeerringer. (1)
Serg for at bordet og beskyttelsesplaten gar jevnt i
forhold til hverandre.

2. Lesne skruen pa venstre side av stgttefoten.

3. Fest den andre enden av stotteavstiveren pa be-
skyttelsesplaten med stjerneskruen og mutteren,
rett ut alt og stram skruene godt.

4. For nd den apne enden til stgtteavstiveren (N)
mellom skruen og stettefotholderen, stram skruen
lett igjen.

5. Gjenta prosessen pa den andre siden.

6. Juster begge bordene i forhold til hverandre og
fest dem med stjerneskruene og mutrene (e).

9.4 Montering av beskyttelsesinnretning (E - J)
(tilbeherspose f) (fig. 9 + 10)

1. Koble beskyttelsesinnretningene (H) og (l) til hver-
andre, fest dem med to stjerneskruer, v-bandklem-
mer og mutre.

2. Fest beskyttelsesinnretningene (H, 1, J) i de til-
tenkte hullene. Disse befinner seg pa siden av bor-
det og beskyttelsesplaten. Fest beskyttelsesinn-
retningen med sju stjerneskruer, v-bandklemmer
og mutre. Monter beskyttelsesinnretningen (G) pa
betjeningsspakbeskyttelsen (11) og fest den med
en stjerneskrue og mutter.

3. Fest na sikkerhetsinnretningene (E + F) pa den
ovre siden. Fest dem med atte stjerneskruer,
v-bandklemmer og mutre.

4. Festbeskyttelsesinnretningene (E + F) til hverandre
med to stjerneskruer, v-bandklemmer og mutre.

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

10. Idriftsetting

For igangsetting ma du sette spalteren pa en 72 - 85 cm

hgy, stabil, rett og flat arbeidsbenk. Fest maskinen med

to skruer (M8 x X = arbeidsbenkens tykkelse) pa arbeids-

benken. Bruk dertil de to hullene pa stottefoten (16).

Serg for at maskinen er montert komplett og forskrifts-

messig. Kontroller hver gang fer bruk:

« tilkoblingsledningene for defekte steder (sprekker,
kutt og lignende),

< maskinen for ev. skader,

+ om alle skruer er trukket fast,

* hydraulikken for lekkasjer og

+ oljenivaet og

+ sikkerhetsinnretningene

10.1 Kontroll av oljenivaet (fig. 15)
Hydraulikkanlegget er et lukket system med olje-
tank, oljepumpe og styreventil. Kontroller oljenivaet
regelmessig for hver idriftsetting. Et for lavt oljeniva
kan skade oljepumpen. Oljenivaet ma ligge innenfor
den midtre markeringen pa oljepeilepinnen. Maskinen
ma sta rett.
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Skru oljepeilepinnen helt inn for & male oljenivaet.

10.2 Lufteskrue

For arbeidet starter, ma lufteskruen (7) lgsnes noen
omdreininger slik at luftsirkulasjonen i oljetanken er
sikret. Hvis den forblir strammet under arbeidet, farer
den hydrauliske bevegelsen til et overtrykk som kan
skade maskinen!

For hver transport av apparatet ma denne skruen trek-
kes til for & forhindre oljelekkasje.

10.3 Klgyve tre

Det ma kun spaltes sagd tre. Ga derved frem som fgl-

ger:

1. Plasser stykket rett pa setteflaten (9).

2. Maskinen er utstyrt for tohandsbetjening — den
venstre handen betjener betjeningsspaken (12),
den hgyre betjener utlgserknappen (6).

3. Trykk betjeningsspaken ned slik det beskrives og
utlgs klgyvingen ved a trykke pa utleserknappen (6).

Slipper du en av betjeningsdelene, stopper maskinen
umiddelbart. Slipper du begge betjeningsdelene, blir
trykkplaten kjort tilbake.

Hvis et klgyvestykke ikke kan klgyves i lgpet av 5
sekunder, ma du stoppe prosessen. Stykket som
skal klgyves er sannsynligvis for hardt for maskinens
kapasitet. Drei stykket som skal klgyves 90° og prev
en gang til. Forsiktig: Hvis driften varer i mer enn 5
sekunder, er det fare for overoppheting. Apparatet ditt
kan bli skadet.

10.4 Slagbegrensning

Hvis stykkene som skal klgyves er korte, ma slaget
til trykkplaten (10) begrenses. Da trykker du pa be-
tjeningsspaken (12) og utleserknappen (6) og kjarer
trykkplaten (10) til rett foran stykket som skal klgyves.
Slipp sa utlgserknappen, sett slagbegrensningsringen
(7a) mot huset og stram den. Deretter kan du slippe
hydraulikkspaken igjen.

Trykkplaten blir staende i den valgte posisjonen.

10.5 Feil mating (fig. 11)

Plasser trevirket alltid rett pa setteflaten! Det ma ikke
skli eller kunne ende pa skra. Klgyvekilen blir over-
belastet hvis en klgyving ikke skjer over hele skjaeret,
men bare det gvre omradet.

Klgyv aldri flere stykker samtidig! Det er fare for at en
av delene akselererer ukontrollert. Stor fare for person-
skader!

10.6 Fastkilt stykke (fig. 12 + 13)

Prgv aldri & banke fastkilte stykker ut av maskinen.
Dette kan fore til ulykker og skader pa apparatet. Ga
frem som falger:

1. Latrykkplaten kjgre tilbake til startposisjonen.

Legg en kile under stykket (se figur 15).

3. Utles en klgyving slik at trykkplaten skyver kilen
langt under stykket som skal Igsnes.

4. Gijenta trinnene over med nye kiler helt til stykket
skyves opp og ut av maskinen.

N

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen er i samsvar med relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Tilkoblingen av strem hos kunden, samt skjatelednin-
gen som benyttes, ma veaere i samsvar med disse for-
skriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos stremled-
ninger.

Arsaker for dette kan veere:

» Trykksteder, nar tilkoblingsledninger faores gjennom
vinduer eller dgrsprekker.

» Knekkpunkter som fglge av upassende feste eller
faering av ledningen.

» Grensesnitt ved kjaring over ledningen.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.
Stremledninger skal regelmessig kontrolleres for even-
tuelle skader. Pase ved kontrollen at ledningen ikke
henger pa stremnettet.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO5VV-F.

Et patrykk hos typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

For enfaset vekselstrammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!
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DIN EN 61000-3-11

» Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11, og er
underlagt spesielle tilkoblingsbetingelser. Det betyr
at bruk pa vilkarlige fritt valgte tilkoblingspunkter
ikke er tillatt.

» Ved ugunstige nettforhold kan apparatet forarsake
midlertidige spenningssvingninger.

» Produktet er kun beregnet for bruk pa tilkoblings-
punkter som
a. ikke overskrider en maks. tillatt nettimpedans "Z

maks. =0 331 Q" eller
b. har en permanent strgmbelastning fra nettet pa
minimum 100 A per fase.

» Som bruker ma du serge for, ved behov etter avta-
le med din netteier, at ditt tilkoblingspunkt som du
egnsker & drive produktet pa, oppfyller ett av de to
nevnte kravene a) eller b).

Vekselstrommotor 230 V/ 50 Hz

Nettspenning 230 Volt / 50 Hz.

+ Nettilkobling og skjgteledning ma ha 3-ledere = P +
N + SL. - (1/N/PE).

+ Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5
mm?2.

» Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

12. Rengjoring

A OBS!
Trekk ut strempluggen for alle rengjeringsarbeider.

Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter hver
bruk.

Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjgrings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

13. Transport

Treklayveren er utstyrt med to hjul for enkel transport.
Maskinen kan transporteres skratt pa hjulene. Bruk
transporthandtaket, loft opp og trekk eller skyv mas-
kinen. (Fig. 14)

14. Lagring
Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-

fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Oppbevar verktgyet i originalemballasjen. Dekk til
verktoy for & beskytte det mot stev eller fuktighet. Opp-
bevar brukerveiledningen sammen med verktayet.

15. Vedlikehold

A OBS!
Trekk ut strampluggen fer alle vedlikeholdsarbeider.

Vi anbefaler at du:

» Klgyvekniven er en slitedel som ma slipes ved behov.

+ Den kombinerte tohandsbeskyttelsesinnretningen
ma bevege seg lett. Smer den av og til med noen
draper olje.

» Hold setteflaten ren.

* Smer glideskinnene med fett.

Kontroller oljenivaet regelmessig.

Et for lavt oljeniva skader oljepumpen.

Kontroller regelmessig at hydraulikktilkoblinger og
skrueforbindelser er tette — ev. trekke til.

Nar skal jeg skifte olje?
Oljeskift skjer etter 150 arbeidstimer.

Oljeskift (fig. 15 - 18)

1. Sett treklgyveren i startposisjon og trekk ut strem-
pluggen.

2. Lesne oljetappeskruen med peilepinnen (8) og
legg den til side. (Fig. 16)

3. Settentom 4 | skal ved siden av maskinen og ori-
enter den som vist pa fig. 17. Vent til all spilloljen
har rent ut. Kasser spillolien pa en miljgvennlig
mate!

4. Snu maskinen na pa hodet (fig. 18) for a etterfylle
ca. 2,4 | hydraulikkolje.

5. Skru den rengjorte oljetappeskruen med peilepin-
ne (8) inn i maskinen som fremdeles star vertikalt.
Skru disse ut igjen hvis det er en oljefilm mellom
de to hakkene. (Fig. 15)

6. Skru oljetappeskruen med peilepinnen godt inn
igjen. Betjen deretter treklayveren tom noen gan-
ger.

7. Kontroller oljenivaet en siste gang og fyll eventuelt
pa enda litt olje.

Gammel olje ma kasseres forskriftsmessig i det
lokale innsamlingspunktet for gammel olje. Det er
forbudt a slippe gammel olje i bakken eller blande
den med avfall.
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Vi anbefaler oljer av HLP 32 serien.

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjeres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor-
masjon:

» stremtype til motoren

+ informasjon til maskinens typeskilt

+ informasjon til motor-typeskiltet

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Spaltekile, hydraulikkolje, klgyvebjelkefa-
ringer

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

16. Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen

oy . Emballasjemateriale kan resirku-
[
%@ %ﬂ‘ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men méa samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med utkrysset sgppelkasse betyr at bruk-
te elektriske og elektroniske enheter ikke skal kastes
i husholdningsavfallet.

* Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonee-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

« Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
sparsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

» Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle ap-
paratet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer

* For kassering av apparatet ma drivstofftanken og
motoroljebeholderen tammes!

+ Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall eller avlgp, men ma samles inn eller kas-
seres separat!

+ Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.
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17. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen en gang ikke arbeider
slik den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil

Motoren avslutter

Mulig arsak

Overspenningsvernanordning ble

Avhjelp

genererer lyder

det hydrauliske systemet

klﬁyvmgep utlgst Tilkall elektriker
selvstendig

Maskinen er matet feil Legg det som skal klgyves riktig inn

Omfanget av det som skal klayves .
Det som s}(al overskrider motorkapasiteten Sag det som skal klgyves i passende starrelse
klgyves blir ikke
Kloyvet Klgyvekilen er stump Slip klgyvekilen

Olje lekker ut Lokaliser lekkasjen, kontakt forhandleren
Iirg'g(rzlften Oljemangel og overskytende luft i Kontroller oljenivaet, etterfyll ved behov, eller

kontakt forhandleren

Oljelekkasje pa
sylinderen eller
andre steder

Luftbobler i det hydrauliske
systemet under drift

Losne lufteskruen noen omdreininger far bruk

Lufteskruen ikke trukket til far
transport

Trekk lufteskruen godt til for transport

Oljetappeskruen er lgs

Trekk oljetappeskruen godt til

Oljeventil og/eller pakninger defekt

Kontakt forhandleren
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OO6sicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

M3non3BaHeTo Ha CUMBOMNU B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CleABa fja Hacouu BHUMaHWEeTo BU kbM eBEHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO v NpuApyxasaT, TpsabBa Aa 6baaT pasdpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxBaT pUCKOBeTe U He MoraT Aa 3aMeHsIT NpaBUITHUTE Mepku 3a NpeaoTBpa-
TsIB@He Ha 3110MonNyKu.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoarayus
[la ce npoyeTe pPbKOBOACTBOTO.

Bucoko HanpexeHune, onacHocT
3a xuBoTa!

HoceTe 3awwmTa 3a cnyxa.
Bb3gencTBmeTo Ha Wym Moxe Aa
npu4uHu 3aryba Ha cnyxa.

He nocsirante kbM 30HaTa 3a
uenexe!

OnacHocT oT HapaHsBaHe!
OnacHoCT OT nopsiaBaHe n
cmavkBaHe!

HoceTe npeanasHu o6yBKku.

He nocsiraiite He3awmMTeHN KbM
MalmHara!

0®J

Hocete npeanasHu ouuna.

BHumaHwue! MoasmxHm YacTu!

[a ce nanonseat paboTHu
pbKaBuLM.

0 B>

Camo onepaTopbT MOXe Aa

cTou B paboTHaTa 30Ha Ha
MalmHaTa. ipbXxTe cnyyvyanHu
MUWHYBauu, JOMaLLHW Nio6umun n
CenCcKOCTONAHCKMN XXMBOTHMU fanevye
OT onacHaTa 30Ha (MMHUManHo
pascTosiHne ot 5 m).

3abpaHeHo e npemaxBaHeTo Unu
M3MEHSIHETO Ha 3alNUTHUTE 1
npeanasHuUTe NpucnocobnexHus.

q

MpoAyKTHLT OTroBaps Ha
NPUNOXUMUTE EBPONENCKU
LAVPEKTUBU.

He nossonsBanTe xnapaBnm4yHo
macno Aa usTudya Ha noga.
M3xBbpnsinTe oTpaboTeHOTO
Macro CbrnacHo U3NCKBaHusITa.
3abpaHeHo e n3nyckaHeTo Ha
oTpaboTeHo Macno B noysata
UM CMeCcBaHEeTO My C OTNaAbLM.

A BHumaHue!

B HacToAWOTO pbKOBOACTBO 3a
OﬁCJ‘Iy)KBaHe C TO3U 3HaK cme
o0603Haunnu mectaTa, KOUTO
3acsraT Bawarta 6e3onacHocT.

He nsnonseaviTte ypeaa npm
Mokpo Bpeme! MNMaseTte ot Bnara!

AA

MpoAyKTBT OTroBapsi Ha NpuIo-
XUMUTE CPBOCKM ANPEKTUBN.

BHumanue! MNpeau pabotu no
PEMOHT, NoAAPBXKKA U NOYNCTBAHE
n3KroveTe ABuUratens v usrernete
MPEXOBUS LLencern.

LEFT HAND

YnpaBnsBanTe camo ¢ ABe pbLe!
MaHunynupaHeTo 1 3a06M1KansiHETo Ha opraHuTe 3a
ynpaeneHue e 3abpaHeHo — ONacHOCT 3a XMBOTa
nopaau cmassate!

MpouecsT Ha pa3suensaHe ce 3agencTsa camo npu
HaTUCKaHe Ha ABaTa opraHa 3a yrnpasrneHue!

www.scheppach.com
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe;

* PEMOHTM OT HeYMbIIHOMOLLEHW CneLnanucTm, aBsa-
BaLlu ce TPeTu Nuua;

+ BrpaxpaaHe u NoaMsiHa Ha HEOPWUrMHaNHU peseps-
HW YacTy;

» ynoTtpeba He no npegHa3HavyeHne

+ OTka3 Ha enekTpuyeckata WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

OObpHeTe BHUMaAHUeE:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnioaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.

www.scheppach.com

C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaT CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH cbabpXalmTe Ce B TOBa PbKOBOACTBO 33 eKC-
nnoartauusi ykasaHus 3a 6e3onacHocT U cneuuanHu-
Te pasnopenbu BbB Bawarta ctpaHa, npu pabotarta
c MawwuHu Tpsbea ga ce cnassart v obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypepna

3aWnTHO YyCTPONCTBO

Paspensiy kKnuH

Maca 3a cbxpaHeHue Ha LieneHa AbpBecuHa
Opbxka

HanpasnsiBalia nnaHka 3a Tpynu

ByToH 3a Bknto4BaHe

O6e3Bb3ayLlaBall BUHT

[Mpobka 3a n3toyBaHe Ha MacnoTo C Macrnous-
MepBaTesHa Leka

9. OnopHa NoBBPXHOCT

10. OnopHa nnoya

11. TpepnasuTten Ha nocTa 3a ynpasneHune

12. PbkoxBaTka 3a ynpaBrneHue

13. [Osuraten

14. TpaHcnopTHu konena

15. BWHT 3a orpaHnyaBaHe Ha HansiraHeTo

16. OnopeH kpak

© NGO ®N =

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

PbkoBoacTBo 3a ynotpeba
Topbuuka c npuHagnexHocTy (a, b, ¢, d, e, f)
Opbxka

MawwuHa 3a ueneHe Ha AbpBa
3awuTHo ycTponcTteo oTrope 1
3awunTHO YCTPONCTBO OTrope 2
3allUnUTHO YCTPOICTBO OTNSBO
3awuTHo ycTponcTeo oT3ag 1
3aWmnTHO YCTPOMCTBO 0T3a 2
3allnTHO YCTPOICTBO oTNpea
Maca 3a cbxpaHeHue 1
lMpennasHa namapuHa

Maca 3a cbxpaHeHue 2
Moanopw (2x)

OnopHa cTonka

OZErx«~"IEMMOUO®X®
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4. YnoTtpeb6a no npegHasHayeHue

MawwuHaTa Moxe fAa ce M3non3ea camMo CbrnacHo
HeMHOTO npefHasHaveHue. Bcsika pasnuuaBala ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayeHue. 3a Bes-
KakbB BWA MPOU3TUYALLM OT TOBA LLETW UMW HapaHs-
BaHWsl OTTOBOPHOCT HOCK NOTpeGuTenaT/onepaTopsT,
a He NPOU3BOAUTENST.

CbcTaBHa yacT oT ynotpebara no npegHasHayeHve e
CbLLUO U cria3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 32 MOHTAaX U yKasaHusTa 3a
ekcnnoartauus B pbkoBOACTBOTO 3a ynoTtpe6a.

Jlnuara, kouTo obcnyxBaT M noaabpXkaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca uHdopmMupa-
HW OTHOCHO BB3MOXHMWTE ONacHOCTU.

OcBeH TOBa TpsibBa ga ce cna3BaT HaW-TOYHO WU
OencTBaluMTe npednucaHua 3a Tpyaosa Gesonac-
HOCT.

Opyrn obwu npasuna B obnactute TpyaoBa Meau-
LUMHa 1 TexHuka Ha 6e3onacHocCT cbLo Tpsibea Aa ce
cbbniogasar.

MpomeHun no mMalimHaTa ocBoboXAaBaT U3LANO NPo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBA LWeTH.

+ XugpaBnuyHata MaluMHa 3a LerneHe Ha AbpBa
MOXe Aa ce M3non3Ba caMo 3a XOpPU3OHTamnHa
pabota. [IbpBeHUAT mMaTepuan Moxe Aa Ce pexe
CcamOo XOpPM30HTanHoO No nocoka Ha Huwkara. Pas-
MepbT Ha AbpBaTa 3a LeneHe e makcumym 37 cm.

* Hukora He ueneTe AbPBO BEPTUKATIHO UMK HaMpey-
HO Ha nocokara Ha BnakHara!l

» MMpeanucaHusTa 3a 6e3onacHocT, pabota u noa-
ApPbXKa Ha NMPOV3BOAMTESS, KaKTO U NOCoYeHuTe
pasmepw B TEXHUYeCKUTe AaHHU, TpsiGBa Aa 6baat
cnasBaHum.

+ CbOTBETHUTE NnpeanucaHus 3a 6e30nacHoOCT Ha Tpy-
[a v gpyrute, o6LWonp13HaTh NpaBuna Ha TexHukaTa
Ha 6e3onacHocT, Tpsibea Aa 6baaT cnasBaHu.

+ MawwuHata Moxe fa ce U3nonaea, Nogabpxa unm
pEMOHTMpA CamMO OT KOMMETEeHTHU Nuua, KOUTO
ca 3ano3HaTu C Hest U ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO
onacHoctute. CBOEBOSIHU MPOMEHU MO MaluMHaTa
ocBo6oxaaBaT NPoOM3BOAMTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a
Bb3HWKHaNM B pe3ynrar oT ToBa LeTu.

* MawwuHata Moxe Aa ce M3nonasa camo C OpuUru-
HanHW NPUHAANEXHOCTU WU OPWUTMHANHU MHCTPY-
MEHTU OT NPOU3BOANTENS.
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+ Bcska pasnuyaBalia ce ot ToBa ynotpeba ce cum-
Ta 3a ynotpeba He no npegHasHaveHue. 3a LWeTU B
pesynTaTt Ha ToBa NPOU3BOAMTENAT HE HOCK OTFO-
BOPHOCT, PUCKBT Ce Noema camo oT notpebutens.

* [MouuncTteTe paboTHaTa 30Ha U 9 ApbXKTe cBoGOAHA
OT NPensiTCTBUS.

* YpeawT TpsiGBa Aa ce ynpasBnsisa camo BbpXy Nno-
cka 1 TBbpAa NOBBPXHOCT.

+ [lpean BcsAko MyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoBepsi-
BaniTe NpaBUNHOTO (OYHKUMOHMPAHE Ha Lenaya.

* YnpaBnsiBanTe ypega caMo B 30HW, KOUTO ca Haj
1000 m Haa MOPCKOTO paBHULLE.

Monsi, 06bpHETE BHUMaHMWe, Ye HaLUTE ypeam He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefiHasHa4yeHne 3a Tbproscka, Npo-
¢dhecunoHanHa unu npomuwnexa ynortpeba. He noema-
Me rapaHuus, ako ypeabT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKY,
3aHaATYMIACKN UNK NPOMULLITIEHN NPEANPUATUS, KaKTO
M NpU paBHOCWIHU AENHOCTY.

5. O6wwu ykasaHusa 3a 6esonacHocT

A NPEAYNPEXOEHME: KoraTto nsnonssarte enek-

TPUYECKU MHCTPYMEeHTU, TpsA6éBa pa cnepBaTe

noco4YyeHUTe No-A0Ny OCHOBHU Mepku 3a 6e3onac-

HOCT, 3a @ HAaManuTe puckKa oT NoXxap, TOKOB yaap

W HapaHsABaHuA Ha xopa. Mons npoyeTeTe BCUYKU

WHCTPYKLMU, Npean Aa paboTute ¢ TO3M MHCTPY-

MEHT.

+ CubniogaBaiiTe BCUMYKM yKka3aHUs 3a 6€30MacHOCT U
npeaynpexaeHus 3a onacHoOCTM BbpXy MalumHaTa.

* MopabpxanTe BCMYKM yKa3zaHus 3a 6e3onacHoCT u
npeaynpexaeHus 3a onacHOCTU BbPXY MaluMHaTa
B YET/IMBO CbCTOSHUE.

* YcTpowcTBaTa 3a 6€30MacHOCT NO MallmHata He
6uBa Oa ce AeMOHTMpaT unu ga ce npueexaaT B
Heun3non3saemo CbCTOsSIHUE.

» [poBepsiBaiiTe CBbp3BaLLMTE MPEXOBU NMPOBOAHM-
un. He n3nonseainTe NnoBpeAeHN CBbP3BaLLN NPO-
BOAHULM.

» [lpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoBepeTe npa-
BUMHOTO (PYHKUMOHMpaHe Ha obcnyxBaHeTo 3a
[Be pbLe.

* OnepaTtopbT TpsabBa Aa e Ha-mManko 18-roguiueH.
O6yyaBawmTe ce Tpsbsa Aa ca noHe 16-rogunLLHW,
HO MoraT fa paboTsAT No MalmHaTa caMmo noj Ha-
onoaeHue.

» [euaTa He 6uBa aa paboTaT c ypeaa.

* [lo Bpeme Ha paboTta HoceTe paboOTHU pbKaBULM U
npeanasHu 06yBKU, 3aLUUTHU O4MIa, NITLTHO Npunen-
BaLo paboTHo obnekno v 3awwmTa 3a cnyxa (JMNC).

www.scheppach.com




* BHumanue npu pabota: OnacHOCT OT HapaHsiBaHe
Ha NPBCTW W ANaHN OT pasLenBaLlns UHCTPYMEHT.

* WsBbpwBaiite pabotu no npeobopyasaHe, Ha-
CTpoVika U MoYMcTBaHe, KakTo U NoAApPbXKa U OT-
CTpaHsiBaHe Ha HeN3NpaBHOCTMW, CaMO NPU U3KIT0-
YyeH asuraten. N3gbpnawnTe wencenal

+ PaboTu no MOHTaX, PEMOHT 1 NoAAPBXKKA Ha enek-
TpuyeckaTa MHCTanauus MmoraT ga ce U3BbpLluBaT
camo OT crneunanucTu.

* Bcuukn npegnasHu ycTpoicTBa M ycTpoWicTBa 3a
6e3onacHocT TpsibBa OTHOBO Ja Ce MOHTMPAT He-
3abaBHO crnep 3aBbplueHn paboTu No PeMOHT Unu
noaapbxXka.

* [lpn HanyckaHe Ha pabOTHOTO MACTO U3KMYBaNTe
asuratens. UspbpnanTe wencena!

* CTporo 3abpaHeHoO e fa ce oTcTpaHABa npeana-
3uTenAT unu pa ce pabotu 6e3 Hero.

+ [pu ueneHe moraT Aa Bb3HWKHAT ONACHOCTH, KaTo
N3XBBPSAHE Ha YacTun, bnoknpaHe Ha MalLuMHaTa 3a
ueneHe Ha AbpBa U CMaykBaHe Nopaaun ecTecTBOTO
Ha AbpBecuHaTta (Hanp. nopaau u3pacTbLu, 4acTu
OT TPYNK C HenpaBunHa opma n T.H.).

6. [HdonbnHUTenNHM ykKasaHuA 3a 6e30-
nacHocTt

+ MawwuHaTa 3a ueneHe Ha abpBa TpsibBa Aa ce 06-
crnyXBa caMo OT €1HO eAUHCTBEHO NuLie.

* Hukora He ueneTe CTBONOBE, B KOMTO UMa NUPO-
HW, TeN Unu Apyrv npeameTy.

* Beue HaueneHuTe AbpBa M AbPBECHU CTBPrOTUHM
cb3gaBaT onacHa paboTtHa 3oHa. CbliecTByBa
OMnacHoCT OT NpenbBaHe, NoAxNb3BaHe UNu naga-
He. BuHaru gpbxTe paboTHaTa 30Ha noapeaeHa.

* Hukora npu BkIOYEHa MallMHa He MocTaBsiiTe
ANaHUTe CU BbPXY ABUXKELUM Ce YacTu Ha Maluu-
HaTa.

» LleneTte camo AbpBa C MaKCMMarnHa AbMKUHA OT
37 cm.

A NMPEAYNPEXAOEHUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LUMsi TO3U enNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT Cb3aaBa enek-
TpoMarHutHo none. MNpu onpeaeneHn ycnosus To-
Ba rMone mMoxe Aa Hapywu OYHKLMOHUPAHETO Ha aK-
TUBHU UNW NAacMBHU MeaULMHCKM nMnnaHTu. 3a aa ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEPMO3HU UM CMBPTOHOCHM
HapaHsiBaHWs, NpernopbYyBaMe Ha nuua ¢ MeguuuH-
CKM UMMNNaHTK a ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS nekap u
C NMPOU3BOAMTENS HA MEOQULUHCKUS UMMNNaHT, npeaun
€enNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT a 6be N3Non3BaH.

www.scheppach.com

OcTaTb4yHU pUCKoBe

MalumHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrfacHO HUBOTO Ha pas-
BUTWE Ha TeXHUKATa U NpUsHaTUTe NpaBuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat

Aa Bb3HUKHAT OTAEeSTHM OCTaTb4YHU PUCKOBE.

+ OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTW U ANaHu oT
pasuenBaLlusi UHCTPYMEHT Npu HenpasWiHo Boge-
He Unu nocTaBsHe Ha AbPBOTO.

* HapaHsiBaHMS OT M3XBbPMEHO Mnap4ye nNpu Henpa-
BUITHO AbpXXaHe UM BofeHe.

+ 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Npu u3-
nons3saHe Ha HenpaBUIIHW eNeKTPUYecKkn CBbP3Ba-
L MPOBOAHULMN.

» [Mpeav pa n3sbpwBate paboTn No HacTporika unm
nopgapbxka, ocBobogeTe nyckoBust 6yTOH 1 n3Ba-
fieTe MpexXoBus Lwencern.

+ OcBeH TOBa, BbMNPEKN BCUYKM B3eTW NpeanasHu
MepKU, MoraT Aa CbLUEeCTBYBaT HESIBHN OCTaTb4YHU
pvckoBe.

+ OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baaT HamaneHw,
ako 6baaTt cna3BaHu rmaeu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHune", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo usno.

« [lpepoTBpaTaBainTe cnyyYanHu BKIIOYBaHUS Ha Ma-
lUMHaTa: MpU NOCTaBsiHE Ha Luencena B KOHTaKTa
nyckoBuAT ByTOH He 6uBa Aa e HaTucHart. Manons-
BalTe WHCTPyMEHTa, npernopb4yaH B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate onTumanHa
npov3BoAMTeNnHoCT Ha Bawara mawuHa.

« [pbXTe pblUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawmHarta paboTu.

7. TexHWYECKU JaHHMU

KoHCTPYKTUBHMU 995 x 425 x 610 mm
pasmepn 1 x L x B

[bpBO @ MVH. - MaKc. 50 - 250 mm
[ObnxuHa Ha 4bpPBOTO 130-370 mm
MUH. - MaKc.

Terno 45 kg
OeuraTten 230/50 V/Hz
KoHcymupaHa 1500 W
MolyHocT P1

OTpaBaHa MoLWHOCT 1100 W
P2

Pexum Ha paboTa S3 25%
Pasuensauia cuna makc. 4 t
Xop Ha uunuHabpa 290 mm
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Xop Hanpepg Ha
uunMHabLpa

3,86 cm/sec

Xopa Hasag Ha 6,44 cm/sec

umnuHabpa
KonuyecTtso macno 2,41
Pa6oTHO HansiraHe 165 bar
O6GopoTn 2850 1/min

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHNYECKn npomeHM!

*PexuMm Ha paboTta S3, neprmoanyHa npekbcHaTta pa-
6oTa 6e3 BNMsAHME Ha npoueca Ha cTapTupaHe Bbp-
Xy HarpsiBaHeTo Ha ABuraTens. Ekcnnoatauusita ce
CbLCTOM OT BPEME Ha NyckaHe, BPEME C NOCTOSIHHO Ha-
ToBapBaHe W Bpeme Ha paboTa Ha npaseH xoA. lpo-
ObMKWTENHOCTTa Ha uukbna e 10 MUH., OTHOCUTEN-
HaTa MPOABLIIKUTENHOCT Ha BKMYBaHe e 25% oT
NPOABLIKUTENHOCTTA Ha LuKba.

Lym v BUGpaumm

HwvBo Ha 3ByKOBO

89,8 dB
HansiraHe L
PA
HeonpeneneHoct KpA 3dB
HwBo Ha 3ByKOBa 96 dB
mowHocT L,
HeonpepeneHoct K, 3dB

A NMPEAYNPEXOEHUE: LUymbT Moxe Oa okaxe
cepuo3Hu Bb3encTBMA BbpXy BaweTto 3gpase. Mpu
WyMm Ha MawuHuTe Hapg 85 dB, monsa, HoceTe noaxo-
Asla 3awmTa 3a cnyxa.

Cwuna Ha HaTUCK:

HWBOTO Ha NPOM3BOAMTENHOCT Ha BrpajdeHaTta xuapa-
BIMYHA MOMNa MOXe Aa AOCTUIHE KPaTKOBPEMEHHO
HWBO Ha HansaraHe 3a cuna Ha pasuenBaHe oT 4 ToHa.
B ocHoBHaTa HacTpoiika XuApaBlUYHWUTE CNAUTENU
ca pabpuyHo HacTpoeHn Ha oK. 10% No-HUCKO HMBO
Ha npom3BoauTenHoct. OT cbobpaxeHns 3a 6esonac-
HOCT NOTpebuTensaT He TpsiIGBa Aa MPOMEHSA OCHOBHU-
Te HacTpouiku. Mons, umanTe npeaBug, Ye BbHLWHUTE
dakTopu, kaTo paboTHa TeMnepaTtypa 1 Temnepartypa
Ha OoKonHaTa cpefa, HansraHe Ha Bb3fyXa W BRax-
HOCT BNWASIT Ha BUCKO3MTETA Ha XMAPABIUYHOTO
macno. OcBeH ToBa NPOV3BOACTBEHUTE OTKIIOHEHUS
M rpelknTe B nogapbxkkaTa Morat ga NoBAUASAT Ha
NOCTMXXMMOTO HUBO Ha HamnsiraHe.
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8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMATENHO u3BageTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe ONakoBbYHUSA MaTepuar, KakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKo MMa
Takmea).

» [lpoBepeTe aanu o6emMbT Ha JOCTaBKaTa € MbrieH.

» [lpoBepeTe ypeaa u NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
An oT TpaHcnopTupaHeTo. MNpu peknamauum goc-
TaB4YMKbT TpsibBa oa 6bae yBegomeH HesabaBHO.
Mo-KbCHU peknamaumu He ce NpuU3HaBar.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNSA CPOK.

» [lpeawn ynotpeba ce 3anosHaiTe ¢ ypeaa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a NpUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pes3epBHM YacTu, U3nNon3BanTe camo OPWUrMHaNHU
yacTun. Pe3epBHM YacTn moxeTe fa cv HabaBuTe oT
Bawusa cneuvanusmpaH JOCTaBYMK.

» [lpu NopbYkM NocoYBaTe HaALIMSA HOMEP Ha apTu-
Kyrn, KakTo ¥ TUna u rogMHaTa Ha NMPOU3BOACTBO Ha
ypena.

A BHUMAHMUE!

YpeabT U ONakoBBLYHUAT MaTepuan He ca urpadka
3a geua! fleua He 6uBa Aa urpasT ¢ nnacTMacoBu
TOpOUMYKK, honno n apebHn 4yactu! CuluecTByBa
OoMacHoOCT OT NnornbluaHe U 3agywaBaHe!

9. MoHTax/npean nyckaHe B eKkcnnoa-
Tauus

Mou'mpal?n'e ypeaa c noHe ABamMma AyLuiu.

9.1 MoHTax Ha ApbXKaTa (4) (Top6uyka c npuHaa-
nexHocTtu a) (dwur. 3)

3akpeneTe apbxkaTta ¢ U-obpa3HaTta ckoba c ABa Lu-
NUHAPUYHW BUHTA.

9.2 MoHTax Ha npepgnasHaTta namapuHa (L) (Top-
6uyKa c npuHaanexHocTu b) (Pur. 4 + 5)

1. 3akpeneTe npepnasHarta namapvHa (L) Ha Hanpas-
nsiBalaTa nnaHka 3a Tpynu (5) u A dukcupainTe ¢
NPUNOXEHUTE LMNUHAPUYHU BUHTOBE U ranku.

2. Pasxnabete UMMMHAPUYHUS BUHT C MOAMOXHA
warba, KONTO ce Hamupa Ha AbpXxaya Ha Kone-
noto.

3. 3akpenete gpyrus Kkpain Ha nognopaTa Cc BUHTa C
KpbCTOOGPa3eH WnuL 1 raiikaTa Ha npeanasHaTa
namapwuHa. (3)
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4. Cera Haco4yeTe OTBOPEHWsI Kpal Ha mognoparta
(O) mexxay oucka n gbpxxada Ha KonernoTo, 3aTer-
HeTe OTHOBO LMINUHAPUYHNSA BUHT. (4)

9.3 MoHTax Ha Macara 3a cbxpaHeHue (K + M)
(Top6uuka c npuHaanexHocTu c +d + e)
(Pur.6+7+38)

1. TpukpeneTe macata 3a cbxpaHeHue (K) oT Cb-
warta cTpaHa kaTto npegnasHarta namapuHa (L).
PukcupaniTe MacaTa c ABaTa LUMMHOAPUYHN BUH-
Ta v Npy>XWHHMTE LWanby KbM MallMHaTa 3a Lene-
He Ha abpB.a. (1)

YBepeTe ce, Ye MacaTa v NnpeanasnTensaT ca noa-
paBHEHW efHM CMIPSIMO ApYTy.

2. PasxnabeTte BUHTa OT nsiBaTa CTpaHa Ha onop-
HWS Kpan.

3. Bakpenete gpyrusi Kpa Ha nognopaTa C BUHTa C
KpbCcTOOBpa3eH LWNWL U raitkata Ha npegnasHaTa
namapwuHa, nogpaBHeTe r'v 1 3aTerHeTe BUHTOBETE.

4. Cera Haco4yeTe OTBOPEHWSsI Kpal Ha mognopara
(N) mexay BMHTa 1 gbpxaya Ha ONopHUS Kpaw,
3aTerHeTe neko BUHTA.

5. TlloBTopeTe npoueaypara u oT gpyrata cTpaHa.

6. [logpaBHeTe ABeTe Macu efHa CnpsMo Apyra u
rm dukcmpanTe ¢ BUHTOBETE C KpbCcTOODpaseH
wnuy u rankute (e).

9.4 MoHTaXx Ha 3awuTHOTO YycTponctBo (E - J)
(Top6uuka c npuHagnexHocTu f) (Pur. 9 + 10)

1. CsbpxeTe 3aWmnTHUTE npucnocobnenus (H) u (1)
€e[lIHO C Apyro, huKcupanTe rv ¢ ABa BUHTA C KPbC-
Too6paseH LWy, 3aterateniHm ckobum 1 ranku.

2. 3akpenete 3awutHuTe ycTponctea (H, I, J) B
npeABuAeHUTE 3a LenTa oTBopu. Te ca pasno-
TIOXEeHW OTCTPaHW Ha mMacaTta ¥ Ha npeanasHarta
namapwvHa. ®ukcMpanTe 3alWMUTHOTO YCTPONCTBO
CbC CefieM BUHTa C KpbCToOOpaseH wnuu, 3aTte-
raTenHu ckobu u ravikn. MoHTupaiTe 3aWmTHOTO
ycTpoiicTBo (G) Ha npepnasuTens Ha nocTa 3a
ynpasnexue (11) v rv ukcmpanTe C BUHT C KpbC-
Too6paseH LWy 1 raka.

3. Cera 3akpeneTe npegnasHuTe ycTtpouctea (E
+ F) ot ropHaTa cTpaHa. ®uKkcupainTte rm c ocem
BMHTA C KpbCTOOOPAa3eH LWNuLL, 3aTeraTenHm cko-
61 1 ranku.

4. dukcupanTe 3awnTHUTE ycTpoiicTea (E + F) 3a-
e[HO, N3NOoN3Baiiku 3a LenTa BUHTOBE C KPbCTO-
obpaseH Wnuu, 3aTeratenHun ckobu u ranku.
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A BHUWMAHUE!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi HeNPeMeHHO
MOHTUpaiiTe nsusno ypeaa!

10. MNyck B ekcnnoarauusa

Mpean nyckaHe B ekcnnoartauns nocTaBeTe UHCTPY-
MeHTa 3a LeneHe BbpXy cTabunHa, npasa u nrnocka
paboTHa Maca ¢ BuUcounHa 72-85 cm. dukcmparite ma-
wunHaTa kbM paboTHaTa maca ¢ ABa BuHTa (M8 x X =
pebenuHata Ha paboTHaTa maca). 3a uenTta M3nons-
BalTe ABaTa 0TBOPA Ha onopHusi kpak (16).

YBepeTe ce, Ye MalMHaTa € HanbIHO criobeHa Cb-

rnacHo npeanucanusaTa. lNpeau BcsAka ynotpeba npo-

BepsiBaTe:

* CBbp3BaliMTE NPOBOAHMLM 3a AedeKTHU MecTa
(nykHaTWHK, Hape3un 1 NoAo6Hw),

* MaluMHaTa 3a eBeHT. NoBpeau,

* [anu BCUYKM BUHTOBE Ca 3[paBo 3aTerHatu,

* XuapaBnukaTa 3a TevoBe U

* HMBOTO Ha MacrnoTo u

* npeanasHuTe ycTpoiicTea

10.1 MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo (Pur. 15)
XupapasnuyHaTta uHcTanauus e 3aTBOpeHa cuctema ¢
pesepBoap 3a Macrio, MacneHa nomna v ynpasnsisaly
BeHTWN. MNpoBepsBaiTe HUBOTO Ha MacnoTo PefOBHO
npean BCsIKO NyckaHe B ekcnnoatauusi. MpekaneHo
HWCKO HMBO Ha MacnoTo MoXxe [a noBpean macneHa-
Ta nomna. HWBoTo Ha MacnoTo TpsibBa fa e B paMkute
Ha cpefHaTa MapkMpoBka BbpXy Macrnousmepsarten-
HaTa weka. MawunHaTa TpsabBa ga e XOpU3OHTanHo
nonoxexue.

BbpTeiikn, BkapanTe macrnou3mepBaTtenHarta Leka,
3a 4a U3mepuTe HUBOTO Ha MacoTo.

10.2 Npo6Gka 3a o6e3Bb3AYylWIaBaHe

Mpean Havano Ha pa6oTta npo6kaTa 3a 06e3Bb3AY-
waBaHe (7) TpsibBa Aa ce pa3Bue ¢ HAKoNko obopoTa,
3a fa ce rapaHTupa LupKynauus Ha Bb3gyxa B Mac-
neHusi pesepsoap. Ako Nno Bpeme Ha paboTa ocTaHe
3aTerHarta, XMapaBnMYHOTO ABUXEHME Lie AoBEAE A0
CBpbXHansiraHe, koeTo Moxe Aa nospeaun malumHaral
Mpean TpaHcnopTpaHe Ha ypeAa BUHTBLT 3aA4bIKN-
TenHo TpsiGBa fa ce 3aTerHe, 3a Aa ce usberHe Tey
Ha macno.
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10.3 LleneHe Ha AbpBa

LleneTe camo npaBo oTpsisaHu AbpBa. MNpu ToBa npo-

LueaupaiiTe No cnegHusa HauuH:

1. TocTaBeTe NpoAykTa 3a LieneHe NpaBo BbpXY pa-
6oTHaTa noBBbPXHOCT (9).

2. BawaTta mawwvHa e obopyaBaHa C ynpaBreHue
C [Be pblie — NsiBaTa pbka ynpasnsea fnocta 3a
ynpaeneHue (12), gsacHata - 6yToHa 3a BKo4Ba-
He (6).

3. HaTucHeTte nocta 3a ynpaBneHue Hagony no on-
MCaHWs HauYvH U cTapTupaiiTe npoteca Ha uene-
He Yype3 HaTuckaHe Ha ByToHa 3a BkntoyBaHe (6).

MyckaHeTo Ha eauH OT opraHuTe 3a YynpasreHue
cnupa Hesa6aBHO MawwuHaTa. MyckaHeTo Ha ABaTa
opraHa 3a ynpaBfieHue BoAau A0 BpblyaHe B U3XOAHO
MosoXeHWe Ha onopHara nnova.

AKO Mapye OT npoaykTa 3a LeneHe He Moxe Aa Gb-
e pasueneHo B pamkuTe Ha 5 cekyHau, He3abaBHO
cnpeTte paboTtaTta. BeposiTHoO matepuantsT 3a LeneHe
e TBbpAE TEXbK 3a kanayuteTa Ha BawaTta mawwmHa.
3aBbpTeTe MaTepuana 3a ueneHe Ha 90° n onuTanTe
owe BegHbX. lMpeanasnueocT: MpogbrxutenHaTta
paGoTa 3a noBeye oT 5 cekyHAM MOXe Aa fosene 40
nperpsisaHe. YpeabT Bu moxe ga ce nospeau.

10.4 OrpaHuyeHue Ha xoaa

CMmuchbN OT orpaHuyaBaHe Ha XoAa Ha oropHaTa nno-
ya (10) uma npu ueneHe Ha KbCo nNapye. 3a Ta3u uen
HaTUCHeTe nocTa 3a ynpaeneHue (12) n ByToHa 3a
BkMoyBaHe (6) n npemecTteTe onopHaTta nnoya (10)
Marnko npeAun mMaTepvana 3a LereHe.

MycHeTe ByToHa 3a BKMioYBaHe, NocTtaBeTe NpbCTe-
Ha 3a orpaHuM4aBaHe Ha xofa (7a) BbpXy kopnyca u
ro 3aTerHete. Cnep ToBa MOXeTe OTHOBO Ja NycHeTe
XWAPaBIUYHUS NOCT.

OnopHaTa nnoya ocTaBa Ha MsCTO B u3bpaHaTta no-
3uyms.

10.5 HenpaBunHo 3apexaate (®ur. 11)

BuHaru noctaesiiTe matepuana 3a LeneHe nrnocko
BbPXy onopHaTta nosbpxHocT! Toi He TpsibBa Aa ce
M3MecTBa UNK Aa ce NocTaBsi KOCO. Pa3nopHUAT KNUH
ce npeToBapBa, ako LieneHeTo He CTaBa no Lenus pe-
el pbb, a camo B ropHaTa My Yacr.

Hukora He LeneTe HAKOMIKO napyeta eAHOBPEMEHHO!
ChbluecTByBa ONaCHOCT HSIKOS OT YacTuTe Aa 3anoyHe
fa ce yckopsiBa HeKOHTponupyemo. flonsama onacHocT
OT HapaHsiBaHe!
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10.6 BepTukaneH npoaykT 3a ueneHe (®wr. 12 + 13)
Huvkora He ce onuTBanTe ga n3buBaTte HaBbH 3akNn-
HUN ce BbB Bawarta mawuvHa maTepuan 3a ueneHe.
ToBa MOXe [a HelacTHW crnyyYaum u noBpexaaHe Ha
ypegaa. lMpoueaunpaiiTe No CrneaHNS HaYmH:

1. OcTtaBeTe onopHaTa nfioya ga ce BbpHe B Havyarn-
Ha nosuuus.

2. T[octaBeTe KkNUH noA MaTtepuana 3a ueneHe
(BuxTe dur. 15).

3. CrapTtupanTte npouec Ha ueneHe, Taka 4ye onop-
HaTa nnova Aa nNpemecTy KnvHa ganed nog ma-
Tepuana 3a ueneHe.

4. TloBTapsanTe ropHUTE CTHMKWU C HOBUTE KITMHOBE,
[okaTo MaTepuansT 3a LeneHe ce u3Tnacka Ha-
rope oT MaluMHaTa.

11. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTVpaHWAT enekTpoaBUraTesn € cBbp3aH B roTOB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumuTe Hopmu Ha VDE n DIN.

Mpe)KOBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNMeHTa, KakTo
W U3NON3BaHUAT yablnKaBall kaben, Tp96Ba Aa oTro-
BapAT Ha Te3n npeanncaHuns.

I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4eckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnTe ernekTpu4eckn npoBoAgHUUM HeCTOo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

[MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6bvaar:

» Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BalUTE NPO-
BOAHMLM Ca NpoKkapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Ly unu BpaTu.

» Touku Ha nNperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMUK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.

* [NoBpeau B n3onauusita nopaau AbprnaHe OT CTeH-
HWS KOHTAKT.

» [lykHaTuHM Nopaau cTapeeHe Ha nsonauusTa.

TakuBa OedEKTHW CBbP3BALLM ENEKTPUYECKU MPO-
BOAHMUM He GUBa fa ce M3non3saT 1 nopaau nospe-
feHaTa n3onaums ca onacHu 3a xuBorTa.

PenoBHO npoBepsiBaliTe 3a NOBpPEeAU CBbp3BaliuTe
enekTpuyeckn npoBoAHuLM. BHumaBaiite 3a TOBa,
npu nposepkaTa CBbP3BALUAT NPOBOAHWK Aa He e
CBBbP3aH KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.
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CBbp3BallnTe enekTpnyeckn npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE un
DIN. N3nonsBaiTe camo CBbp3BallM NPOBOAHULMN C
o6o3HaveHne HO5VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06O3HAYeHWEe BBLPXY
cBbp3Balyms kaben e 3aAbKUTENHO NpeanucaHme.
Mpu eaHodbaseH aBuraten 3a NPOMeHNMB TOK 3a Ma-
LIMHKM C BUCOK nyckoB Tok (o1 3000 W) Bu npenopby-
BamMe npepnasuten ot C 16A unun K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* [poaykTbT oTroBapsi Ha wusnckBaHusiTa Ha EN
61000-3-11 1 noanexun Ha cneymarnHu ycrnoBus Ha
cBbp3BaHe. ToBa O3HayaBa, Ye M3MNon3BaHeTo Ha
Npou3BoIHK, cBO6OAHO M3BpaHM TOYKU Ha CBbP3-
BaHe He e AOoMyCTUMO.

» [pu HeBnaronpusTHM yCrnoBMS HA 3axpaHBallaTa
Mpexa ypeabT MOXe Aa [oBefe [0 BPEMEHHU KO-
nebaHnsa B HanpexeHneTo.

» [lpoaykTbT € npeaBuaeH camo 3a ynotpeba kbm
TOYKU Ha CBbP3BaHe, KOUTO
a. He MpeBULIABaT MakCHMarHo AoNyCTUM MPEXOB

nmnepaHc ,Z max = 0,331 Q“ unun
b. umat gonyctumo HaToBapBaHe Ha MpexaTa npu
npoabmxuTenHa pabota ot noHe 100 A 3a caasa.

* Bue, kato notpebuten, TpsibBa ga ocurypute, ako
e HeobxoAMMo Ypes koHcynTauus ¢ BaweTo enek-
TpocHabauTenHo ApyxecTBo, Ye Bawara Touka Ha
CBbp3BaHe, KbM KOSITO XefaeTe ga u3nonssarte
npoAykTa, OTroBaps Ha efHO OT ABeTe NOCOYEeHU
N3ncKBaHua, a) unu b).

OBuraten Ha npomeHnuB Tok 230 V/ 50 Hz

MpexoBo HanpexeHue 230 Bonta/ 50 Hz.

* MpexoBOTO CBbp3BaHe U yabixaBalLMsT NpoBOA-
HUK Tpsi6Ba Aa ca 3-xunHu = P + N + SL. - (1/N/PE).

* YabnkaBawmTte npoBoAHULM TpsGBa Aa umat mu-
HUManHo ceyeHue ot 1,5 mm?2.

+ [lpucbAMHsIBaHETO KbM MpexaTta ce ocurypsisa c
makcumym 16 A.

12. NMouncrtBaHe
A BHAMAHME!
I'Ipe,qm BCAKaKBU paﬁom Mo noYymcTBaHe nsternsanTe

MpeXxoBua uencen.

MpenopbyBame Aa noyucTBaTte ypefa BegHara crnej
Bcsika ynotpeba.
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MouuncTBaiTe ypeaa pefoBHO C BnaxHa kbpna v Manko
Mek canyH. He nsnonaaiiTe noyuctealyy npenapar
Unu pasTeopuTenu; Te 6uxa Mornu Aa passaaT nnact-
MacoBUTE YacTu Ha ypefa. BHumaBaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [a nonajHe Bofa BbB BLTPELLHOCTTA Ha ypeaa.

13. TpaHcnopTupaHe

3a necHo TpaHcnopTMpaHe MallnHaTa 3a LeneHe Ha
nwbpsa e obopyasaHa ¢ ABe Konena.

MaluvHaTa MOXe Ja ce TpaHCcnopTupa KOCO BbpXy
konenata. MsnonseaiiTe TpaHcnopTHata ApPbXKa,
BAMIHETE U n3gbpnanTe unu HatucHete. (dur. 14)

14. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe ypefa W HeroBute npuHannexHocTn
Ha TbMHO, CYXO W 3aLlMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeJOoCTBMHO 3a Aeua macto. OnTumanHarta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.

CbxpaHsiBalTe WHCTPyMeHTa B OpuruHanHaTta ona-
KoBKa. MoKpWITE MHCTPYMEHTA, 3a Aa ro 3aluTUTe oT
npax unu Bnara. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3@
ynotpe6a npv MHCTPyMeHTa.

15. NMNoappbxKKa

A BHAMAHUE!
Mpeamn Bcsikakeu paboTv Mo nogapbkkata U3abpn-
BaliTe MPEXOBUS LLencen.

MpenopbyBame Bu:

+ PasuenBalmaT HOX e 6bp3ousHocBalla ce YacT,
KOATO Npu Hyxaa Tpsibea Aa 6bae 4ONBIHUTENHO
wnandgaHa.

+ 3awWMnTHOTO YCTPOMCTBO Ha ynpaBrieHWeTo C ABe
pbUe TpsibBa ga e necHonoaBuxHo. OT BpeMe Ha
Bpeme cMa3BaiTe C HAKOIKO Kanku Macrno.

« [MopabpxanTe onopHaTa NOBBPXHOCT YUCTWU.

+ CmMmaxeTe nnb3raynTe C rpec.

MNpoBepsiBaiTe peOBHO HUBOTO Ha MacnoTo.
TBbpAE HUCKOTO HUBO Ha MacnoTo NoBpexaa Macne-
HaTa nomna.

MpoBepsBanTe pefoBHO XUAPaBNUYHUTE BPBL3KUA U
BVWHTOBW CbeAVHEHUS 32 XEPMETUYHOCT — NpU HyxAa
nputsaranTte.

Kora macnoto Tpsi6Ba na ce cmeHn?
MacnoTo ce cmeHs cnep 150 paboTHu vaca.
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CwmsiHa Ha macnoTo (®ur. 15 - 18)

1. TlocTaBeTe MalwwuHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa B No-
31LMS 3a cTapTMpaHe 1 u3abpnaiTe Lencena.

2. PasBuiTe npobkaTta 3a M3TOYBaHE Ha MacnoTo C
n3mepBaTenHa weka (8) u 8 octaBeTe HacTpaHu.
(dwur. 16)

3. MoctaBeTe npaseH 4-nuTpoB cba Ao Bawara ma-
LWMHa U 1 HACTPOWiTe, KaKTo € nokasaHo Ha owur.
17. N34yakante LanoTo cTapo Macno ga uaTteuve.
N3xBbpnsite oTpaboTeHOTO Macno no npupo-
nocbobpaseH HauumH!

4. 3aBbpTeTe Bawarta mawwuHa c rnaeaTta Hagony
(Pur. 18), 3a pa goneete ok. 2,4 | xuagpaBnNUyHO
Macro.

5. Cera 3aBuiiTe npobkaTa 3a M3TO4YBaHe Ha Macno-
TO C NoYncTeHa n3mepBaTenHa Leka (8) BbB Bce
owle BepTUKanHo crosiwata mawwuHa. OTBuinTe
r'm OTHOBO, MexAay ABaTa b6enera Tpsbsa Aa vma
cnoi macno. (dur. 15)

6. Cera 3aBuiiTe NNbTHO 0bpaTHO nNpobkaTa 3a u3-
TOYBaHe Ha MacnoTo ¢ MepuTenHa weka. Cnep
TOoBa 3a4eNCcTBaNTe HAKOMKO NbTWM MalluMHaTa 3a
LeneHe Ha AbpBa Ha NpaseH Xoa.

7. TpoBepeTe 3a nocneieH NbT HUBOTO HA MacnoTo
1 ako e HeobxoanMo, fonewiTe oLe Macrno.

U3xBbpnete HeHYXHOTO OTPaGoTeHO Macno Cb-
rnacHo M3WCKBaHWATa B MECTHUA MYHKT 3a Cb-
OupaHe Ha oTpaboTeHo macno. 3abpaHeHoO e u3-
nyckaHeTo Ha oTpabGoTeHM Macna B nmo4ysarta unu
CMeCcBaHeTo UM C oTnaAabLM.

MpenopbyBame Bu macna ot cepusita HLP 32.

Bpb3ku 1 peMOHTH
CBBbp3BaHUSi U PEMOHTU MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe MOraT [ia Ce M3BbpLUBAT CaMO OT eNEeKTPOTEXHNK.

Mpu 3anuTBaHuA, mons noco4yBanTe cnepHuTe
AaHHKU:

* Tun TOK Ha gBUraTens

* [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha mawuHaTta

* [aHHu OT TMNoBaTa Tabenka Ha agBuratens

CepBu3Ha uHdopMauus

Tpsbsa Oa ce UMa npeasua, Ye CrneaHuTe 4acTu Ha
TO3U NPOAYKT ca 06EKT Ha N3HOCBaHe Nopaam M3HoC-
BaHe UMM Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. crieaHnTe
4acTu ca HeoBXOAUMU KaTo KOHCYMaTUBU.
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Bbp3onsHocBalym ce yacTu®: Pazgensiy knuH, xugpa-
BIIMYHO Macno, BOAauuM Ha pasfensiuiaTta rnaea

* He 3a BKIIOYEHU 3agblkutenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

PesepBHuTe YacTu n akcecoapute ce npegnarat B
Hawwusa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

16. U3xBBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca
A VA
%<9 ﬁﬂ é peuuknupyemu. Mons, n3xBbp-
neTe onakoBkaTa no nNpMpoaoCH-
o6paseH HauuH.

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBMTE OTNaAbLLUM, a TpsiGBa Aa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ Crapute 6aTepun 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea Aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 ga ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPSHE e pernaMeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepuuTe 1 akymynatopure.

+ CobcTtBeHUUMTe, pecn. non3saTtenute Ha enekTpu-
YeCcKo U eNnleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
ObIKEHU Aa v BbpHAT cnep ynotpeba.

* KpaitHusat notpebuten e OTroBOpeH 3a u3TpuBa-
HeTO Ha NMUYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KOWTo
TpsibBa Aa 6bae n3xsbpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YaBa, Ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO o6opyABaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBbPRAT
3aepaHo ¢ GuToBMTE OTNAABLUM.

* EnekTpuuyeckoto u enekTpoHHOTO o6opyaBaHe
MoOXe Aa ce npeJaBa 6e3nnaTHo Ha cCneaHnTe Mec-
Ta:

- My6nuyHn cbbupaTtenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLMHCKN crpaam).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHU ypeau
(cpnanueckn n oHNanH), Npu ycrosme Ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npeanarat ToBa B3emaHe J06POBOSIHO.
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- MoxeTe aa npepagerte 4O TpU CTapy enekTpu-
Yecku ypefa oT BCEKW TWUM ypea C MakcumarnHa
ObMKWHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypea OT npov3soavTens, unu ga
i npegapeTe B Apyr oTopuaupaH cbbupartenex
NYHKT BbB BalUWs PanoH.

- 3a JoNbIHUTENHUTE YCIOBUS 3a BPbLUAHE Ha Npo-
U3BOAMTENW Ha AMCTPUBYTOpU Ce OBBbPHETE KbM
CbOTBETHUS LIEHTBP 3@ 0GCNyXBaHE Ha KIUEHTW.

+ AKO HOBUSAT eNleKTpUYeCkn ypes ce 4oCTaBs OT Npo-
M3BOAMTENS Ha YacCTHO AOMaKWUHCTBO, TON MOXe
fa opraHusvpa 6e3nnatHO W3BO3BaHe Ha cTapus
eNeKkTPUYeCKn ypea npu MOWUCKBaHe OT KpanHus
notpebuTen. 3a LenTa ce CBbpXETe C OTAENA 3a
o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU Ha NPOU3BOAUTENS.

+ ToBa ce OTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTo Ce UHCTanu-
pat u npoaasat B EBponelickusa cbto3 u ca npeamet

B ctpaHu n3BbH EBponeiickua cbio3 morat aa ce
npunarat pas3nuyHK pasnopeabu 3a u3xsbprisiHe Ha
oTnagbLUWTe OT eNleKTPUYecko W enieKTPoHHO o06o-
pyABaHe.

MoxeTe na ce MHdpopmuMpaTe OTHOCHO Bb3MOX-
HOCTUTE 3a U3XBBbpPJAHEe Ha u3nessnu ot yn0'rpe6a
ypeau ot BawwuTe o6WMHCKM unun rpagckuv BnacTu.

FopuBa u macna

+ [peaw ga u3xebpnuTe ypeaa, pe3epBoapsT 3a FOpUBO U pe-
3epBOapBT 3a MOTOPHO Macno Tpsibea Aa 6bAaT usnpasHeHu!

» [opuBOTO ¥ ABUraTeniHOTO Macro He Tpsibea Aa ce u3-
XBBbPMSAT 3ae4HO C BUTOBMTE OTNAABLLM UITN B KaHaNM3a-
umsTa, a Tpsbea Aa ce cbbupat v U3XBbPNAT pa3aernHo!

+ [lpasHuTe pesepBoapu 3a macno u ropuso Tpsibea
[a ce U3XBBPISAT MO eKONOrMYeH HaumMH.

Ha eBponeinckaTta [upektusa 2012/19/EC.
17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

CneppalyaTta Tabnuua nokassa cMMNToM1Te 3a NOBpeAM U ONUCBA kKak MoraT fa Bu nomorHar, ako malumHata Bu
He paboTu NpaBunHo. AKO He MOXeTe a HaMepuTe 1 OTCTpaHNUTe NpobriemMa, CBbPXKETE CE CbC CEPBU3.

HeusnpaBHocT Bb3MoXHa npMunHa
Oeuratenart
aBTOMaTUYHO YcTpoicTBOTO 3a 3awuTta oT

o CBbpXKeTe Ce C eNeKTPOTEXHUK
npeKkbCcBa npoueca | npeHanpexeHue ce e 3agencreano

Ha ueneHe

MawwnHaTa He e 3apeaeHa npaBuHoO [MocTaBeTe NpaBUNHO NPoAyKTa 3a LeneHe

O6emMbT Ha MaTepuana 3a psisaHe
Ha/ABWLLAaBa KanauuTeTa Ha ABuratens

LleneTe maTepuan 3a LeneHe ¢ NoaxoasLY

MaTepuansT 3a pasmep

ueneHe He ce Lenu

Pa3nopHuAT KNWH € n3Tbnex HaTtouyeTe pa3anopHus KnNuH

J'Ion(anmsmpame HEeynnbTHEHUTE MeCTa,

Mma Tey Ha macno
CBbpXeTe ce ¢ TbproBeLa

OnopHarta nnoya
BUbGpupa, nsgaea
LwymoBe

I'IpOBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo, gonewnTte
Macrno, ako e Heobxoanmo, B npoTneeH cnyqa|7|
Ce CcBbpXeTe C Tbproeeua

Jlunca Ha macno 1 N3NULWBLK Ha
Bb34yX B XuapasnunyHaTta cucrtema

Bb3ayweH gxob B xuap. cuctema no
BpeMme Ha paboTta

Mpeawn ynotpeba passuitTe npobkarta 3a
o6e3Bb3ayLIaBaHe C HsKOMKO obopoTa

Mpo6GkaTa 3a 06e3Bb3ayLLIaBaHe He e
3aTerHarta npeau TpaHcnopTupaHe

Mpeau TpaHcnopTUpaHe 3aTerHeTe 34paso

Tey Ha macno ot npobkata 3a o6e3Bb3ayllaBaHe

uMnuHAbLPAa UK
Apyrv mecTa

Mpo6kaTta 3a M3To4YBaHe Ha MacnoTo

BarterHeTe npo6kaTa 3a U3TOYBaHe Ha Macno
e xnabaea

[edekTeH BEHTUN 3a Mmacno u/vnm

YAMbTHEHMS CB'bp)KeTe ce C Tbproeeua
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E¢Aynon Twv cupfoAwv TTadvw GTO TTPOIOV

H xprion cupBoAwv 010 TTAPOV EYXEIPIDIO EXEI OKOTTO VA ETTITACEI TNV TIPOCOXT 0ag O€ evOEXOUEVOUG KIVOUVouG. Ta
oUpBoAa acgaAeiag Kal ol €§nyHoEIg TTOU Ta oUVOdEUOUV TIPETTEI VA KATAVOoUVTal TTARPWG. OI TTpOEIBOTIOINCEIG AUTEG
KaB' eauTég Oev aTTogoBouv Toug KIVOUVOUG Kal eV UTTOKABIGTOUV TN AW CWOoTWV PETPWY TTPOANWNG ATUXNHATWY.

AlaBaaoTe TO EYXEIPIBIO TIPIV TN
B¢éon o€ Aeitoupyia.

YwnAn tdon, Bavdaoipog kivduvog!

dopdTe TTpooTacia akong. H ei-
dpaaon Tou BopURou evdExeTal va
TIPOKAAECEI ATTWAEIQ OKONG.

Mnv TTANCI148ZeTE TO XEPIO GAG OTNV
TepPIoXn oxigiyaTog!

Kivduvog TpaupaTiopou! Kivduvog
KowipaTtog kai cUvOAIwng!

PopdTe UTTOBAPATA AOPAAEING.

Mnv eigdyeTe Ta xépia oag aTo pn-
xavnua xwpig TpooTacial

DopdTe TTPOOTATEUTIKE YUAAIQ.

Mpoaooxn! Kivntda pépn!

XpNOIYOTTOIEITE YAVTIO EPYOTIOG.

MoOvo o XeIpIOTAG ETMITPETTETAI VO
OTEKETAI OTNV TIEPIOXH €EPyaaiag
TOU pNYavApaTog. KpatroTe pakpid
atd TNV €TMIKiVOUVN TTEPIOXA TA GTO-
Ja TTOoU OEV CUPMETEXOUY, KABWG Kal
Ta kaTolkidla i dAAa {wa (EAGXIOTN
amméaTaon 5 m).

5 B>

AmayopeUeTal n a@aipean f Tpo-
TTOTT0iNON CUCTANATWY TTPOCTA-
giag Kal CUGTNUATWY aoPaAEiag.

To TTPOiIOV CUPPOPPWVETAI E TIG
10xUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

Mnv ag@AveTe va TpéCel uOPAUAIKO
AGdI 07O £D0POG.

ATTOPPITITETE TO XPNOILOTTOINKEVO
AGSI oUPPWVA PE TOUG KAVOVIGUOUG

211G TTapouoeg odnyieg Xelplopou
£€xoupe TOTTO0ETAOEI AUTO TO OUW-

Ot eyKaTaoTOON UU,MOVW; Xpnat- A Mpoaoxn! BoAo oTa gnueia Tou agpopouv TNV
poTtroinuévwy Aadiwyv. ATrayopeue- AOQPAAEIE 0OC

Tal N EKKEVWON XPNOIPOTTOINUEVOU ’

AadioU oTo £dagog f n avauigr Tou

ME atréBANnTa.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ A To TTPOoIdV CUPHOPPUIVETAI PE TIG
uypég ouvBnkeg! NpooTateUeTe TO 10X00U0EG OEPPIKEG KAVOVIOTIKEG
TTPOoidv atd uypaacial A A Odnyieg.

Mpoooxn! MNpiv atmd kabe
£pyaacia €TMOKEUNG, OUVTAPNONG
Kal kaBapiopol, oBrveTe TOV
KIVNTAPQ Kal aTTOOUVOEETE TO PIG
peupatoAnyiag amé Tnv Tpida.

MavTa xe1pifeoTe TO unXAavnua Kai pe Ta duo xépial
ATtrayopeveTal n un egouaiodoTtnuévn xpron A n
TTOPAKaPYN TWV XEIPIOTNPIWV — ©@avAciyog Kivduvog
auvlAiyng!

H diadikaagia ox10iuaTog evepyoTrolgiTal HOvo pE TaUTO-
Xpovn xpAon Kai Twv dUo XeipioTnpiwy!
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

oUpgwva pe Tov IoxdovTa vouo Trepi euBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

* TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIPIGHOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AQKTIKWV

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAgeTTE UE TN CUOKEUN PE aOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YIa va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEURG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl UYpadia, KOVTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPI-
opou mpéTrel va TIg diaBdadouv TpIv aTd Tnv £vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToud
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUOEG 0dNYieg XeIPITHOU Kal TIG €101KEG dIaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypagn TNG OUCKEUAG

MpooTaTeuTiKn didTAgN

Zenva oxIoigaTog

TpaTtédl amdBeang yia oxiopévo EUAo
Ao

MAdka kaBodrynong kKoUuTGoupwy
KoupTri evepyoTtroinong

Bida e§aépwaong

Tama ekkévwaong Aadiou pe paRdo £voeigng oTao-
ung Aadiou

9. Em@dveia otApIgng

10. MAdka TTieang

11. TpooTaTeuTikd poxAoU XelpiopoU

12. MoxAég xelpiopou

13. Kivnripag

14. Tpoxoi peTagpopdg

15. Bida mreplopiopou Tieong

16. MéApa otApIENg

© NGO ®N =

3. MapadoTéo uAikd

0dnyieg xelpiopou

>uvodeUTIKEG OaKOUAEG eGapTnudTwy (a, b, c, d, e, f)
Napr

>xioTng §uAou

Emédvw mpooTareuTikA SidTagn 1
Emavw mpooTarteuTikn diaTagn 2
AploTePA TTPOOTATEUTIKA S1dTAgN
Miow mpooTarteuTikA didTagn 1
Miow TpooTarteuTikA diaTagn 2
MmpoaoTivi) TpoaTaTteuTikA didTagn
Tpatédl amoébeong 1

‘EAaopa TpooTaciag

TpaTtédl amdbeang 2

AvTnpideg oTAPIENG (2X)

AvTtnpida oTAPIENG

OCZErX--"IQE@MmMOUO®>
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI POVO
OTTwg TpoPAéTTETal. KéBe xpAon tmépav autng Bew-
peitar un evoederypévn. Na ¢nuiég | TpaupaTioyolsg
OTT010UBNTTOTE €i®OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QAUTA Tn
XPAon, TNV euBlvVN QEPEl O XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTOOKEUAOTAG.

2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVAPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AeIToupyiag Tou uTTdp)ouVv aTig Odnyieg xeipiopou.

Ta dropa Ta oTroia xeIpidovTal Kal ouvTnpoUv To Punxa-
vnua TPETTEN Va €ival EE0IKEIWPEVA IE QUTH Kal VA EXOUV
51000l OXETIKA PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mépav autoU, TTpéTrel va TnpoUlvTal HE ammoAuTn aKkpi-
Bela o1 1IGXUOVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANWNG ATUXNHATWV.
Mpétel va TnpoUvTal Kal o1 AoITToi Kavoveg OTOUG TO-
UEIG TNG 1aTPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINTEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KAOE €U-
00vn Tou KATAOKEUAOTH YIa 60€G {nuIEG TTPOKUYOUV
atd aUTEG.

+ O udpauAikdég oxioTng UAou evdeikvuTal povo yia
opigovTia Asitoupyia. Ta §UAa emiTpémmeTal va k6Bo-
vTal yévo opidovTia ToTroBeTnuéva kal aTn dielBuv-
on Twv VWV Toug. H didataon Twv {UAwv yia oxiol-
yo gival éwg 37 cm.

+ [oté un oxioeTe EUAo ag 6pBia BEan i OxI oTn dIEV-
Buvon Twv vy Tou!

* [pétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi ac@aAgiag, ep-
Yyagiag Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG
Kal ol JIA0TACEIG TTOU ava@EPOVTal OTA TEXVIKA Xa-
POKTNPICTIKA.

+ [pémel va TnpouvTal ol OXeTIKEG dlaTAgEIG TTPOAN-
Wng atuxnuaTwyv Kabwg Kal ol AoITToi, yeVIKG ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG 0PAAEiag.

* HxprAon, n ouvTipnon Kai n €MIOKEUR TOU PNXavr-
HaTog EMITPETTETAI HOVO O€ £&eIBIKEUPEVA ATONA, TA
otroia diaBéTouv TNV avaloyn goikeiwon kai Exouv
EVNUEPWOEI OXETIKA pE Toug KIvOUvoug. O €€ 10iwv
TPOTTOTIOIACEIG GTO PNXAVNUA OTTOKAEIOUV TNV €U-
BUvn Tou KATAOKEUADTH Yia 60€G {NUIEG TTPOKUWOUV
atrd auTéG.

* H xpAon Tou unxavApaTog ETITPETTETAI HOVO HE YVA-
o100 a§Eo0UAp Kal YVATIa EPYOAEIQ TOU KOTOOKEUQOTH.

+ KdBe dAAN xprion Bewpeital wg un TPoBAeTTOHEVN.
MNa ¢nuiég Tou TTpoKUTITOUV aTrd TéTOla XPron dev
€UBUVETAI O KATOOKEUOOTNG. TOov OXETIKO Kivouvo
avaAapBavel aTToKAEITIKE 0 XPAOTNG.

« Alatnpeite TNV TEPIOXNA €pyaadiag KaBapr Kal Xwpig
EUTTOdIA.

* XpPnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR HOVO TTAVW O€ €va €TTi-
edo Kal oTabeP6 UTTORABPO OTAPIENG.

* [piv amré k&Be B€an o€ AciToupyia, EAEYXETE TNV KO-
VOVIKA AeIToupyia Tou oxioTn.

* XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN POVO O€ TTEPIOXEG HE
uwopeTpo 1o TTOAU 1000 m atrd Tnv emQAvEIa TNG
BaAaooag.

MapakaAoUpe va €xeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUCKEUEG HOG
KOVOVIKG OeV €XOUV OXeDIOOTEN IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
KA 1 Blopnxavikn xprnon. Aev avaAapBavoupe Kapia
€uBUvVN av N CUOKEUN XPNOIMOTIOINGEI OE EUTTOPIKEG,
BloTEXVIKEG 1) BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG Kal O€
TTapOpoIEG OPaACTNPIOTNTEG.

5. Tevikég urodeieig aopaleiag

A TMPOEIAOMOIHZIH: Otav XpnolyoTtroleite nAe-

KTPIKG epyaAeia, Ba Tpémel va okoAouBeite Tig

ak6Aoubeg Baoikég TPoPUAGEEI aopaAeiag, WOTE

VO HEIWOETE TOV Kiviuvo QwTidg, nAekTpotrAndiag

Kal TpaupaTiopou. AlaBdoTe 0Aeg TIG 0dnyieg, TPIV

EPYOOTEITE PE AUTO TO EpYaAEio.

« Tnpeite 6Aeg TIG UTTOBEILEIG aoPaAEiag Kal UTTODEI-
€€1G KIVOUVOU TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTO Unxdavnua.

« AlaTnpeite 0€ €uaVAYVWOTN KATAOTAON OAEG TIG
uTrodeigelg ac@aAeiag kal uTTodEigEIG KIVOUVOU TToU
UTTAPXOoUV TTdvVw OTO pnxavnua.

« 01 d10TGEEIG aopaAeiag 0TO Pnxavnua dev eTTITPE-
TTETAI VO agaipolvTal i va TiBevTal o€ axpnaTia.

+ EAéyEre Ta kaAwdia pedpatog. Mn XpnoipoTrolEiTe
KaAwdia ouvdeang Trou £xouv BAGRN.

* [piv amré Béon o€ Aeitoupyia, EAEYXETE TN CWOTH A€l-
TOUPYia TOU OUCTHATOG AEIToupyiag e dUo XEpIa.

* O XEIPIOTAG TIPETTEI VA €ival TOUAGXIOTOV 18 €TWV.
O eKTTaIOEUOPEVOG TTPETTEI Va Eival TOUAGYXIGTOV 16
ETWV, aAAG emITpETTETAI VO £pYAeETaAl OTO PnXAavnua
pOvo uTTO eTTiBAEYN.

o Agv emTPETTETON VO €pyalovTal TTaIdIG PE AUTA TN
OUOKEeUN.

* Katd TNV epyacia @opdTe yavTIa Epyaciag Kal UTro-
OfjuaTa ao@aAEiag, TTPOCTATEUTIKA YUOAId, pou-
XIOMO epyaciag pe KaAAR epapupoyn Kal TpooTacia
aKONG (ATOMIKSG TTPOCTATEUTIKG EEOTTAIGHO).

* MMpoguAagn kata Tnv gpyacia: Kivduvog TpaupaTi-
opoU yia Ta ddxTUAa Kal Ta XEpIa atrd TO EpYOAEio
oxX10iuaToG.
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+ EkTeAeite epyaoieg METAOKEUAG, pUBMIONG KAl KO-
BapiopoU, KaBWG Kal Epyadieg ouVTAPNONG Kail £§a-
Aeipng TPoBANPATWY POVO PE ATTEVEPYOTTOINUEVO
KIvnTAPa. ATTOoUVOEOTE TO PIG pEuPaATOANYiag atod
v Tpica!

* Epyooieg eykaTdoTOONG, ETTIOKEUEG KAl EPYOOIEG
ouvTAPNONG GTNV NAEKTPIKA €yKATAOTOON ETTITPE-
TIETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTd EI8IKOUG TEXVIKOUG.

+ OAeg o1 diatdagelg TpooTaCiag Kal ao@aAeiag TTpé-
el va ToTrofeTouvTal {avd auéowg PETA TNV OAo-
KAAPWON TWV EPYACIWY ETTIOKEUAG KAl GUVTAPNONG.

+ Kartd tnv amopdkpuvon atéd Tn Béon epyaciag aTre-
VEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA. ATTOOUVSEOTE TO @IG
peupaTtoAnyiag amé Tnv mwpida!

¢ AmayopeUeTal aquoTNPOTATA N dAQPAipESN TNG
TPOCTATEUTIKAG BI1dTagNG KaI N gpyacia Xwpig
AUTAV.

+ Kartd 1o oxiolpyo pmopei, Adyw TnG UPng Tou {UAoU
(Tr.x. €§ aitiag p6wv, akavovioTou OXAMATOG KOU-
TOOUPWV KATT.) va TTpokAnBoUv eTIKivOuveg KaTa-
OTAOEIG OTTWG EKOPEVOOVIOUOG PEPWY, MTTAOKAPI-
gua Tou OXioTn Kal GUVOAIYEIG.

6. Mpoobereg uTTOSEieIg aopaleiag

* O xeIpIop6g Tou OXioTn §UAOU ETTITPETTETAI VA Yive-
Tal yévo atoéd éva pévo ATopo.

* [loTé un oxiCeTe KOUTOOUPA TTOU TTEPIEXOUV KAPQId,
ouUppa )} GAAa aVTIKEIPEVA.

+ Ta Adn oxiopéva EUAa kal Ta Tplovidia {UAou On-
gioupyoUv pia gTIKivBuvn TreploXn epyaociag.
YTapxel KivOuvog OKOVTAPMATOG, YAIOTPAUATOG 1
TITWOoNG. AlaTnpeiTe TNV TTEPIOXA epyaciag Tavta
TAKTOTTOINUEVN.

* [loté pnv ToTroBETEITE T XEPIO OAG TTAVW CE KIVOU-
MEVA PEPN TOU pNXavripaTog dTav eival evepyoTroin-
MEVO TO punxavnua.

* XxiCeTe povo {UAo péyloTou pfkoug 37 cm.

A MPOEIAOMOIHZH! Autd T0 NAeKkTPIKO £pyaAEio
Tapdyel éva nAekTpouayvnTikd edio KaTa TN didpKeEIa
NG AeIToupyiag Tou. AuTo TO TTEDIO UTTO OPIOHEVEG TTE-
PIOTACEIG UTTOPEI VO ETTNPEATEI EVEPYA 1} TTAONTIKA 10-
TPIKG ep@uTElpaTa. Na va PEIWOETE TOV KivOuvo 0O-
Bapwv ) BavaTneopwy TPAUPATIGUWY, CUVIGTOUUE OE
atopa Pe 1aTPIKA EPQUTEUPATA VO oUphBouAelovTal TO
y1aTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EUPU-
TEUPOATOG, TTPIV TO XEIPIOKO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

YmoAeimrépevol Kivduvol

To pnxdvnua €ival KATAOKEUAOUEVO GUUQWVA PE TNV
TeAeuTaia AEEN Tng TEXVOAoyiag Kal ye BAon Toug ava-
YVWPIoPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg aog@aAeiag. Katd Tnv
epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv
MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

« Kivduvog TpaupaTiopoul yia Ta daXTUAa Kal Ta XEpia
aTtro 10 EPYAAEIO OXIOIHATOG OE TTEPITITWON OKATAA-
AnAng kaBodnynaong fi TorroBETNoNG Tou EUAOU.

* TpaupaTtiopoi atod eKTOLEUCN TOU AVTIKEINEVOU EP-
yaoiag o€ TePITTWOn aKAaTdAANANG OUYKPATNONG 1
KaBodrynong.

« Kivduvog yia Tnv uyeia atmmd nAEKTPIKO peUPa O€ TTE-
PITTWOoN XpAong akaTAAANAWY KaAwdiwv NAEKTPI-
KNG oUvdEDNG.

* [piv TpayUaTOTIOINCETE EPYOTieg pUBUIONG ) GUVTA-
pNONG, APrOTE TO KOUMTTT EKKIVNONG KAl OTTOCUVOEDTE
TO QIG PEUPATOANYiag amoé Tnv Tpida.

* Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@OEi ev-
QEXETAI TTEPAV AUTWV VA UTTAPXOUV PN TIPOPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOl.

« O1 utroAeITTéuevol Kivduvol ITTopouv va eAaxIoTo-
TroInBoUv éTav TnpouvTal ol "YTodeitelg aopaAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xpron", kabwg kai o1 odnyi-
€G XEIPIOYOU OTNV OAGTNTA TOUG.

* AmogeUyete aBEANTN BEon o€ AsIToupyia TOU PNxa-
VAHATOG: KATA TNV €I00YWYH TOU QIg oTnV TIpida dev
EMTPETTETAI VA Eival TTATNPEVO TO UTTOUTOV AEITOUPYi-
aG. XpNOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO TTOU CUVIOTATAI OTIG
Trapouoeg Odnyieg xelpiopou. ‘ETol amoAauBdaveTe
TAvTa TN YE€yIoTn amédoan atd T0 PNXavnud oag.

* Kpartdrte 1a xépia 00g HOAKPIG aTrd TNV TTEPIOXN EP-
yaaiag, 6Tav gival o€ Asitoupyia 1o pnxavnua.

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

Alaotdoeig M x M xY 995 x 425 x 610 mm

Aldlpsrpog gUhou, eAAX. 50 - 250 mm
- Méy.

MI"],KOQ guAou, eAdy. 130 - 370 mm
- Héy.

Bdpog 45 kg
Kivntrpag 230/50 V/Hz
KaravaAwon 1axtog P1 1500 W
loxUg €¢6dou P2 1100 W
TpoTOoG AsiToupyiag S3 25%
Abvaun oxioiparog péy. 4 t
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Aladpopr] kKuAivdpou 290 mm
Kivnon epmrpdg Tou 3,86 cm/s
KUAivdpou

Kivnon tiow Tou 6,44 cm/s
KUAivdpou

MoodTtnTa Aadiol 241
Mieon Asitoupyiag 165 bar
ApIBubG oTPOPWV 2850 1/min

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

*Tpotog Aeitoupyiag S3, mepiodikn diaAeirouaa Ael-
Toupyia Xwpig emidpaon Tng dladikaciag ekkivnong
atn Béppavaon Tou kivnTApa. H Aeitoupyia atroTeAeital
atré éva XPoVvIKO didoTnUa kKivnong, éva Xpoviko di-
doTnua pe oTaBePd PopPTIo KAl Eva XPOVIKO dIaaTnUa
AeiToupyiag xwpig @opTtio. O kKUKAOG dpaaTNPIOTNTAG
gival 10 AeTrTd, n OXETIKA BIGPKEIQ EVEPYOTTOINUEVNG
KataoTaong eival 25% Tou KUKAou dpacTnpIdTNTAG.

O6pufog kal kpadaouoi

21a0un NXNTIKAG TTiEaNG

89,8 dB
PA
ABeBaidTnTa KpA 3dB
Z160un NXNTIKAG 10X00G 96 dB
/A
ABeBaiotnTa K, 3dB

A TPOEIAOMOIHZIH: O 86puBog ptropei va éxel
ooBapPEG ETITITWOEIG OTNV UYEia 0ag. Ze TEPITTITWON
BopuBou pnxavAuartog Tavw améd 85 dB, popdre ka-
TAAANAa p€oa wg TTPOCTACIA AKONAG.

AUvapn mTigong:

To emimedo 10K00G TNG EVOWUATWHEVNG USPAUAIKAG
avTAiag ptropei va @Bdoel éva Bpaxuxpovio emitedo
mieong yia duvaun Tieong éwg 4 Tévoug. XTn Baacikn
pUBuIoN, ol udpauAikoi oxioTeg pubuidovTal epyooTa-
agloka o€ éva eTiredo 10xU0g TepiTTou 10% pIKpdTEPO.
MNa Adyoug ao@aleiag dev ETTITPETTETAI VO TPOTIOTTOI-
nBoulv o1 Baoikég pubuioeig amd Tov xpnoTn. ‘Exere
uTTéWn 0ag OTI EEWTEPIKOI TTAPAYOVTEG OTTWG N Beppo-
Kpaoia AsiToupyiag, n Beppokpacia TepIBAGAAOVTOG, N
TTieon aépa Kal n uypagia, eTnpedgdouv T0 1EWOEG TOU
udpauAikoU Aadiou. EmimrAéoy, To eTTiTredo Trieong TTou
ETTITUYXAVETAI PTTOPET VO ETTNPEACTEI ATIO KATAOKEUD-
OTIKEG OVOXEG KAl OQAAPATA GUVTAPNONG.

8. Amoouokeuaoia

» Avoigte Tn ouokeuaoia Kal aQaIPETTE TTPOCEKTIKA
TN OUOKEUN.

* ATTOUOKPUVETE TO UAIKO OUOKEUOTIOGg KaBWG Kal Ta
aoPAAIOTIKA CUOKEUOTIag Kal HETAPOPAS (epOTOoV
UTTaPXOUV).

* EAéy&re €dv eival TTARpEG TO TTAPASOTED UAIKO.

+ EAéyETe TN OUOKEUN KOl TO agegoudp yia Tuxov
{NUIEG KATA TN PETOQOPE. € TTEPITITWON agiwong
TPETTE va €100TT0INOEI Aueca o peTagopéag. Meta-
yevEOTeEPEG agIWoEelg Oev avayvwpidovTal.

* DuAEgTE TN ouoKeuaoia KATE TO duvaTo PEXPI TN
Aign g eyyunong.

* Tpiv TN XpAon, €COIKEIWBEITE UE TN CUOKEUR PE TN
BonBeia Twv 0dnyIwv XeIpIoPoU.

« Tia ageooudp, @Beipdueva egapTApATa Kal avTaA-
AOKTIKA, XpnolgoTrolgite yévo yvAoia egapThpaTa.
AVTOAAOKTIKG PITTOPEITE VO TA TIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKO 0ag £EEIDIKEUPEVO KATAGTNMA.

« Katd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUAG TNG OUOKEUNG.

A NPOZOXH!

H ouokeun ka1 To UAIKG6 ouokevaoiag dev gival
TaIdikd Taixvidia! Ta TaIdid dev eMITPETETAI VA
Tmaifouv pe TAAOTIKEG CAKOUAEG, pEUBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTiparal Yrdpyel KivBuvog KaTtdmroong Kai
ao@uiag!

9. Aopn/Mpiv amwd tn 8éon o€ Agl-
Toupyia

EykaTaoTAOTE TN OUOKEUR ME TOUAdxioTov dUo
droua.

9.1 EykardoTtaon Tng Aapng (4) (cuvodeuTikA oa-
KoUAa g§apTnudTtwy a) (Eik. 3)

Z1epewaTe TN AaBn aTov Bpaxiova oxfiuaTtog U pe duo

Bideg KUAIVOPIKNAG KEPAAAG.

9.2 EykardoTtaon eAdopartog mpooTtaociag (L)
(ouvodeuTikn ocakoUAa e§apTnUdaTWY b)
(Eik. 4 +5)
1. ZrepewoTe 10 éAaopa TpoaTaciag (L) oTnv TAGKa
kaBodrynong koutooupwv (5) Kal OTEPEWOTE TO
ME TIG TTaPEXOUEVEG BidEG KUMVOPIKAG KEQAANG Kal
Ta Tagipadia.
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9.3

9.4
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Naokapete TN Bida KUAIVOPIKAG KEPAANG ME
podéAa ouvapuoyng, n otroia BpiokeTal oTn Baon
Tpoxou.

21EPEWOTE TO GANO AKPO TNG avTnpidag aTrpIEng
e TN oTOUPORIda Kal TO TTagiuddl oto éAacpa
TpooTaciag. (3)

MepdoTe TWPaA TO AVOIKTO GKPO TNG avTnpidag
oTipIgng (O) avaueoa otn podéAa kal otn Baon
TPOXOU Kal o@igTe TTAAI KOAG TN Bida KUAIVOPIKAG
KEPAARG. (4)

Eykatdotaon Tpamediol amébeong (K + M)
(ouvodeuTIKéG OOKOUAEG £§apTNUATWY Cc +d +
e) (Eik.6+7 +8)
ZTEPEWOTE TO TPATTEQI aTTOBe0NG (K) TTdvw oTnv idia
TAEUpd pe To éAaopa TTpooTaciag (L). ZrepewaTe
TO TPATTEQ pE BUO Bideg KUMIVOPIKAG KEQAANRG Kal
POoOEAEG YKPORBEP oTOV OXioTN §UAOU. (1)
MpooégTte 10 TPATTEQ KAl TO éAaCHA TTPOCTATIOG
va gival TapdAAnAa peTagu Toug.
ZeBIdwoTe TN Bida oTnv apioTep TTAEUpd Tou
T0dI00 OTAPIENG.
21epeWOTE TO AAAO dkpo TNG avTnpidag oTAPIENG
pe TN oTaupofida kal To TTagiuadl oto £Aaopa
TpooTaciag, eubuypappiote OAa Ta pépn Kai
oQigTe KaAG TIG BidEG.
MepdoTe TWPA TO AVOIKTO AKPO TNG avTNPIidag
otipiEng (N) avapeca otn Bida kai otn Bdon
mod100 OTAPIENG KAl OPigTE EAappd TN Bida.
EmravaAdBete Tn diadikacia aTnv dAAN TTAEUpd.
EuBuypappioTe Ta d0o Tpatrédia peTagy Toug Kai
OTEPEWOTE TA YE TIG OTAUPORIDES Kal Ta TTAgINGdIa

().

EykardoTaon Tng mTPOOTATEUTIKAG didTtagng

(E - J) (ouvodeuTikn ocakoUAa eapTnudaTWYV f)

(Eix. 9 +10)
ZuvdéoTe TIG TTpoaTaTeUTIKEG dlaTagelg (H) kai (1)
peTagUu Toug, OTEPEWOTE TIG Pe dUO OTAUPOPIDEG,
O@IYKTAPEG Kal TTagIuadia.
ZTEPEWOTE TIG TTPOCTATEUTIKEG dlatagelg (H, 1, J)
aTIG OTTEG TToU €xouv TTPORAE@POEi yia Tov oKOTTé
autd. AuTég BpiokovTal TIAEUPIKG OTO TPATTE(I
Kol OTOo £AaOopa TIPOCTACIAG. ZTEPEWOTE TNV
TIPOOTATEUTIKN OIGTOEN ME €TTA OTAUPORIDEG,
O@IYKTAPEG Kal Tagipadia. EykataoTioTe Tnv
TpoaTaTeUTIK di1dTagn (G) OoTO TTPOCTATEUTIKO
poxAoU xeipiopoU (11) KOl OTEPEWOTE TNV HE MIC
oTaupofida Kal Tagiuadl.

3. ZTEPEWOTE TWPA TIG TIPOOTATEUTIKEG diaTagelg (E
+ F) otnv em@vw TTAEUpd. ZTEPEWOTE TIG UE OKTW
OTOUPORIDEG, TPIYKTAPES Kal TTAgINASIa.

4. ZTEPEWOTE TIG TIPOOTATEUTIKEG dlaTAgeElG (E+F)
JETAEU TOUG XPNOIYOTTOoIWVTAG dU0 oTaupoRIdEG,
OQIYKTAPEG Kal TTagiudadia.

A MPOZOXH!
Mpiv amd Tn 8éon o€ AgiIToupyia, cuvapUOAOYROTE
oTTwWodNTroTE TARPWG TN CUOKEUR!

10. ©éon o€ AsiToupyia

Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia B€aTe TOV OXioTN TTAVW
og évav Tayko epyaciag Uyoug 72 - 85 cm, TTou gival
0TaBEPOG, i010G Kal ETTITTEDOG. ZTEPEWATE TO PUNXAvN-
pa oTaBepd OoTOV TTAYKO €£PYOTiag XPNOIPOTTOIWVTAG
SUo Bideg (M8 x X = mdyxog Tou TTaykou epyaaiag). MNa
TO OKOTI® AUTO XPNGCIMOTIOINCTE TG OU0 OTTEG aTO TTOdI
ompigng (16).

BeBaiwBeite 611 TO unxdvnua €xel guvapupohoynBei

TARPWG Kal Kavovika. EAEyxeTe Trpiv atmd kGBe Béon

o€ Agitoupyia:

* Ta KOAWSIa oUvdeong yia onueia BAGRNG (pwypég,
KOTTEG Kal TTapépola),

* TO UNXGvNUa yia TUXOV nHIEG,

* av eival o@Iyuéveg KaAA OAeg ol Bideg,

* 10 UdPAUAIKO GUCTNUA yIa onuEia dIappong Kal

* TN oTdOPn AadioU Kai

* TIG d1aTAEEIG aoPaAeiag

10.1 ‘EAeyxog TnG o1d0Opung Aadiov (Eik. 15)

To udpauAiké oloTnua gival £€va KAEIOTO cUCTNUA UE
peCepBoudp Aadiol, avtAia Aadiou kal BaABida eAéy-
Xou. EAEyXeTE TAKTIKG TN 0TABUN Aadiol TpIv aTrd Ka-
B¢ Béon ot Aeitoupyia. H TTOAU xaunAn o1d0un Aadiol
utropei va Tpogevioel ¢nuid oTnv avTtAia Aadiold. H
aTabpn Aadiol TpéTel va BpiokeTal oTn peoaia on-
pavon oTn papdo évdeigng oTddung Aadiol. To pnxa-
vNUa TTPETTEI VO OTEKETAI OPICOVTIWHEVO.

BidwoTte MARpwg TN paRdo £vdeigng otddung Aadiou,
YIQ va JETPAOETE TN 0TAOUN Aadiou.

10.2 Bida e§aépwong

Mpiv atmd TNV évapén Tng epyaaciag TPETTEN aTTapaitnTa
n Bida egaépwaong (7) va AaoKapIoTEl HEPIKEG OTPOPEG
woTe va gival egac@aliopévn n KukAogopia aépa péoa
oT0 pedepBoudp Aadiou. Av TTapapeivel oQiypévn Katd
TNV epyacia, n udPauAIKA Kivnan odnyei o€ utrepTriean n
oTroia uTropei va po&eviael {npid oTo unxdavnud oag!



Mpiv atmod kaBe peTaPOPE TNG CUOKEUNG TTPETTEI OTTWO-
OniToTE va BIdWveTE KaAd auTh Tn Bida, yia va atroTpé-
TeTE TNV £€000 Aadiou.

10.3 Zxioiuyo §uAou

TXiCeTe pévo KABeTa Koppéva EUAa. AkoAouBeite Tnv

€¢ng diadikaoia:

1. TomoBeTAOTE TO KOUTGOUPO OPIZOVTIA TTAVW OTNV
em@avela oTAPIENG (9).

2. To pnxavnud oag gival eEOTTAICPEVO YIa XEIPICPO
Kal pe Ta dU0 XEpia — TO apIaTeEPO XEPI XEIpideTal
Tov poxAd xelpiopou (12) kal 1o 8egid TO KOUUTTi
evepyotroinang (6).

3. ThéaTe Tov HOXAO XEIPIOUOU PE TOV TTEPIYPAPOUEVO
TPOTIO TIPOG TA KATW KOl EVEPYOTTOINOTE TN
Siadikagia oxI0iyaTog PE TTATNUA TOU KOUMTTIOU
gvepyotroinong (6).

H amreAeuBépwon evég aTrd Ta XEIPIOTAPIA TTPOKAAET
Guean S1a0KOTI AEITOUPYiag Tou pnxavriuatog. H arre-
AeuBépwan Kkal Twv dUO XEIPIOTNPIWY TTPOKAAEI £TTA-
va@opd Tng TTAGKAG TTieang.

Av éva koUuTooupo dev oxIoTEl Héoa oe 5 deuTEPOAE-
TITQ, oTapaTAoTE dueca Tn diadikaagia. Mpoeavwg 1o
KoUTGoUpPO eival uTTEPBOAIKG OKANPS yia TIg duvaTtdTn-
TEG TOU unXavApaTég aag. MNepioTpéwTe TO KOUTGOUPO
KaTé 90° Kal TTpooTradraTe GAAN pia opd. MpoeUAa-
&n: Av n Aeitoupyia dlapkéoel yia TTEPICCOTEPA ATIO 5
OeuTepOAETITA, UTTAPXEI AUETOG KivOUVOG UTTEPBEpUaV-
ong. H ouokeun oag Ba pmropolce va utrooTei {nyid.

10.4 Mepiropiopdg diadpoung

Otav 10 KOUTOOUPO E€ival PIKPOU WPAKOUG, €ival KAAM
TOKTIKA va TTEPIopideTe TN Siadpopn TG TTAGKAG TTieong
(10). Na Tov oKOTTO AUTO TTIECTE TOV HOXAS XEIPIOUOU
(12) ka1 TO KOUPTTi evepyoTToinang (6) Kal KIVAOTE TNV
TAdka Trieong (10) £éwg Aiyo TTpIv To KoUTGoUpPO.

Twpa apRoTe EAEUBEPO TO KOUUTTT EVEPYOTTOINGNG, TO-
ToBeTAOTE TOV daKTUAIO TTEPIOPITUOU dladpopung (7a)
oTo TEPIBANUA Kal o@igTe Tov. Katomiv pmropeite va
eAeuBepwoeTe TTAAI TOV HOXAS XeEIpIOpOU.

Twpa n TAdka TTieong Yével otnv eTAeypévn Béon.

10.5 AavB@aopévn ToroBéTnon koutooupou (Eik. 11)
TomroBeTeiTE TO KOUTOOUPO TTAVTA O€ TIAAPN €TTA®R
HE TNV em@aveia oTAPIGNG! Aev emTpETTETAI VA YAI-
oTpnoel [ va mapel Aogr Béon. H oerva oxioiparog
TaBaivel peydAn {nuid av pia diadikaoia oxIoipaTog
Oev AapBdvel xwpa ye 6An TNV KOWnN aAAG povo pe 1o
ETTAVW UEPOG.

MoTé pn oxiCete TepIooOTEPA ATIO €va TEUAXIO TAU-
TOxpova! Yapxel o Kivduvog éva até Ta TUAPATA va
emTayuvOei avegéheykta. MeydAog Kivduvog Tpaupa-
TIguoU!

10.6 Zpnvwpévo koUTtooupo (Eik. 12 + 13)

[MoTé Pnv €TIXEIPACETE VA XTUTTAOETE £V OPNVWHEVO
KOUTOOUPO YIO VA TO a@aIpECETE ATTO TO PNXAavnua.
AuUTO pTTOpEi va TTPOKAAEDEI aTUXApATA Kal {NUIEG OTN
ouokeun. AkoAouBeite Tnv €€Ng diadikaaia:

1. A@AoTE TNV TIAGKQ TTiEONG va E€TTIOTPEWEl OTNV
apxikn 6éon.

2. TomoBeTAOTE PO GPAVA KATW OTT6 TO KOUTGOUPO
(BA. eikéva 15).

3. EvepyotroijoTte pia d1adikacia oXIoiNaTog, WOoTE N
TAGKa TTiEONG VO OTTPWEEI TN OPAVA OPKETE KATW
aTT6 TO KOUTOOUPO TTOU TIPETTEl VO EAEUBEPWOEI.

4. EmavaAdBeTte 1o TAPOTIAVW BAPATa e VEEG
OQPAVES £Ewg OTOU TO KOUTOOUPO CTIPWXTEI TIPOG TA
Tavw Kal €§w atd 1o unxdvnua.

11. HAekTpIKN 00Vdeon

O eyKateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEl OUVOEDET
waTe va gival €Tolgog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
Hop@wveTal Ye TIG IoxUouoeg diaTagelg VDE kai DIN.

H olvdean 010 NAekTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPE TOU
TEAGTN KOBWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOI-
MOTTOIEITOl TIPETTEI VO CUPPOPQPUWVOVTAI PE QUTEG TIG
TTPOdIaYPAPEG.

KaAwd10 NAekTPIKAG OUVEEONG PE NMIG
210 KaAWdIa oUvdEONG OUXVA TTPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEIT va gival:

* onueia Tieong, 6tav kaAwdia ouvdeong TTEPvVoUV
péoa atod didkeva Tapablpou f TTOPTaAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng atepéwang
n 81€Aeuong Tou KaAwdiou oUVAEDNG.

* onueia Kowiyatog Adyw OiéAeuang TpoxAAATWY
QAVTIKEIYEVWYV ETTAVW aTTO TO KAAWDI0 OUVOEDNG.

* {nui€g aTn pOvwaon AOyw TpaBAyHaTOG TOU PIG aTTO
TNV Tpida.

° PWYHEG AGYw yrpavong NG Hovwong.

KaAwdia nAekTpIkAG oUVOEONG PE TETOIEG (nUIEG dev
EMTPETTETAI VA XPNTIYOTTOIMNB0UV Kal Adyw Twv {NUIWV
oTnN goévwaon atoteAolv Kivouvo yia Tn {wn.
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EAéyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG oUVIEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeoNG va unv eival cuveedePEVo 0TO BIKTUO
pevpaToG.

Ta kaAwdIa oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHPOPPUIVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diaTatelg VDE kai DIN. XpnoiyoTtroigite
povo kaAwdia oluvdeong pe XapakTnpiops HO5VV-F.
Eival utroxpewTikd va gival TuTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVW OTO KAAWSI10 0UVOEDNG.

MNa povo@aoikd YoTéP EVOAAACOONEVOU PEUPATOG OU-
VIOTOUNE yia unxavhipata pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpdaAeia C 16A R K 16A!

DIN EN 61000-3-11
» To mpoidv IkavoTTolei TIG aTraiThoelg Tou EN 61000-
3-11 kai uTtokelTal ge €19IKoUg 6poug GUVIEDNG.
AuTé onuaivel 6T dev EMITPETTETAI N XPHON TOU O€
oTroladnTToTE EAEUBEPQ ETTIAEEINO ONpEia oUVDEDNG.
* H ouokeun utropei, o€ TePITTWON dUCUEVWY CUV-
OnKkWwv NAekTPIKOU SIKTUOU, VA TIPOKAAECEI TTPOOW-
PIVEG BIAKUPAVOEIG TAONG.
* To 1poidv TTPoRAETTETAI ATTOKAEIOTIKG Kal uévo yia
Xpnon oe onueia ouvdeong, Ta oTToia
a. dev eMITPETTETAI UTTEPBACN TNG PEYIOTNG ETTITPE-
TéueVNG oUVBETNG avTioTaong dIKTUoU "Z pey. =
0,331 Q" A

b. £€xouv IKavoTnTa PeUpATOg SIKTUOU TOUAdXIOTOV
100 A ava @don.

* Q¢ XpAoTNg TTpETTel va eao@alioeTe, av XpelddeTal
O€ OUVEVVONON PE TNV ETAIPEID TTAPOXAS NAEKTPIKAG
evépyelag, OTI TO onueio oUVOEGAG 0AG, OTO OTToI0
BE€AETE VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGY, IKAVOTIOIET pia
€K TWV U0 aVOPEPOPEVWY OTTAITACEWV Q) A B).

Motép evaAAaocobpevou pedparog 230 V/ 50 Hz

Tdon dikTUou pelpatog 230 V/ 50 Hz

* To kaAwdio pelpaTog Kal To KOAWDIO ETTEKTAONG
mpétrel va gival 3 aywywv = P + N + SL. - (1/N/PE).

* Ta kaAwdIa ETTEKTOON TTPETTEI VA EXOUV EAGXIOTN OI-
atopn aywywv 1,5 mma2,

* H ouvdeon pedpartog OIKTUOU TIPOOTATEUETAI WE
ao@dAeia éwg 16 A.

12. KaBapiopog
A NPOZOXH!
Mpiv aé kGOe epyacia KaBapIoUOU ATTOCUVOEETE TO

@IG peupaToAnyiag atoé Tnv Tpica.

2uvIoTOUME VO KaBapPIJeTE T CUCKEUN GUECT PETE ATTO
KaBe xprion.

KaBapifete TN oUOKEUR TAKTIKG We éva eAappd uypd
mavi kal Aiyo paAakd camouvi. Mn xpnoIPOTIOIEITE
KaBapIoTIKd 1) S1aAUTIKE, yiaTi Ba yTTopoUcav va TTpo-
gBdAouv Ta TTAAOTIKG péPN TNG CUOKEURG. MpoaéxeTe
Va PNV UTTOPECEl VA EI0XWPROEl VEPO OTO ECWTEPIKO
TNG OUOKEURG.

13. MeTtagopd

MNa TNV e0koAn petagopd, o axioTng {UAou eival e¢o-
TIAIoUEVOG pe dUO TpoxOoUG.

To pnxdvnua PTTopEi va HETaQEPETAI TTAVW OTOUG TPO-
X0oUG a@ou éxel TeOei o€ Ao&n B€an. XpnoIMOTIOINOTE TN
AaBn yeTa@opdg, avuwwaTe To Kal TPABASTE | OTTPWE-
Te 10. (EIK. 14)

14. AmroBnkeuon

ATT0ONKEUETE TN CUOKEUR KAl TO aECOUAP TNG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KAl PN TTpo-
oBdaoipo og aidid. H idavikr Beppokpacia arobrikeu-
ong BpiokeTtar petagy 5 kai 30 °C.

duAdooeTe To epyaleio aTnV ApxIKA CUOKEUATIA TOU.
KaAUTrTeTe T0 €pyaleio yia va 1o TTPOQUAAEETE aTrd
okévn | uypacia. PuldooeTe TIG 0dnyieg XelpiopoU
padi pe To epyaheio.

15. ZuvtApnon

A MPOZOXH!
AtroouvdéeTe TO QIG peupaToAnyiag amd Tnv Tpida
TIPIV o110 OAEG TIG Epyanieg kaBapioyou.

Z0G OUVIOTOUHE:

+ To paxaipl oxioiyatog eival éva @Beipduevo eEap-
TNUA, TO OTTOIO TIPETTEI VO TpOYiCeTal TTAAI OTAV XPEl-
acetal.

* Houvduaouévn TTPooTATEUTIKA dIdTagN U0 XEPIWV
TpETTEl va diaTnpei TNV eukoAia Kivnong Tng. Mepi-
OTOCIOKA XPNOIUOTTOIEITE Aiyeg oTAyOveG Aadiou yia
AitTravon.

* Alatnpeite KaBapr TNV eMPAVEIR OTAPIENG.

* AiraiveTe TIG pAdyeg oAioBnong pe ypdoo.

EAéyXeTE TAKTIKG TN OTABUN Aad100.

H oAU xaunAr otdBun Aadiol Trpogevei {nuId oTnV
avTAia Aadiou.

EAéyxeTE TAKTIKG TIG UBPAUAIKEG TUVDETEIG Kal TIG BI-
OWTEG OUVOEDEIG YIa OTEYAVOTNTA — OQPiYYETE GUUTTAN-
PWHATIKA av XpeldgeTal.
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NMote aAAGdw 10 AGdI;
H aAAayn Aadiou yivetal petd amd 150 wpeg Aeitoup-
yiag.

AAAayn Aadiou (Eik. 15 - 18)

1. ®épte Tov OXioTn §UAou e BEon ekkivnong Kai
QATTOOUVOECTE TO @IG peupaToAnyiag amod Tnv
mpida.

2. ZeBIdwoTe TNV TATTA €KKEVWONG Aadiou pe pdpdo
¢vdeIgng oTabung Aadiou (8) kai a@AoTE TNV
mapduepa. (Eik. 16)

3. TomoBeTAoTE pia Kevhy Aekdvn xwpnTikOTnTag 4
| 8imAa oT10 pnxdvnud cag kal euBuypauUioTE
Tnv, 6Twg deixvel n Eik. 17. Mepipévete va TpELel
£€Ew OAo TO xpnoiyoTToinuévo AGdI. ATroppiyTe TO
XpnoigoTroinuévo AGdI pe TpOTTO QIAIKG TTPOG TO
mePIBAAAoV!

4. TupioTe TWPA TO pnXavnud cog oTnV TTEPIOXA
Ke@aAAg (EIK. 18), yia va ouPTTANPWOETE TTEPITTOU
2,4 | udpauAikd AadI.

5. Twpa BIdWOoTE TNV KABAPIOYEVN TATTA EKKEVWONG
AadioU pe papdo £vdeiEng aTddung Aadiou (8) oto
pnxavnua 1mou akoua BPIoKETAlI € KATAKOPU®N
0éon. ZeRIdWOoTE TNV TTAAI KOl EAEYETE OTI UTTAPXEI
uia emikGAuwn Aadiou avdpeoa aTig dUo XapayEég
™G papRdou. (Eik. 15)

6. Twpa BIdWATE AN OPIXTA TNV TATIA EKKEVWONG
Aadiol pe paPdo €vdeiing oTabung Aadiol.
Katémiv  xpnoipyomoinaTte Tov  oxiotn §UAou
HEPIKEG POPEG XWPIG va TOTTOBETAOETE EUAO.

7. EAéyEre Tn 0TAOPN Aadiol pia TEAeuTaia opd Kal
av xpelagetal TpooBEéaTe akdpa Aiyo Addi.

ATmroppiyTte TO Xpnoipotoinpévo AGd1 Tou TTPoKU-
TTEl OTNV TOTIKA O0G EYKATAOTAON OGUAAOYAG XpPN-
olgoToInUévwy Aadiwy. ATrayopeUeTal VO 0SEIACETE
Xxpnoipotroinuéva Addia oTo £5agpog i va Ta avapi-
YVUETE PE aTTOppippaTa.

>uvioToupe Aadia Tng oeipdg HLP 32.

TuVO£OEIG KOI ETTIOKEVEG

ZUVOEOEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTTO €IOIKEUPEVO nNAe-
KTPOASYO.

Ig TEPITTWON EPWTACEWYV, AVOPEPETE Ta €§AG
oTolxEia:

+ TOTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPA

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAUATOG

* ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU KIVNTHpA

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag 6Tl O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ pBopd avaAloya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZoVTal WG avVaAWOIyA.

POeipdueva eapTAPATA*™: OPAVA OXIGINATOG, USPAUAI-
K6 AGdI, 0dnyoi uTTdpag oxIoiuaTog

* 5ev TrEPIAAUBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPAdOTED UAIKS!

AVTOAAGKTIKG Kal afeooudp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE aTT6 TO KEVTPO TEPRIG TNG ETaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKG QR aTn oeAida TiTAou.

16. AToppIYn Kal avOKUKAWGN
YTodei§elg OXETIKA ME TN CUOKEVATIA

xy .‘o‘ Y Ta uhikd ouokeuaaiag gival avaku-

%@ ﬁn @a kAwolpa. MapakaAolpe va armop-
piyeTe TN OUOKeuaadia pe TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigelg oXETIKA pe TO VOPO TrEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§ommAiouou (ElektroG)

€EOTTAIONOU BeV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG atroppiupaTa, aAAd va ouAAé-
yovTal i} va atroppiTrTovral {eXxwpioTd!

+ OI XpNOIYOTIOINUEVEG PTTATAPIEG 1) ETTAVAPOPTICO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV €ival OTABEPG EYKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIA CUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
500T) TOUG VO apaIpOUVTal XWPIG VA KATAOTPaPOUV!
H améppiwn Toug puBuideTal atrd Tov VOUO OXETIKG
ME PTTATAPIEG.

* O1 1310KTATEG A XPAOTEG TTaAAIOU NAEKTPIKOU Kal
nNAeKTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTAl aATTO TN
vopoBeoia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG CwNG Tou.

* O 1eANIKOG XpPAOTNG @EPEI 0 iB10G TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@r TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU aATTO
TNV TPOG amméppIyn TTalaid cuokeun!

* To oupBoAo diaypaupévou KESOU ATTOPPINUATWY
onuaivel 611 Ta aTTOBANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-
KoU £EOTTAIGHOU Bev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.

* Ta améBAnTa nAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU puTTopoUV va TrapadidovTal Xwpig xpéwan oTIg
€&Ng Béoeig:

Ef Ta amroBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
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- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueio TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig TaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG ava
€i00G OUOKEUNG, ME UNKOG aKUAG €wg 25 gkaTto-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTAPASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig XpEwaon Kal Xwpig Trponyolpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, i VA TIG TTAPAdWOETE
ge GAAN e§ouoiodotnuévn BEon ouAAoyng oTnv
TTEPIOYN) 0OG.

- Mepaitépw cupmAnpwpatikolg époug TTapala-
BrG TOU KATAOGKEUAOTH KAl TOU DIOVOUED PTTOPEITE
va TTANPo@opnOEeiTe aTTé TO EKACTOTE TUANA EEU-
TNPEETNONG TTEAATWV.

* Xg TEPITTTWON TTAPAd0o0NG HIag VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH € pia 1I01WTIKA
olKia, auTdG PTTOPEI va PPOVTIOEI yia Tn dwPEeAv TTa-
paAaBn TNG TaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKG XPAOTN. Mo TOV OKOTTO AuTO
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

* AuTtég o1 SnAwaelg I0XUoUV YOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kai TwAoUvTal o XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal utrékevral otnv EupwTraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg k166 EupwTraikig
‘Evwaong Ptropei va 1aX0ouv d1a@opeTIKEG dIATAEEIS
yia TNV ammoéppiyn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU £E0TTAIGHOU.

ZXETIKA JE TIG SUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TNG CUCKEU-
AG oTO TéAOG TNG WPEAINNG {WAG TNG PTTOPEITE Va
TAPETE TTANPOPOPIEG ATTO TIG TOTIKEG | SNUOTIKEG
oag apyES.

KalUoipa kai Aadia

* [lpiv TNV aTTOPPIYN TNG OUCKEUNG TTPETTEl VA EKKE-
vwBouv To pefepBoudp Kauaiyou Kal To doxeio Aa-
8100 kivnTApal

* To kauUolyo Kal To AGdI KivnTApa Oev TIPETTEl va
aTTOPPITITOVTAlI OTA OIKIAKA atroppiyyara r oTnv
atrox€Teuon, oAAG TPETTEl va OuAAéyovTal R va
aTToppiTrTovTal EEXWPIOTA!

+ Ta keva doxeia AadioU kal doXEia KAUTTUOU TIPETTEI
va aTTOPPITITOVTAl PE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPI-
BaAlov.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG UTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MpoéRAnua Ev3exopevn aitia MéETpO QVTINETWITIONG
O kivnTApag
TEPUATICEl ATTO i .
pévo Tou TN ivzgﬁzg?;negﬂl(g i'f[;uigo KaAéoTe €10IKEUPEVO NAEKTPOAGYO
diadikaaoia P g praon
oxIoipaTog
NavBaapévn ToToBETNon aTo Eio6 . .
. I0AYETE CWOTA TO KOUTGOUPO
pnxavnua
To péyeBog Tou KoUTGOUPOU
utrepPaivel TIig duvaTdTnTEG TOU KoBete Ta koUuTooUpa 0€ KATAAANAG ueyEBn
To koUToOoUpPO dev KIVNTAPO
oxiceTal
H oeriva oxioiparog givai . . .
oTopwyévn TpoxioTe TN oeriva oxioipaTog
Yrépxel expor AaBIoU ’EVTOTI'IOTE TO onpeio 8IaPPONG, TNAEPWVAOTE GTOV
€uTTOPO
H mAdka TTieong ‘EAMeIyn Aadiou kal utrepBOAIKN EAéyETe TN 0TAOUN AadIiou, av xpelddeTal
doveital, TTapdyel TTOodTNTA AéPa PECT OTO USPAUAIKO OUNTTANPWOTE AGDI, DIOPOPETIKG TNAEQWVAOTE
BopuBoug oloTnua aToV €UTTOPO
EykAwpBiouég aépa 1o udPaUAIKS Mpiv Tn xpnon, §eRidware Tn Bida e§aépwang katd
olUoTnua Katd Tn Asiroupyia MEPIKEG OTPOPEG
) , Aev €xel o@ixTei n Bida egaépwang . . . . .
E€odog Aadiou h 2@igTe Kaha TN Bida e§aépwang TTPIV TN YETAPOPE
- : TIPIV TN PETAPOPA
atré Tov KUAIVOpo
namo GMa Naokapiopévn TATTa EKKEVWONG . . . . ,
onueia AaSI00 >@igTe KaAG TNV TaTTA EKKEVWONG AadioU
EAuTTwpumfn BaABida AadioU kai/n THAEQWVAGTE GTOV £UTTOPO
OTEYQAVOTIOINOEIG

www.scheppach.com GR 243



Explicitarea simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui

masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Tnainte de punerea in functiune ci-
titi manualul.

inalta tensiune, pericol de moarte!

Purtati casti antifonice. Influenta
zgomotului poate provoca pierde-
rea auzului.

Nu interveniti in zona fantei!
Pericol de vatamare! Pericol de ta-
iere si strivire!

Nu interveniti in masina fara pro-
tectie!

Purtati ochelari de protectie.

@ Purtati incaltaminte de siguranta.

Atentie! Piese mobile!

Folositi manusi de lucru.

5 BB

Numai operatorul poate sta in zona
de lucru a masinii. Tineti persoane-
le neimplicate si animalele de com-
panie si domestice departe de zona
periculoasa (distantd minima 5 m).

Este interzisa indepartarea sau

q

Produsul este conform cu directive-
le europene aplicabile.

Nu permiteti ca uleiul hidraulic sa
curga pe sol.

Eliminati ca deseu uleiul vechi con-
form prescriptiilor la centrul local
de colectare a uleiului vechi. Este
interzisa golirea uleiului vechi pe
sol sau amestecarea sa cu deseuri.

° modificarea dispozitivelor de pro-
tectie si de siguranta.

A Atentie!

In aceste instructiuni de operare
am prevazut pasajele care se re-
fera la securitatea dumneavoastra
cu acest simbol.

< Nu utilizati aparatul in conditii de
@ umezeala! Protejati dispozitivul im-

potriva umezelii!

AA

Produsul este conform cu directi-
vele sarbe aplicabile.

- Atentie! Tnainte de lucrarile de re-
El— paratie, de intretinere curenta si de
e curatare, opriti motorul si scoateti
fisa de retea.

WPt HAND |

A se utiliza numai cu ambele maini!

Manipularea sau ocolirea elementelor de operare este
interzisa — pericol de moarte prin strivire!

Procesul de despicare este declansat numai prin actio-
narea concomitenta a ambelor elemente de comanda!
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros. La aparat au voie sa lu-
creze numai persoane care au fost instruite privitor la
utilizarea aparatului si care cunosc pericolele legate de
aceasta. Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

Dispozitiv de protectie
Pana de despicat
Masa de depunere pentru lemne despicate
Maner
Placa de ghidare a bustenilor
Buton de declansare
Surubul aerisitor
Surub de scurgere a uleiului cu joja de ulei
Suprafata de asezare
. Placa de apasare
. Apaératoare maneta de operare
. Parghie de actionare
. Motor
. Roti de transport
. Surub de limitare a presiunii
. Picior-suport

© N oKD 2

A A A A A ©
o A WN = O

Pachetul de livrare

Manual de utilizare

Punga cu kitul de accesorii (a, b, ¢, d, e, f)
Maner

Masina de despicat lemne
Dispozitiv de protectie sus 1
Dispozitiv de protectie sus 2
Dispozitiv de protectie stanga
Dispozitiv de protectie spate 1
Dispozitiv de protectie spate 2
Dispozitiv de protectie fata
Masa de depunere 1

Tabla de protectie

Masa de depunere 2
Rigidizari de sprijin (2x)
Rigidizare de sprijin

OCZErx«-"IE@MmMDO®>
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4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

* Masina hidraulica de despicat lemne este adecva-
td numai pentru functionarea in pozitie orizontala.
Despicarea lemnelor este permisa numai orizontal
in directia fibrelor. Dimensiunea lemnelor care ur-
meaza sa fie despicate este de maxim 37 cm.

» Nu despicati niciodatd lemnele in pozitie verticala
sau in sens opus directiei fibrelor!

+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale consa-
crate trebuie sa fie luate in considerare.

« Intretinerea curenta sau repararea masinii este per-
misa numai persoanelor experte care sunt familiari-
zate cu aceste activitati si care sunt instruite asupra
pericolelor posibile. Modificarile din proprie initiativa
ale masinii exclud orice raspundere a producatorului
pentru prejudiciile rezultate din situatiile respective.

» Folosirea masinii este permisa numai cu accesoriile
originale si sculele originale ale producatorului.

+ Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

+ Pastrati zona de lucru curata si libera de obstacole.

+ Exploatati utilajul numai pe o suprafata plana si ferma.

+ Tnainte de fiecare punere in functiune, verificati func-
tionarea conform prescriptiilor a masinii de despicat.

» Exploatati utilajul numai in zone situate la o altitudi-
ne de maxim 1000 m deasupra nivelului marii.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

A\ AVERTIZARE: Atunci cand utilizati unelte elec-
trice, respectati masurile de siguranta de baza de
mai jos pentru a reduce riscul de incendiu, elec-
trocutare si vatamare corporala. Va rugam sa cititi
toate instructiunile inainte de a lucra cu aceasta
unealta.

« Tineti cont de toate indicatiile de securitate si de
cele referitoare la pericole de la masina.

« Pastrati toate indicatiile de securitate si cele referi-
toare la pericole de la magina complete si in stare
lizibila.

» Este interzisa demontarea sau scoaterea din funci-
une a dispozitivelor de siguranta de la masina.

« Verificati conductorul de racord la retea. Nu utilizati
conductori de legatura deteriorati.

+ Tnaintea punerii in functiune, verificati functionarea
corecta a operarii cu doua maini.

» Personalul de operare trebuie sa aiba minim 18 ani.
Persoanele in curs de calificare trebuie sa aiba mi-
nim 16 ani, insa au voie sa lucreze la masina numai
sub supraveghere.

« Copiii nu au voie sa lucreze cu acest utilaj.

» Purtati manusi de lucru si incaltaminte de siguranta,
ochelari de protectie, haine de lucru bine ajustate si
casti antifonice (EIP) atunci cand lucrati.

» Lucrati cu precautie: Pericol de vatamare a degete-
lor si @ méinilor din cauza uneltei de despicare.

» Efectuati lucrari de reechipare, reglaj si curatare,
precum si intretinere curenta si remediere a defecti-
unilor numai cu motorul oprit. Scoateti fisa de retea!

« Executarea lucrarilor de instalare, reparatie si in-
tretinere curenta la instalatia electrica este permisa
numai specialistilor.

« Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheierea
lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.

+ In caz de parasire a locului de munca, deconectati
motorul. Scoateti figsa de retea!
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* Este strict interzisa indepartarea dispozitivului
de protectie sau lucrul fara acesta.

» La despicare, pot aparea pericole, cum ar fi arunca-
rea de parti in exterior, blocarea masinii de despicat
si striviri, din cauza naturii lemnului (de exemplu, din
cauza protuberantelor, a sectiunilor de trunchi de
forma neregulata etc.).

6. Indicatii de securitate suplimentare

* Masina de despicat lemne trebuie sa fie operata nu-
mai de o singura persoana.

* Nu despicati niciodata trunchiuri care contin cuie,
sarme sau alte obiecte.

» Lemnele deja despicate si aschiile de lemn creeaza
o zona de lucru periculoasa. Exista pericolul de
impiedicare, alunecare sau cadere. Mentineti intot-

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

« Evitati punerea in functiune accidentalda a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare. Utilizati unealta care este
recomandata in acest manual de utilizare. Astfel veti
obtine performante optime a masinii dumneavoastra.

« Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

7. Date tehnice

Dimensiuni 995 x 425 x 610 mm

constructive L x B x H

acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini la scula
de despicare in caz de ghidare sau suport de aseza-
re impropriu a lemnului.

« Vatamari in caz de aruncare a pieselor de lucru in
caz de sustinere sau ghidare improprie.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de in-
tretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti fisa
de retea.

+ Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt evi-
dente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

Lemn g min. - max. 50 - 250 mm
deauna ordine in zona dumneavoastra de lucru. - -
* Nu puneti niciodata mainile pe partile in miscare ale I_‘fﬂ";i lungime min. 130 - 370 mm
masinii atunci cand aceasta este pornita.
« Despicati numai lemnul cu o lungime maxima de Mas& 45kg
37 cm. Motor 230/50 V/Hz
Puterea consumata P1 1500 W
A, AVERTIZARE! Ac‘eas“té sculélelectrlcé generea- Puterea debitats P2 1100 W
za pe parcursul functionarii un camp electromagne-
tic. Acest camp poate in anumite imprejurari sa influ- Regim de functionare 83 25%
enteze negativ implanturile medicale active sau pasi- Forta de despicare max. 4 t
ve. Pentru a micgora pericolul unor vatamari grave sau Cursa cilindrului 290 mm
mortale, recomandam Perso'anelor cu impl.anturi me-' Tur cilindru 3.86 cm/s
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a folosi scula electrica. Retur cilindru 6,44 cm/s
Cantitate de ulei 2,41
Riscuri reziduale Presiune de 165 bari
Masina este construitd dupa standarde tehnice de actua- functionare
litate si reguli tehnice de securitate recunoscute. Cu toate Turatie 2850 1/min

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Regim de functionare S3, functionare periodica inter-
mitenta fara influenta procesului de pornire asupra n-
calzirii motorului. Regimul de functionare se compune
dintr-un timp de pornire, un timp cu solicitare constan-
ta si dintr-un timp de mers in gol. Durata ciclului de
operatie este de 10 min, durata de conectare relativa
este 25% din durata ciclului de operatie.
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Zgomot si vibratie

Nivelul presiunii acustice

L. 89,8 dB
Incertitudinea K 3dB
Nivelul puterii acustice L, 96 dB
Incertitudinea K, 3dB

/A AVERTIZARE: Zgomotul poate avea efecte agra-
vante asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul
masinii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti an-
tiacustice adecvate.

Forta de presiune:

Nivelul de putere al pompei hidraulice incorporate poa-
te atinge un nivel de presiune pe termen scurt pentru
o forta de despicare de pana la 4 tone. in reglajul de
baza, masinile hidraulice de despicat sunt reglate din
fabricatie la un nivel de putere cu aproximativ 10% mai
mic. Din motive de sigurantd, reglajele de baza nu tre-
buie modificate de catre utilizator. V& rugam sa aveti
in vedere ca factorii externi, cum ar fi temperatura de
lucru si ambianta, presiunea aerului si umiditatea in-
fluenteaza vascozitatea uleiului hidraulic. Tn plus, tole-
rantele de fabricatie si erorile de intretinere curenta pot
influenta negativ nivelul de presiune realizabil.

8. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

+ \Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
rioréri de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactatad imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

« inainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

 In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A\ ATENTIE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structurd/ inaintea punerii in func-
tiune

Montati utilajul cu cel putin doua persoane.

9.1 Montarea manerului (4) (punga cu kitul de ac-
cesorii a) (fig. 3)

Fixati cu doud suruburi cu cap cilindric manerul pe ju-

gul in forma de U.

9.2 Montarea tablei de protectie (L) (punga cu ki-
tul de accesorii b) (fig. 4 + 5)

1. Fixati tabla de protectie (L) pe placa de ghidare
a bustenilor (5) si fixati-o cu suruburile cu cap
cilindric si piulitele atasate.

2. Desfaceti surubul cu cap cilindric cu saiba de
adaos care se afla la suportul rotii.

3. Fixati celdlalt capat final al rigidizarii de sprijin cu
surubul cu crestatura in cruce si piulita la tabla de
protectie. (3)

4. Introduceti acum capétul deschis al rigidizarii de
sprijin (O) intre saiba si suportul rotii si strangeti
din nou ferm surubul cu cap cilindric. (4)

9.3 Montarea mesei de depunere (K + M) (punga
cu kitul de accesoriic +d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Fixati masa de depunere (K) pe aceeasi parte
ca si tabla de protectie (L). Fixati masa cu doua
suruburi cu cap cilindric si inel de siguranta la
masina de despicat lemne. (1)

2. Avetiin vedere ca masa si tabla de protectie sa fie
plane intre ele.

3. Desfaceti surubul pe partea stanga a piciorului-
suport.

4. Fixati celalalt capat final al rigidizarii de sprijin cu
surubul cu crestatura in cruce si piulita pe tabla de
protectie, aliniati totul si strangeti ferm suruburile.

5. Introduceti acum capatul deschis al rigidizarii de
sprijin (N) intre surub si suportul piciorului-suport
si strangeti usor surubul.

6. Repetati procesul pe cealalta parte.

7. Aliniati reciproc cele doud mese si fixati-le cu
suruburile cu crestatura in cruce si piulitele (e).
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9.4 Montarea dispozitivului de protectie (E - J)
(punga cu kitul de accesorii f) (fig. 9 + 10)

1. Realizati legatura intre dispozitivele de protectie
(H) si (1), fixati-le cu doua suruburi cu crestatura in
cruce, clame de tensionare si piulite.

2. Fixati dispozitivele de protectie (H, I, J) in orificiile
prevazute in acest scop. Acestea se afla lateral pe
masa si pe tabla de protectie. Fixati dispozitivul de
protectie cu sapte suruburi cu crestatura in cruce,
clame de tensionare si piulite. Montati dispozitivul
de protectie (G) pe aparatoarea manetei de
operare (11) si fixati-I cu un surub cu crestatura in
cruce si piulita.

3. Fixati acum dispozitivele de protectie (E + F) pe
partea superioara. Fixati-le cu opt suruburi cu
crestatura in cruce, clame de tensionare si piulite.

4. Fixati impreuna dispozitivul de protectie (E + F)
folosind in acest scop doud suruburi cu crestatura
n cruce, clame de tensionare si piulite.

A ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

10. Punerea in functiune

inainte de punerea in functiune, asezati despicatorul
pe o banca de lucru stabila, dreapta si plata, cu o inal-
time de 72 - 85 cm. Fixati masina pe bancul de lucru cu
doua suruburi (M8 x X = grosimea bancului de lucru).
Pentru a face acest lucru, utilizati cele doua orificii de
pe piciorul-suport (16).

Incredintati-vé c& masina este montata complet si in

conformitate cu prescriptiile. Verificati inainte de fieca-

re folosire:

» daca exista puncte defecte pe cablurile de racordare
(fisuri, taieturi si similare),

» daca masina prezinta eventuale deteriorari,

» daca toate suruburile sunt stranse ferm,

» daca echipamentul hidraulic prezinta puncte de pier-
deri si

* nivelul uleiului si

» dispozitivele de siguranta.

10.1 Verificarea nivelului uleiului (fig. 15)

Instalatia hidraulica este un sistem inchis cu rezervor
de ulei, pompa de ulei si supapa de comanda. Verifi-
cati periodic nivelul de ulei inainte de fiecare punere in
functiune. Un nivel prea scazut al uleiului poate deteri-
ora pompa de ulei.

Nivelul de ulei trebuie sa se situeze in dreptul semnului
din mijloc de pe joja de ulei. Masina trebuie sé fie po-
zitionata plan.

Introduceti complet joja de ulei pentru a masura nivelul
uleiului.

10.2 Surubul aerisitor

Tnainte de inceperea lucrului, surubul aerisitor (7) tre-
buie slabit neaparat cu cateva rotatii pentru a asigura
circulatia aerului in rezervorul de ulei. Daca raméane
strAns pe parcursul lucrului, miscarea hidraulica ge-
nereaza o suprapresiune care poate deteriora masina
dumneavoastra!

Strangeti neaparat ferm acest surub Tnainte de fiecare
transport pentru a impiedica scurgerea uleiului.

10.3 Despicarea lemnelor

Despicati numai lemne taiate drept. Procedati in acest

sens dupa cum urmeaza:

1. Asezati materialul de despicat drept pe suprafata
de asezare (9).

2. Masina dumneavoastra este echipata pentru
operarea cu doua maini — mana stanga opereaza
maneta de operare (12), iar cea dreapta butonul de
declansare (6).

3. Apasati maneta de operare in jos conform
descrierii si declansati procesul de despicare prin
actionarea butonului de declansare (6).

Eliberarea unei piese de operare duce la oprirea ime-
diatd a masinii. Eliberarea ambelor piese de operare
duce la retractarea placii de presiune.

Daca o bucata de material de despicat nu poate fi des-
picata in interval de 5 secunde, opriti imediat procesul.
Probabil ca materialul de despicat este prea dur pentru
capacitatea masinii dumneavoastra. Rotiti materia-
lul de despicat cu 90° si incercati din nou. Precautie:
Functionarea continua pentru mai mult de 5 secunde
prezinta un risc de supraincalzire. Utilajul dumnea-
voastra s-ar putea deteriora.

10.4 Limitarea cursei

n cazul unui material de despicat scurt, este util s se
limiteze cursa placii de presiune (10). Apasati in acest
scop maneta de operare (12) si butonul de declansare
(6) si deplasati placa de presiune (10) chiar in fata ma-
terialului de despicat.

Eliberati acum butonul de declansare, pozitionati inelul
de limitare a cursei (7a) la carcasa si strangeti-l ferm.
Apoi puteti sa eliberati din nou maneta hidraulica.
Placa de presiune se opreste acum in pozitia aleasa.
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10.5 incéarcare eronata (fig. 11)

Asezati materialul de despicat intotdeauna plan pe
suprafata de asezare! Acesta nu trebuie sa alunece
sau sa se aseze oblic. Pana de despicat este supraso-
licitata daca procesul de despicare nu se produce pe
intreaga muchie taietoare, ci numai in zona superioara.

Nu despicati niciodatd mai multe bucati concomitent!
Exista pericolul ca una dintre bucati sa fie accelerata
necontrolat. Pericol mare de vatamare!

10.6 Material de despicat intepenit (fig. 12 + 13)
Nu incercati niciodata sa extrageti prin lovire materi-
alul de despicat intepenit din masina dumneavoastra.
Acest lucru poate cauza accidente si deteriorari la uti-
laj. Procedati dupa cum urmeaza:

1. Lasati placa de presiune sa se retraga in pozitia
de start.

2. Asezati o pana sub materialul de despicat (a se
vedea figura 15).

3. Declansati un proces de despicare astfel incat
placa de presiune sa Tmpinga pana mult sub
materialul de despicat care trebuie extras.

4. Repetati pasii de mai sus cu alte pene pana cand
materialul de despicat este impins in sus din
masina.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Wati),
va recomanddm o siguranta electricad generald de C
16A sau K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si
este supus unor conditii speciale de conectare. Cu
alte cuvinte, nu este permisa o utilizare in puncte de
racordare cu selectare libera.

« Aparatul poate provoca fluctuatii temporare de ten-
siune in cazul unor conexiuni nepotrivite la retea.

* Produsul este prevazut exclusiv pentru utilizarea in
punctele de racordare, care
a. nu depasesc o impedanta maxima admisibila a

retelei “Z max = 0.331 Q" sau
b. care au o capacitate a curentului continuu a rete-
lei de minimum 100 A per faza.

« Ca utilizator trebuie sa va asigurati, daca este ne-
cesar dupa consultarea furnizorului de energie
electrica, ca punctul de racordare in care doriti sa
exploatati produsul indeplineste una din cele doua
cerinte a) sau b).

Motorul de curent alternativ 230 V/ 50 Hz

Tensiunea retelei 230 Vol{i / 50 Hz

* Racordul la retea si conductorul prelungitor trebuie
sa fie trifilare = P + N + SL. - (1/N/PE).

« Conductorii prelungitori trebuie sa aiva o sectiune
minima de 1,5 mm2

» Racordul la retea este asigurat cu maxim 16 A.

www.scheppach.com RO | 251



12. Curatarea

A ATENTIE!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa fie-
care utilizare.

Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati de-
tergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele din
material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poata
patrunda apa in interiorul aparatului.

13. Transport

Pentru un transport simplu, masina de despicat lemne
este echipata cu doua roti.

Masina poate fi transportata in pozitie oblica pe roti.
Utilizati manerul de transportat, ridicati si trageti sau
apasati. (Fig. 14)

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
$i 30 °C.

Depozitati unealta in ambalajul original. Acoperiti
unealta pentru a o proteja de praf sau umiditate. Pas-
trati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

15. intretinerea curenta

A ATENTIE!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.

Va recomandam:

+ Cutitul de despicat este o piesa de uzura care trebu-
ie reascutit, daca este necesar.

+ Dispozitivul de protectie combinat pentru doua mai-
ni trebuie sa functioneze mecanic usor. Lubrifiati
ocazional cu cateva picaturi de ulei.

+ Pastrati suprafata de asezare curata.

* Lubrifiati sinele de glisare cu unsoare.

Controlati regulat nivelul uleiului.

Un nivel prea scazut de ulei deterioreaza pompa de ulei.
Verificati regulat etanseitatea racordurilor hidraulice si
a imbinarilor filetate — eventual corectati strangerea.

Cand schimba uleiul?
Schimbul de ulei se efectueaza dupa 150 ore de lucru.

Schimbul de ulei (fig. 15 - 18)

1. Aduceti magina de despicat lemne in pozitia de
start si scoateti fisa de retea.

2. Desfaceti surubul de scurgere a uleiului cu joja de
ulei (8) si lasati-le deoparte. (Fig. 16)

3. Asezati un vas gol de 4 | langa masina
dumneavoastrd si ridicati-o, asa cum este
prezentat in fig. 17. Asteptati pana cand tot uleiul
vechi s-a scurs. Eliminati ca deseu uleiul vechi in
conformitate cu normele de protectie a mediului!

4. Tntoarceti acum masina dumneavoastrd cu capul
in jos (fig. 18), pentru a completa cu aproximativ
2,4 | de ulei hidraulic.

5. Tnsurubati surubul de scurgere a uleiului cu joja de
ulei (8) acum curatate in masina pozitionata inca
vertical. Desurubati-le din nou, pelicula de ulei ar
trebui sa ajunga intre cele doua crestaturi. (Fig. 15)

6. Tnsurubati acum din nou ferm surubul de scurgere
a uleiului cu joja de ulei. Actionati apoi de cateva
ori masina de despicat lemne in stare goala.

7. Verificati pentru ultima data nivelul uleiului si, daca
este cazul, mai umpleti putin ulei.

Eliminati ca deseu uleiul vechi in conformitate cu
prescriptiile la centrul local de colectare a uleiului
vechi. Este interzisa golirea uleiului vechi pe sol sau
amestecarea sa cu deseuri.

Recomandam uleiuri din seria HLP 32.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

in cazul solicitérilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului
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Informatii cu privire la service - Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con- serviciu.
sumabile. - Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
Piese de uzura*: Pana de despicat, ulei hidraulic, ghi- necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
daje bara de despicat pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li- mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
vrare! ment, cu o lungime laterala de maximum 25 de
centimetri.
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul - Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de colectare ale producatorului si distribuitorului la
pe pagina de titlu. serviciul de asistenta a clientilor respectiv.
+ Tn cazul in care un producator livreaza un echipa-
16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea ment electronic nou citre o gospodarie privats,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
Indicatii referitoare la ambalaj cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.
QN ﬁ Y Materialele de ambalare sunt reci- * Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
%@ @ﬂ @a clabile. Va rugam sa eliminati am- instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
balajele ca deseu, in mod ecologic. care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
Indicatii referitoare la Legea privind echipamente- sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
le electrice si electronice (ElektroG) seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
Echipamentele uzate electrice si electroni- Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie puteti afla de la administratia comunala sau mu-
colectate separat, respectiv eliminate ca nicipala.
— deseu!
+ Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor- Carburanti si uleiuri
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi - Tnainte de eliminarea ca deseu a aparatului, rezer-
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca vorul de combustibil si rezervorul de ulei de motor
deseu a acestora este reglementata de Legea pri- trebuie golite!
vind bateriile. » Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi
+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor menajer si nu trebuie aruncate in sistemul de cana-
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le lizate, ci trebuie colectate separat, respectiv elimi-
returneze dupa folosire. nate ca deseu!
+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster- * Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa- fie eliminate ecologic.

mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).
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17. Remedierea avariilor

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune

Motorul incheie
automat procesul
de despicare

Cauza posibila

Dispozitivul de protectie la
supratensiune a fost declansat

Remediere

Luati legdtura cu un specialist electrician

Materialul de
despicat nu este
despicat

Masina a fost incarcata gresit

Introduceti corect materialul de despicat

Circumferinta materialului de
despicat depaseste capacitatea
motorului

Taiati material de despicat cu marime potrivita

Pana de despicat este tocita

Ascutiti pana de despicat

Exista scurgere de ulei

Localizati scurgerea, luati legatura cu
comerciantul

Placa de presiune
vibreaza,
genereaza
zgomote

Deficit de ulei si exces de aer in
sistemul hidraulic

Verificati nivelul uleiului, dupa caz completati cu
ulei, in caz contrar, luati legatura cu comerciantul

Scurgeri de ulei la
cilindru sau in alte
locuri

Incluziuni de aer in sistemul hidraulic
n timpul functionarii

inainte de utilizare, desfaceti surubul aerisitor
cateva rotatii

Surubul aerisitor nu este strans
Tnainte de transport

Strangeti ferm surubul aerisitor Tnainte de
transport

Surubul de scurgere a uleiului slabit

Strangeti ferm surubul de scurgere a uleiului

Supapa de ulei si/sau garnituri
defecte

Luati legatura cu comerciantul
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da

zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progitati
priruénik.

Visoki napon, opasnost po zZivot!

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo
buke moZe da dovede do gubitka
sluha.

Ne posezati u podrucje cepanja!
Opasnost od povreda! Opasnost
od posekotina i nagnjecenja!

Nosite zastitnu obucu.

Ne posezati u masinu bez zastite!

Nosite zastitne naocare.

Paznjal Pokretni delovi!

Koristite radne rukavice.

Samo rukovalac moze stajati
u radnom podru¢ju masine.
Neovlaséena lica, kuéne ljubimce
i domace zivotinje udaljite iz
podru¢ja opasnosti (minimalno
rastojanje 5 m).

5 BB

Zabranjeno je uklanjati, odnosno
menjati zastitne i sigurnosnu
opremu.

Proizvod odgovara vaze¢im
evropskim direktivama.

Ne prosipajte hidrauli€éno ulje po tlu.
Kori§¢eno ulje pravilno odloziti

na lokalnom sabirnom mestu

za prikupljanje kori§¢enog ulja.
Zabranjeno je staro ulje ispustati

u tlo ili odlagati zajedno sa drugim
otpadom.

U ovom uputstvu za upotrebu smo
A Paznja! mesta koja se odnose na sigurnost
oznacili ovim simbolom.

Nemojte da koristite uredaj kada
je mokro! Zastititi od vlage!

A Proizvod odgovara vaze¢im

ﬂ h srpskim direktivama.

Paznja! Pre popravki, odrzavanja i
¢iS¢enja iskljucite motor i izvucite
mrezni utikac¢ iz uti¢nice.

WPt HAND |

Upravljanje samo obema rukama!

Manipulacija ili zaobilaZenje upravljackih elemenata je
zabranjeno — opasnost po Zivot usled prignjecenja!
Samo istovremenom aktivacijom oba upravljacka
elementa se aktivira postupak cepanja!
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara

za Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog

uredaja u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektriéne instalacije usled nepoStovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite rac¢una o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje Vaseg uredaja i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate
pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo. Na uredaju mogu da rade samo
lica koja su upucena u rukovanje uredajem i koja su
informisana u pogledu povezanih opasnosti. Postovati
zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehniCka pravila koja su opste
prihvacena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i S$tetu
koje nastanu usled nepoS$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja

Zastitni uredaj

Klin za razdvajanje

Sto za odlaganje cepanog drveta
Drska

Lim za vodenje trupca

Dugme za aktiviranje

Zavrtanj za odzracivanje
Zavrtanj za ispu$. ulja sa mernom $ip. za ulje
9. PovrSina za oslanjanje

10. Potisna plo¢a

11. Stitnik poluge za rukovanje

12. Poluga za rukovanje

13. Motor

14. Transportni tockovi

15. Zavrtanj za ogranicenje pritiska
16. Stajna noga

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

Priruénik za upotrebu
Vrecica sa montaz. mater. (a, b, c, d, e, f)
Drska

Masina za cepanje drva
Zastitni uredaj gore 1
Zastitni uredaj gore 2
Zastitni uredaj levo
Zastitni uredaj nazad 1
Zastitni uredaj nazad 2
Zastitni uredaj napred
Sto za odlaganje 1
Zastitni lim

Sto za odlaganje 2
Potporne grede (2x)
Potporna greda

OCZErx«~"IE@MmMOUO®>

b

Namenska upotreba

MasSinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za o$te¢enja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.
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Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju poStovati i druga opSta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

* Hidrauli¢cna masina za cepanje drva je pogodna
samo za rad u horizontalnom poloZaju. Drva smeju
da se cepaju samo poloZzeno u smeru viakana.
Dimenzija drva za cepanje iznosi maksimalno 37 cm.

* Drvo nikada ne cepajte uspravno ili suprotno od
smera vlakana!

» Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrZzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

* Relevantne mere za zaStitu od nesre¢a i ostali
opsteprihvaceni sigurnosno-tehnicki propisi moraju
se postovati.

* Masinu smeju da koriste, odrzavaju ili popravljaju
samo struéne osobe koje su upoznate sa radom
uredaja i informisane o opasnostima. Proizvodac¢
se oslobada odgovornosti zbog Stete nastale usled
izmena na masini po sopstvenom nahodenju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim
priborom i originalnim alatima koje je odobrio
proizvodac.

+ Svakadruga upotrebakojaizlaziiz ovih okvira smatra
se nenamenskom. Proizvodaé nije odgovoran za
Stete nastale nepropisnim kori§¢enjem uredaja, rizik
za to snosi sam korisnik.

» Odrzavaijte radni prostor istim i bez prepreka.

» Uredaj od koristite samo na ravnoj i €vrstoj povrsini.

+ Pre svake upotrebe proverite da li masina za cepanje
ispravno funkcionise.

» Proizvod koristite samo u oblastima koja se nalaze
do maksimalno 1000 m nadmorske visine.

Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Kada koristite elektri¢ne alate,
trebalo bi da se pridrzavate slede¢ih osnovnih
bezbednosnih mera opreza navedenih u nastavku
da biste smanijili rizik od pozara, elektricnog
udara i telesnih povreda. Pre rada sa ovim alatom
procitajte sva uputstva.

» Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima.

+ Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na
masini u potpunom i €itljivom stanju.

» Sigurnosne naprave na masini ne smeju se skidati ili
uciniti nekorisnim.

« Proverite kablove za napajanje strujom. Ne koristite
oStecene prikljucne kablove.

+ Prije stavljanja u pogon proverite
funkcionisanje dvoruénog rukovanja.

» Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina. Osobe koje izu¢avaju zanat moraju imati
najmanje 16 godina i smeju rukovati masinom samo
pod nadzorom odgovornog lica.

+ Deci nije dozvoljeno da rade sa ovim uredajem.

* Prilikom radova nosite radne rukavice i zastitnu
obucu, zastitne naocare, radnu odecu koja prijanja i
zastitu za sluh (LZO).

« Oprez tokom rada: opasnost od povrede prstiju i
ruku alatom za cepanje.

+ Radove na prepravljanju, podeSavanju i ¢iS¢enju,
kao i na odrzavanju i otklanjanju smetnji, obavljajte
samo pri isklju€¢enom motoru. Izvucite mrezni utikac
iz struje!

+ Radove na postavljanju, popravci i odrzavanju
elektri¢nih instalacija smeju obavljati samo stru¢na
lica.

« Sve zaétitni i sigurnosni uredaji se nakon zavr$ene
popravke i odrZzavanja moraju odmah ponovo montirati.

+ Isklju¢ite motor pre napus$tanja radnog mesta.
lzvucite mrezni utika¢ iz struje!

* Strogo je zabranjeno skidanje zastitne opreme
ili rad bez njega.

« Prilikom cepanja, zbog kvaliteta drveta (npr. izdanci,
delovi stabla nepravilnog oblika itd.) moze do¢i
do opasnosti, kao $to su delovi koji se izbacuju,
blokiranje masine za cepanje i nagnjecéenja.

ispravno

6. Dodatne sigurnosne napomene

* Masina za cepanje drva sme da koristi samo jedna
osoba.

* Nikada ne cepajte stabla koja sadrze eksere, zicu
ili druge predmete.
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» Veciscepano drvoi piljevina stvaraju opasno radno
podrucje. Postoji opasnost od saplitanja, klizanja ili
pada. Radno mesto uvek drzite uredno.

» Nikada nemojte da stavljate ruke na pokretne delove
masine kada je masina uklju¢ena.

+ Cepajte samo drvo sa maksimalnom duzinom od
37 cm.

A UPOZORENJE! Ovaj elektricni alat u toku
pogona stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod
odredenim okolnostima mozZe da negativno utice
na aktivne ili pasivne implantate. Da bi se smanijila
opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda,
preporu¢ujemo osobama sa medicinskim implantatima
da konsultuju svog lekara i proizvoda¢a medicinskog
implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim
dostignué¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-
tehnickim propisima. Medutim, i pored toga se tokom
rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost od povreda prstiju i ruku usled alata za
cepanje pri nepravilnom vodenju ili podupiranju
drveta.

* Povrede izazvane odbacenim radnim predmetom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

* Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod
primene nepropisnih elektri¢nih priklju¢nih kablova.

+ Pre nego Sto preduzmete bilo kakve radove na
podeSavanju ili odrzavanju, otpustite taster za
pokretanje i izvucite mrezni utikag iz struje.

* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroznosti, mozZe do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska
upotreba®, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikata u uti¢nicu dugme za paljenje
ne sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte alat koji se
preporu¢uje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako
¢ete osigurati da ¢e vaSa masina ostvariti optimalan
ucinak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

7. Tehnicki podaci

Dimenzije D x S x V 995 x 425 x 610 mm

Drvo @ min. - maks. 50 - 250 mm
Drvo duzina min. - 130 - 370 mm
maks.

Tezina 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Ulazna snaga P1 1500 W
Efektivna snaga P2 1100 W
Rezim rada S325%
Sila razdvajanja maks. 4 t
Hod cilindra 290 mm
Brzina hoda cilindra 3,86 cm/s
napred

Brzina hoda cilindra 6,44 cm/s
nazad

Koli¢ina ulja 2,41
Radni pritisak 165 bar
Broj obrtaja 2850 1/min

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

*Rezim rada S3, povremeni prekid rada, bez uticaja
procesa pokretanja na zagrevanje motora. Rad
se sastoji od intervala pokretanja, intervala sa
konstantnim optereéenjem i intervalom praznog hoda.
Trajanje ciklusa iznosi 10 minuta, relativno trajanje
uklju¢ivanja iznosi 25% trajanja ciklusa.

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska LPA 89,8 dB
Nesigurnost K 3dB
Nivo zvuéne snage L, 96 dB
Nesigurnost K, 3dB

A UPOZORENJE: Buka moze ozbiljno narusiti
vaSe zdravlje. Pri buci masine iznad 85 dB nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

Sila pritiska:

Nivo snage ugradene hidraulic(ne pumpe mozZe
kratkotrajno dosegnuti nivo pritiska za silu cepanja i do
4 tona.
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Hidraulicne masine za cepanje su u osnovnom 2. Otpustite zavrtanj sa cilindricnom glavom i
podeSavanju fabricki podeSene na oko 10 % nivo podloskom koji se nalazi na drzacu tocka.

snage. Iz bezbednosnih razloga korisnik ne sme vrsiti 3. Ucvrstite drugi kraj potporne grede na zastitni lim
promenu osnovnih podesavanja. Obratite paznju da pomocu zavrtnja sa krstastom glavom i navrtkom. (3)
spoljasnji uticaji poput radne temperature i temperature 4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne grede (O)
okruzenja, pritisak vazduha i vlaznost uti€u na izmedu podloSke i drzaga to¢ka i ponovo zategnite

viskoznost hidrauli€nog ulja. Osim toga, tolerancije u
proizvodnji i greSke pri odrzavanju mogu negativno

zavrtanj sa cilindricnom glavom. (4)

uticati na nivo pritiska koji se moze dosti¢i. 9.3 Montaza stola za odlaganje (K + M)(vrecica sa
montaznim materijalomc+d +e)(sl. 6 +7 + 8)
8. Raspakivanje 1. Priévrstite sto za odlaganje (K) na istoj strani kao i

zastitni lim (L). Fiksirajte sto na masinu za cepanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace

drva pomocu dva zavrtnja sa cilindricnom glavom
i elasti¢nim podloskama. (1)

pakovanja/transportne osigurace (ako postoje). 2. Vodite racuna da sto i zastitni lim budu medusobno
Proverite da li je opseg isporuke potpun. u istoj ravni.
Proverite uredaj i delove opreme u pogledu 3. Otpustite zavrtanj na levoj strani stajne noge.
transportnih oStecenja. Kod nedostataka odmah 4. Drugi kraj potporne grede pricvrstite na zastitni lim
obezbediti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne koriste¢i zavrtanj sa krstastom glavom i navrtku,
priznaju. sve poravnajte i vrsto zategnite zavrtnje.
Ako je moguce, sacCuvajte pakovanje do isteka 5. Sada uvucite otvoreni kraj potporne grede (N)
garantnog roka. izmedu zavrtnja i drzac¢a stajne noge i lagano
Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za pritegnite zavrtan;.
upotrebu uredaja. 6. Ponovite postupak na drugoj strani.
Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i 7. Poravnajte medusobno oba stola i fiksirajte ih
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne zavrtnjima sa krstastom glavom i navrtkama (e).
delove mozZete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca. 9.4 Montaza zastitnog uredaja (E - J)(vrecica sa
Prilikom naruéivanje navedite nase brojeve artikla montaznim materijalom f) (sl. 9 + 10)
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja. 1. Spojite medusobno zastitne uredaje (H) i (l),
fiksirajte ih sa dva zavrtnja sa krstastom glavom,
A PAZNJA! stezaljkama i navrtkama.
Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za 2. Udvrstite zastitne uredaje (H, I, J) u za to
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim predvidene otvore. Oni se nalaze bo¢no na stolu i
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji zastitnom limu. Fiksirajte zastitni uredaj sa sedam
opasnost od gutanja i gusenja! zavrtanja sa krstastom glavom, stezaljkama i
navrtkama. Montirajte zastitni uredaj (G) na $titnik
9. Postavljanje / Pre pustanja u rad poluge za rukovanje (11) i fiksirajte ga zavrtnjem
sa krstastom glavom i navrtkom.
Uredaj montirajte uz pomo¢ najmanje dve osobe. 3. Sada udvrstite zastitne uredaje (E + F) na gornjoj

strani. Fiksirajte ih sa osam zavrtanja sa krstastom
glavom, stezaljkama i navrtkama.

Fiksirajte medusobno zastitne uredaje (E + F),
tako $to ¢ete za tu svrhu koristiti dva zavrtnja sa
krstastom glavom, stezaljke i navrtke.

9.1 Montaza drSke (4) (vre¢ica sa montaznim

materijalom a) (sl. 3) 4.
Ugvrstite dr§ku na nosac u obliku slova U pomoc¢u dva
zavrtnja sa cilindri¢nom glavom.

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

9.2 Montaza =zastitnog lima (L) (vreéica sa
montaznim materijalom b) (sl. 4 + 5)
1. Ugcvrstite zastitni lim (L) na lim za vodenje
trupca (5) i fiksirajte ga prilozenim zavrtnjima sa
cilindricnom glavom i navrtkama.
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10. Stavljanje u pogon

Pre pustanja u rad stavite razdvaja¢ na 72 - 85 cm
visok, stabilan, prav i ravan radni sto. Fiksirajte masinu
sa dva zavrtnja (M8 x X = debljina radnog stola) na
radni sto. Za to koristite dva otvora na stajnoj nozi (16).

Uverite da je masina kompletno i propisno montirana.

Pre svake upotrebe proverite:

+ prikljuéne vodove na defektna mesta (pukotine,
posekotine i sl.),

» da li na masini postoje eventualna ostecéenja,

+ da li su svi zavrtnji zategnuti,

» da li postoji curenje hidraulike i

* nivo ulja hidraulike i

+ sigurnosne uredaje

10.1 Provera nivoa ulja (sl. 15)

Hidrauli¢ni sistem je zatvoreni sistem sa rezervoarom
za ulje, pumpom za ulje i kontrolnim ventilom. Redovno
proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u pogon.
Suvise nizak nivo ulja moze ostetiti pumpu za ulje. Nivo
ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj Sipki za
ulje. MaSina mora stajati ravno.

Kompletno zavrnite mernu Sipku, kako biste izmerili nivo ulja.

10.2 Zavrtanj za odzraéivanje

Pre pocetka rada, zavrtanj za odzracivanje (7) se obavezno
mora olabaviti za nekoliko obrtaja, kako bi se obezbedila
cirkulacija vazduha u rezervoaru hidrauli¢nog ulja. Ukoliko
on tokom rada ostane zategnut, hidrauli¢no kretanje dovodi
do nadpritiska koji moze oStetiti VaSu masinu!

Pre svakog transporta uredaja, ovaj zavrtanj se obavezno
mora zategnuti, kako bi se sprecilo curenje ulja.

10.3 Cepanje drveta

Cepajte samo drva koja su odrezana ravno. Pri tom

postupite na sledeéi nagin:

1. Materijal za cepanje postavite ravno na povrsinu
za oslanjanje (9).

2. Va$a masina je opremljena za dvoruéno rukovanje
— levom rukom se upravlja polugom za rukovanje
(12), a desnom dugmetom za aktiviranje (6).

3. Pritisnite polugu za rukovanje na opisani nacin i
aktivirajte postupak cepanja pritiskom dugmeta za
aktiviranje (6).

Pustanje jednog od elemenata za rukovanje dovodi do
trenutnog zaustavljanja masine.

Pustanje oba elementa za rukovanje dovodi do vra¢anja
potisne ploce.

Ukoliko se materijal za cepanje ne moze iscepati u roku
od 5 sekundi, odmah zaustavite postupak. Materijal
za cepanje je verovatno suviSe tvrd za kapacitet
Vase masine. Okrenite materijal za cepanje za 90° i
pokusajte ponovo. Oprez: U slu¢aju neprekidnog rada
duze od 5 sekundi preti opasnost od pregrevanja. Vas
uredaj bi mogao biti oStecen.

10.4 Ograni¢avanje hoda

Kod kratkih materijala za cepanje ima smisla ogranigiti
hod potisne plo¢e (10). U tu svrhu pritisnite polugu za
rukovanje (12) i dugme za aktiviranje (6) i pomerite
potisnu plo¢u (10) na poziciju neposredno ispred
materijala za cepanje.

Sada pustite dugme za aktiviranje, postavite prsten za
ograni¢avanje hoda (7a) na kuciste i ¢vrsto ga pritegnite.
Nakon toga moZete ponovo otpustiti polugu za hidrauliku.
Potisna plo¢a sada ostaje na odabranoj poziciji.

10.5 Neispravno postavljanje (sl. 11)

Materijal za cepanje uvek polozite ravno na povrsinu
za oslanjanje! On ne sme da isklizne ili iskosi. Klin
za razdvajanje se preopterecuje ukoliko se postupak
cepanja ne vrsi po cijeloj ostrici, ve¢ samo na gornjem
podrudju.

Nikada ne cepajte viSe komada istovremeno! Postoji
opasnost da se jedan od delova nekontrolisano ubrza.
Velika opasnost od povreda!

10.6 Zaglavljeni materijal za cepanje (sl. 12 + 13)
Nikada ne pokuSavajte da izbijete zaglavljeni materijal
za cepanje iz Vase MasSine. To moze dovesti do nesreca
i o§tecenja na uredaju. Postupite na sledeci nacin:

1. Pustite potisnu plo¢u da se vrati u po€etni polozZaj.

2. Postavite klin ispod materijala za cepanje (vidi
sliku 15).

3. Aktivirajte postupak cepanja tako da potisna plo¢a
gurne klin dalje ispod materijala za cepanje koji
treba osloboditi.

4. Ponavljajte gore navedene korake sa novim
klinovima sve dok se materijal za cepanje ne
izgura nagore iz masine.

11. Elektriéni prikljuc¢ak

Instalirani elektricni motor fabri¢ki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.
Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i produzni kabl koji
¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim propisima.
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Ostecen elektric¢ni prikljuéni kabl
Na elektriénim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

+ Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSteéene elektricne prikljuéne kablove nije
dozvoljeno koristiti, jer zbog oste¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguca
osteéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije
priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljucni kablovi moraju biti u skladu s
relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo
prikljuéne vodove sa oznakom HO5VV-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa
tipom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za
masine sa velikom startnom snagom (od 3000 vati)
preporucujemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

DIN EN 61000-3-11

* Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i
podleze posebnim uslovima priklju€ivanja. To znaci
da koriSéenje proizvoljnih tacaka priklju€ivanja nije
dozvoljeno.

* Pod nepovoljnim uslovima mreze, uredaj moze da
dovede do privremenog kolebanja napona.

» Proizvod je predviden iskljuCivo za koris¢enje na
priklju¢nim tackama koje
a. ne prekoracuju maksimalno dozvoljenu mreznu

impedansu “Z maks. = 0.331 Q, ili
b. postoji trajno strujno opterec¢enje mreze od
najmanje 100 A po fazi.

+ Kao korisnik morate osigurati, ako je potrebno,
uz konsultaciju sa svojim dobavljaem elektricne
energije, da vasa priklju¢na tacka na kojoj Zelite da
koristite proizvod ispunjava jedan od dva pomenuta
zahteva a) ili b).

Motor naizmeni€ne struje 230 V/50 Hz

Mrezni napon 230 V/50 Hz

* Mrezni priklju¢ak i produzni kabl moraju biti 3-Zilni =
P+ N+ SL. - (1/N/PE).

* Produzni kablovi moraju imati popre¢ni presek od
najmanje 1,5 mm?2.
* Mrezni priklju¢ak se osigurava sa maksimalno 16 A.

12. Ciséenje

A PAZNJA!
Pre svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

Preporu¢ujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog kori$¢enja.

Redovno Cistite uredaj sa vlaznom krpom i malo
sapuna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva
za CiScenje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasticne delove uredaja. Vodite racuna da u
unutrasnjost uredaja ne moze da prodre voda.

13. Transport

MaSina za cepanje drva je radi lakSeg transporta
opremljena sa dva tocka.

Masina se u nagnutom polozZaju moze transportovati
na to¢kovima. Koristec¢i transportnu rugicu, podiéi i vuci
ili gurati. (Sl. 14)

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na
tamnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van
domasaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Alat Cuvajte u originalnoj ambalazi. Pokrijte alat da
biste ga zaétitili od prasine ili vlage. Cuvaijte priru¢nik
za upotrebu uz alat.

15. Odrzavanje

A PAZNJA!
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac.

Preporucujemo:

* Noz za razdvajanje je potro$ni deo koji po potrebi
treba naostriti.

* Kombinovani dvoru¢ni zastitni uredaj mora biti lako
pokretljiv. Povremeno podmazati sa nekoliko kapi ulja.

« PovrSinu za oslanjanje odrzavati €istom.

* Klizne Sine podmazivati mascu.

Redovno kontrolisati nivo ulja.
Suvise nizak nivo ulja o$tecuje pumpu za ulje.
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Redovno proveravati zaptivenost hidrauli¢nih priklju¢ak
i navojnih spojeva — eventualno dotegnuti.

Kada menjam ulje?
Zamena ulja se vrsi nakon 150 radnih sati.

Zamena ulja (sl. 15 - 18)

1. Postavite maSinu za cepanje drva u pocetni
polozaj i izvucite mrezni utikac.

2. Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja sa mernom
Sipkom za ulje (8) i odlozite na stranu. (Sl. 16)

3. Postavite praznu posudu od 4 | pored Vase masine
i poravnajte je kao $to je prikazano na sl. 17.
Sacekajte dok ne iste€e svo staro ulje. Staro ulje
odlozite na ekoloski prihvatljiv nagin!

4. Sada VaSu masinu okrenite naopako (sl. 18), kako
biste sipali oko 2,4 | hidrauliénog ulja.

5. Sada zavrnite ociS¢eni zavrtanj za ispustanje
ulja sa mernom Sipkom za ulje (8) u masinu koja
jo$ uvek stoji u vertikalnom polozaju. Kada ga
ponovno odvrnete, izmedu dva ureza bi trebalo da
postojati tanak sloj ulja. (SI. 15)

6. Sada ponovno ¢&vrsto zategnite zavrtanj za
ispustanje ulja sa mernom Sipkom za ulje. Nakon
toga masinu za cepanje drva aktivirajte nekoliko
puta u praznom hodu.

7. Proverite nivo ulja poslednji put i po potrebi
dosipajte jos malo ulja.

Prikupljeno staro ulje na odgovarajuci nacin odlozite
na lokalnom sabirnom mestu za prikupljanje starog
ulja. Zabranjeno je ispustati stara ulja u tlo ili odlagati
zajedno sa drugim otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece podatke:
» Tip struje motora

» Podaci sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda
podlozZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Klin za razdvajanje, hidrauli¢no ulje,
vodice stuba cepaca

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

O WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Ef Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju
EEE odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu
fiksno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o licnosti sa kori§¢éenog uredaja
koji se odlaZe na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS$¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvodaca i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuée korisnicke sluzbe.
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+ Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom
domacinstvu novi elektriéni uredaj, on na zahtev
krajnjeg korisnika mozZe da organizuje besplatno
preuzimanje kori§¢enog elektricnog uredaja.

U tu svrhu stupite u kontakt sa korisni¢kom sluzbom

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

Gorivai ulja

proizvodaca. * Pre odlaganja uredaja na otpad moraju se isprazniti
+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu « Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, veé

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi * Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se
za odlaganje koriséenih elektricnih i elektronskih moraju odloziti na ekolos$ki prihvatljiv nagin.
uredaja na otpad.

17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledec¢a tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Motor samostalno

zavr$ava postupak epanja

Moguéi uzrok

Aktivirane su prenaponske
zastitne naprave

Uputstva za sprecavanje

Obratiti se elektri¢aru

Materijal za cepanje se
ne cepa

Masina je pogresno opremljena

Pravilno postavite mater. za cepanje

Obim materijala za cepanje
premasuje kapacitet motora

Odsecite mater. za cepanje na odgov. vel.

Klin za razdvajanje je tup

Naostrite klin za razdvajanje

Ulje curi

Lokalizovati mesta curenja, stupiti u kontakt sa
prodavcem

Potisna plo¢a vibrira,
stvara buku

Nedostatak ulja i viSak vazduha
u hidrauli¢nom sistemu

Proverite nivo ulja, po potrebi dopunite ulje, u
suprotnom stupite u kontakt sa prodavcem

Curenije ulja iz cilindra ili
drugih mesta

Zarobljen vazduh u hidrauliéni
sistem tokom rada

Pre upotrebe otpustite zavrtanj za
odzracivanje nekoliko obrtaja

Zavrtanj za odzracivanje nije
zategnut pre transporta

Zategnite zavrtanj za odzracivanje pre
transporta

Olabavljen zavrtanj za
ispustanje ulja

Cvrsto zategnite zavrtanj za ispustanje ulja

Neispravan ventil za ulje i/ili
zaptivadi

Obratite se prodavcu
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y&nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Devreye almadan 6nce kilavuzu

N - . el
okuyun. Yuksek gerilim, hayati tehlike!

Yarma alanina elinizi uzatmayin!
Yaralanma tehlikesi! Kesik ve ezil-
me riski!

Koruyucu kulaklik kullanin. Gurdltu
etkisi isitme kaybina neden olabilir.

@ Koruyucu ayakkabilar giyin.

Koruma olmadan makinenin igine
uzanmayin!

Koruyucu goézliik kullanin. Dikkat! Hareketli parcalar!

> B B>

Makinenin ¢calisma alaninda sade-
ce operator durabilir. Cevredekile-
Is eldivenleri kullanin. — ri, evcil hayvanlari ve ciftlik hay-
vanlarini tehlike bélgesinden uzak
tutun (en az 5 metre mesafe).

Koruma ve givenlik tertibatlarinin — , - .
L ) Urlin Avrupa'da gegerli yonetmelik-

cikarilmasi veya degistiriimesi ya-

saktir lere uygundur.

Hidrolik yaginin zemine akmasina
izin vermeyin.

Kullaniimis yagi yerel kullaniimis Bu kullanim talimatinda guvenligi-
yag toplama merkezinde uygun A Dikkat! niz ile ilgili noktalar bu isaret ile
sekilde bertaraf edin. Kullaniimig vurguladik.

yagin topraga bosaltiimasi veya
atiklarla karistiriimasi yasaktir.

ﬁ’ Cihazi islak ortamda kullanmayin! A Uriin Sirbistan'daki gecerli ydnet-

Islakliga karsi koruyun! ﬁ h meliklere uygundur.

islerini yapmadan énce motoru ka-

m-'_ Dikkat! Onarim, bakim ve temizlik
e patin ve elektrik figini gekin.

Sadece iki elinizle kullanin!

Kumanda elemanlarinin manipulasyonu veya baypas
edilmesi yasaktir — sikisma nedeniyle hayati tehlike s6z
konusudur!

| Vuv:mn = T Bélme iglemi sadece her iki kumanda elemaninin ayni
anda devreye alinmasiyla tetiklenir!
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1.

Giris

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi
uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-
Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar
icin sorumluluk kabul etmemektedir:

Usulline aykiri kullanim

Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

Montaj ve deg@isim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.
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Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigsabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2,

© N oKD 2

OCZErx«-"IE@MmMDO®>

Cihaz agiklamasi

Koruma tertibati

Ayirma takozu

Bélinmis ahsap igin depolama tezgahi
Kulp

Kutik kilavuz saci

Tetikleme digmesi

Hava tahliye civatasi

Yag 6lglim gubugu ile yag bosaltma tapasi
Temas ylzeyi

. Baski plakasi

. Kumanda kolu korumasi
. Kumanda kolu

. Motor

. Tasima tekerlekleri

. Basing tahliye vidasi

. Ayak

Teslimat kapsami

Kullanim kilavuzu
Aksesuar ¢antasi (a, b, ¢, d, e, f)
Kulp

Odun yarici

Koruma tertibati Ust 1
Koruma tertibati st 2
Koruma tertibati sol
Koruma tertibati arka 1
Koruma tertibati arka 2
Koruma tertibati 6n
Saklama tezgahi 1
Koruyucu sac
Saklama tezgahi 2
Destek kirisleri (2x)
Destek Kirigi



4. Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildigi amag icin kullaniimahdir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun diginda gecerli kaza énleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgr ve glvenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

+ Hidrolik odun yarici sadece yatay galisma igin uy-
gundur. Kereste sadece damar ydniinde yatay ola-
rak yarilabilir. Yarilacak kerestenin maksimum boyu-
tu 37 cm'dir.

* Ahsabi asla dik veya damar yoninin tersine yarmayin!

+ Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina
ya da teknik verilerde belirtilen 6lgilere uyulmalidir.

+ Kaza 6nleme talimatlarina ve genel olarak bilinen
diger glvenlik teknigi kurallarina dikkat edilmelidir.

* Makine sadece bu konularda uzmanlagmis ve olasi
tehlikeler hakkinda bilgi sahibi kisiler tarafindan kul-
laniimali, bakimi yapilmali veya onarilmali. Makine-
de yapilan izinsiz degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

* Makine sadece ureticinin orijinal aksesuari ve oriji-
nal aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan
hasarlardan Uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir.

+ Calisma alanini temiz ve engelsiz tutun.

+ Cihazi sadece diz ve saglam bir ylizey lzerinde
galistirin.

* Her ¢alistirmadan énce ayiricinin diuzgin galisip ca-
ligmadigini kontrol edin.

» Cihazi sadece deniz seviyesinden en fazla 1000 m
yukseklikteki alanlarda ¢ahstirin.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endistri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari

A UYARI: Elektrikli aletleri kullanirken yangin,

elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini

azaltmak i¢in agsagidaki temel giivenlik 6nlemleri-
ne uymalisiniz. Bu takimla galigmadan once litfen
tiim talimatlari okuyun.

« Makinedeki tim guvenlik ve tehlike uyarilarini dik-
kate alin.

* Makinedeki giivenlik ve tehlike uyarilarinin timu
okunabilir durumda tutulmalidir.

* Makine Gzerindeki glivenlik tertibatlari sékilmemeli
veya kullanilamaz hale getiriimemelidir.

« Sebeke baglantisi hatlarini kontrol edin. Hatal bag-
lanti kablolari kullanmayin.

» Devreye almadan 6nce ¢ift el kumandasinin dogru
calisip ¢alismadigini kontrol edin.

+ Kumanda personeli en az 18 yasinda olmahdir. Ci-
raklar en az 16 yasinda olmalidir, ancak makine lze-
rinde yalnizca gézetim altinda galisabilirler.

» Cocuklar bu cihazla galigmamalidir.

* Calisirken, is eldivenleri ve koruyucu ayakkabilar,
koruyucu gozlikler, siki oturan is kiyafetleri ve koru-
yucu kulaklk (PPE) kullanin.

* Calisma sirasinda dikkat: Yarma takimi nedeniyle
parmaklarda ve ellerde yaralanma riski.

« Doénustirme, ayarlama ve temizleme ¢alismalarinin
yani sira bakim ve sorun giderme islemlerini yalniz-
ca motor kapaliyken gergeklestirin. Elektrik figini
cekin!

« Elektrik tesisatindaki kurulumlar, onarimlar ve ba-
kim galismalari yalnizca uzman personel tarafindan
gergeklestiriimelidir.

+ Tidm koruma ve glvenlik tertibatlari, tamamlanan
onarim ya da bakim galismalari sonrasinda hemen
tekrar monte edilmelidir.

* Calisma yerinden ayrilmadan motoru kapatip elekt-
rik fisini gekin. Elektrik figini ¢cekin!

* Koruma tertibatinin ¢ikarilmasi veya onsuz gali-
silmasi kesinlikle yasaktir.

* Yarma sirasinda ahsabin yapisi (6rn. i¢ biyumeler,
diizensiz sekilli kitlik bolimleri vb.) parcalarin firla-
masi, ayiricinin sikismasi ve ezilmesi gibi tehlikelere
yol acabilir.
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6. ilave giivenlik uyarilari

+ Odun yarici sadece tek bir kigi tarafindan galisti-
rilabilir.

* Civi, tel veya bagka nesneler igeren kutikleri asla
ayirmayin.

+ Yarilmis ahsap ve talaslar tehlikeli bir calisma ala-
ni olusturur. Takilma, kayma veya diigsme riski vardir.
Calisma alanini her zaman diizenli tutun.

* Makine agikken ellerinizi asla makinenin hareketli
pargalarinin tUzerine koymayin.

+ Sadece maksimum 37 cm uzunlugunda odun yari-
niz.

A UYARI! Bu elektrikli alet, caligmasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de c¢alis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

» Ahsap dogru sekilde yonlendirilmez veya desteklen-
mezse, yarma aleti nedeniyle parmaklarda ve eller-
de yaralanma riski.

+ Is pargasinin dogru sekilde tutulmamasi veya yén-
lendiriimemesi durumunda savrulmasindan kaynak-
lanan yaralanmalar.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglhk riski
s6z konusudur.

+ Ayar veya bakim islerine baslamadan énce, baslatma
digmesini serbest birakin ve elektrik fisini prizden
ayirin.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele igletime alinmalarini énleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir. Bu kullanim kilavuzunda
onerilen takimlari kullanin. Bu sekilde makinenizden
en iyi performansi elde edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi ¢alisma alanindan
uzak tutun.

7. Teknik veriler

Olgiiler Ux G x Y 995 x 425 x 610 mm

Ahsap @ min. - maks. 50 - 250 mm
Ahgap uzunlugu min. 130 - 370 mm
- maks.

Agirlik 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Cekis guict P1 1500 W
Cikis giici P2 1100 W
Calisma modu S3 %25
Ayirma kuvveti Maks. 4 t
Silindir stroku 290 mm
Silindir akisi 3,86 cm/s
Silindir donlisu 6,44 cm/s
Yag miktari 2,41
isletim basinci 165 bar
Devir sayisi 2850 1/min

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

*Isletim tiiri S3, motor 1sitmasi (izerinde baslatma is-
leminin etkisi olmadan periyodik aralikli galisma. Is-
letim, caligmaya baglama siiresi, sabit caligma siresi
ve rolanti stresinden olusur. Calistirma suresi 10 da-
kikadir, goéreceli devreye alma stresi, calisma siresi-
nin %25'idir.

Giiriilti ve titregim

Ses basinci seviyesi LpA 89,8 dB
Guvensizlik K, 3dB
Ses glicli seviyesi L, 96 dB
Guvensizlik K,,,, 3dB

A UYARI: Gurltd, saghiginizi son derece olumsuz
etkileyebilir. Makine giriltisu 85 dB'yi asarsa, litfen
uygun koruyucu kulaklik takin.

Baski kuvveti:

Dahili hidrolik pompanin gli¢ seviyesi, 4 tona kadar
bir yarma kuvveti icin kisa sireli bir basing seviyesine
ulasabilir. Varsayilan ayarda, hidrolik ayirici fabrikada
yaklasik %10 daha diislk bir gli¢ seviyesine ayarlan-
mistir. Guvenlik nedenlerinden dolayi, temel ayarlar
kullanici tarafindan degistirilmemelidir.
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Calisma ve ortam sicakligi, hava basinci ve nem gibi
dis kosullarin hidrolik yagin viskozitesini etkiledigini
litfen unutmayin. Buna ek olarak, Uretim toleranslari
ve bakim hatalari ulasilabilir basing seviyesini etkile-
yebilir.

8. Ambalajdan gikarma

* Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

+ Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A DIKKAT!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Kurulum /igletime almadan 6nce
Cihazi en az iki kisi ile monte edin.

9.1 Montaj kulpu (4) (aksesuar ¢gantasi a) (Res. 3)
Kulpu iki silindir bash vida ile U brakete takin.

9.2 Koruyucu sac montaji(L) (aksesuar ¢antasi b)
(Res. 4 + 5)

1. Koruyucu saci (L) kitik kilavuz sacina (5) takin ve
ekteki silindir civatalari ve somunlari ile sabitleyin.

2. Tekerlek tutucusunda bulunan pullu silindir kapagi
vidasini gevsetin.

3. Destek kiriginin diger ucunu yildiz vida ve somun
kullanarak koruyucu saca takin. (3)

4. Simdi destek kirisini (O) agik ucunu disk ile
tekerlek braketi arasina yerlestirin ve peynir bash
vidayi tekrar sikin. (4)

9.3 Saklama tezgahinin montaji (K + M)(aksesuar

cantasic+d+e)(Res.6+7+8)

1. Saklama tezgahini (K) koruyucu sac (L) ile ayni
tarafa takin. Iki silindir bagli vida ve yayl rondela
kullanarak tablayi odun yariciya sabitleyin. (1)

2. Masa ve koruyucu saci birbiriyle ayni seviyede
oldugundan emin olun.

3. Ayagdin sol tarafindaki civatayi gevsetin.

4. Destek kiriginin diger ucunu yildiz vida ve somun
kullanarak koruyucu saca takin, her seyi hizalayin
ve vidalari sikin.

5. Simdidestek sacinin (N) agik ucunu civata ile ayak
tutucusu arasina yerlestirin ve civatay! hafifge
sikin.

6. Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

7. Her iki tablayi birbirine hizalayin ve yildiz vida ve
somunlarla (e) sabitleyin.

9.4 Koruma tertibatinin montaji (E - J)(aksesuar
cantasi f) (Res. 9 + 10)

1.  Koruma tertibatlarini (H) ve (I) birbirine baglayin
ve iki yildiz vida, kelepge ve somunla sabitleyin.

2. Koruma tertibatlari (H, I, J) kendileri igin éngérilen
deliklere takin. Bunlar masanin yan tarafinda ve
koruyucu sacda bulunur. Koruma tertibatini yedi
yildiz vida, kelepge ve somun ile sabitleyin. Koruma
tertibatini (G) kumanda kolu korumasina (11) takin
ve yildiz basli bir vida ve somun ile sabitleyin.

3. Simdi koruma tertibatlari (E + F) Ust tarafa takin.
Bunlari sekiz alti kdseli vida, gergi kelepgeleri ve
somunlarla sabitleyin.

4. Koruyucu cihazi (E + F) iki yildiz vida, kelepge ve
somun kullanarak birbirine sabitleyin.

A DIKKAT!
isletime almadan 6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

10. isletime alma

Devreye almadan 6nce, ayiriclyl 72 - 85 cm yuksekli-
ginde, sabit, diiz ve diiz bir galisma tezgahina yerles-
tirin. Makineyi ¢alisma tezgahina iki vida ile sabitleyin
(M8 x X = galisma tezgahinin kalinligi). Bunun igin ayak
Uzerindeki iki deligi (16) kullanin.

Makinenin eksiksiz ve dogru sekilde monte edildigin-

den emin olun. Her kullanim éncesinde kontrol edilme-

si gerekenler:

« baglanti kablolarinda kusurlar (¢atlaklar, kesikler ve
benzerleri) olup olmadigini kontrol edin,
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+ olasi hasarlara kargli makineyi kontrol edin,

» tim vidalarin siki olup olmadigini kontrol edin,
* sizintilar igin hidroligi ve

+ yag seviyesi ve

» guvenlik tertibatlari

10.1 Yag seviyesini kontrol edin (Res. 15)

Hidrolik sistem yag tanki, yag pompasi ve kontrol val-
finden olusan kapali bir sistemdir. Her galistirmadan
once yag seviyesini duzenli olarak kontrol edin. Yag
seviyesi ¢ok disikse, yag pompasi hasar gorebilir.
Yag seviyesi, yag 6lcim gubugu Uzerindeki orta isare-
tin icinde olmalidir. Makine sabit olmahdir.

Yag seviyesini 6lgmek i¢in yag 6lgim gubugunu sonu-
na kadar gevirin.

10.2 Hava tahliye civatasi

Calismaya baslamadan 6nce, yad deposunda hava
sirkiilasyonunu saglamak igin hava tahliye civatasi (7)
birkac tur gevsetilmelidir. Calisma sirasinda sikili kalir-
sa, hidrolik hareket asiri basinca neden olur ve bu da
makinenize zarar verebilir!

Yag sizintilarini dnlemek igin cihazi tagsimadan énce bu
civatayl daima sikin.

10.3 Odun yarma

Sadece diz bigilmis keresteleri ayirin. Su sekilde ha-

reket edin:

1. BOolinmls malzemeyi diz bir sekilde destek
yuzeyine (9) yerlestirin.

2. Makineniz iki elle kullanim i¢in donatilmistir - sol
el galistirma kolunu (12), sag el serbest birakma
digmesini (6) calistirir.

3. Kumanda kolunu tarif edildigi gibi asagi bastirin
ve agma dugmesine (6) basarak yarma islemini
baslatin.

Kumandalardan birinin birakilmasi makineyi derhal
durduracaktir. Her iki galistirma elemaninin serbest
birakilmasi, baski plakasinin geri gekilmesine neden
olur.

Bolinmus bir malzeme pargasi 5 saniye iginde bdli-
nemezse, islemi derhal durdurun. Bolinmiis malzeme
muhtemelen makinenizin kapasitesi icin ¢ok serttir. B6-
linmiis malzemeyi 90° gevirin ve tekrar deneyin. ikaz:
Cihaz siirekli olarak 5 saniyeden fazla galistirilirsa asi-
ri 1sinma riski vardir. Cihaziniz hasar gorebilir.

10.4 Strok sinirlandirmasi

Boélinecek malzeme kisa ise baski plakasinin (10)
strokunun sinirlandiriimasi tavsiye edilir. Bunu yapmak
igin, calistirma koluna (12) ve serbest birakma diigme-
sine (6) basin ve baski plakasini (10) ayrilacak malze-
menin hemen dnune getirin.

Simdi serbest birakma diigmesini serbest birakin,
strok sinirlandirma halkasini (7a) muhafazaya yerles-
tirin ve sikin. Daha sonra hidrolik kolu tekrar serbest
birakabilirsiniz.

Baski plakasi simdi segilen konumda kalir.

10.5 Yanhs donatim (Res. 11)

Boélinmis malzemeyi her zaman destek ylizeyi Gzerine
diz olarak yerlestirin! Kaymamali veya egilmemelidir.
Yarma islemi tim kesme kenari tzerinde degil de sa-
dece Ust bolgede gergeklestirilirse, ayirma takozu asiri
gerilir.

Asla ayni anda birkag pargay! bélmeyin! Pargalardan
birinin kontrol edilemeyen bir hizlanmaya maruz kalma
riski vardir. Ylksek yaralanma tehlikesi!

10.6 Takozlu boliinmiis malzeme (Res. 12 + 13)
Sikismis malzemeyi asla makinenizden gikarmaya ¢a-
lismayin. Bu, kazalara ve cihazin hasar gérmesine yol
acabilir. Asagidaki sekilde devam edin:

1. Baski plakasinin baglangi¢ konumuna dénmesine
izin verin.

2. Bolinmis malzemenin altina bir kama yerlestirin
(bkz. Sekil 15).

3. Baski plakasinin kamayi cikarilacak bdélinmus
malzemenin altina dogru itmesi igin bir bélme
islemini tetikleyin.

4. Bolinmis malzeme makineden yukari dogru
itilene kadar yukaridaki adimlari yeni takozlarla
tekrarlayin.

11. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.
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Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

» Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagli ¢atlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 61im tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dizenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN ydnet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO5VV-F kodlu
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

DIN EN 61000-3-11

* Burin, EN 61000-3-11 standardinin gerekliliklerini
yerine getirmekte ve 6zel baglanti kosullarina tabii-
dir. Bunun anlami, istege goére secilebilen herhangi
bir baglanti noktasinda kullaniimasinin yasak olma-
sidir.

+ Cihaz, elverissiz elektrik sebekesi kosullarinda ge-
cici gerilim dalgalanmalarina yol agabilir.

« Uriin sadece asagidaki 6zelliklere sahip baglanti
noktalarinda kullaniimak tzere tasarlanmistir:

a. Izin verilen maksimum sebeke empedansi
“Zmaks = 0.331 Q" asilmamali veya

b. faz basina sebekede kesintisiz akim ylki en az
100 A olan.

« Kullanici olarak gerekirse enerji isletmesiyle ayrintili
bir gériisme yapin, Grtind kullanmak istediginiz bag-
lanti noktasinda, bahsedilen a) veya b) taleplerinden
birini yerine getirdiginden emin olun.

Alternatif akimli motor 230 V/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 230 Volt / 50 Hz

+ Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 3 telli olmalidir =
P+ N+ SL .- (1/N/PE).

* Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip ol-
malidir.

» Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalan-
migtir.

12. Temizlik

A DIKKAT!
TUm temizlik galismalarindan énce elektrik fisini gekin.

Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlenme-
sini dneriyoruz.

Cihazi duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

13. Tasima

Odun yaricli, kolay tagima igin iki tekerlekle donatiimistir.
Makine tekerlekleri Gzerinde agil olarak tasinabilir. Ta-
sima kolunu kullanin, kaldirin ve gekin veya itin. (Res. 14)

14. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. ideal depolama sicakhdi 5 ve 30°C arasindadir.

Takimi orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
karsi korumak igin takimin Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

15. Bakim

A DIKKAT!
Tum bakim ¢alismalarindan énce elektrik fisini ¢gekin.

Size asagidakileri tavsiye ediyoruz:

* Yarma bigag! asinan bir pargadir ve gerekirse yeni-
den taslanmalidir.

+ Kombine iki elli koruma cihazi sorunsuz galismaya
devam etmelidir. Ara sira birkag damla yag ile yag-
layin.

* Temas ylzeyini temiz tutun.

« Sirgl raylarini gres yagi ile yaglayin.

Yag seviyesini diizenli olarak kontrol edin.

Yag seviyesi gok dusikse, yag pompasi hasar goére-
cektir.

Hidrolik baglantilari ve vida baglantilarini diizenli olarak
sizintilara karsi kontrol edin - gerekirse yeniden sikin.
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Yagi ne zaman degistirmeliyim?
Yag 150 ¢alisma saatinden sonra degistirilir.

Yag degisimi (Res. 15 - 18)

1. Odun yariclyr baglangic konumuna getirin ve
elektrik fisini gekin.

2. Yag o6lgim gubugu (8) ile yag bosaltma tapasini
gevsetin ve bir kenara koyun. (Res. 16)

3. Makinenizin yanina 4 litrelik bos bir hazne
yerlestirin ve Res. 17'de g0sterildidi gibi ayarlayin.
Kullaniimis yagin tamami bosalana kadar bekleyin.
Kullaniimig yagi ¢cevre dostu bir sekilde imha edin!

4. Simdi makinenizi ters gevirerek (Res. 18) yaklasik
2,4 | hidrolik yag doldurun.

5. Simdi yad Olgim g¢ubudu (8) ile birlikte yagd
bosaltma tapasini makine hala dik durumdayken
vidalayin. Iki centik arasinda bir ya§ tabakasi
olustugunda bunlari tekrar sokin. (Res. 15)

6. Simdi yad bosaltma tapasini yag 6l¢im cubugu
ile birlikte sikica geri vidalayin. Ardindan odun
yariclyi birkac kez bosaltin.

7. Yag seviyesini son bir kez kontrol edin ve gerekirse
biraz daha yag ekleyin.

Kullaniimisg yagi yerel kullaniimig yag toplama mer-
kezinde uygun sekilde bertaraf edin. Atik yaglarin
topraga bosgaltilmasi veya atiklarla karistiriimasi ya-
saktir.

HLP 32 serisi yaglari tavsiye ediyoruz.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim g¢aligmalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen agagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim turd

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Ayirma takozu, hidrolik yagd, béime
kirisi kilavuzlari

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Oy e /4 Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ @‘h étﬂrl‘jlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
E atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmal
mmm yeya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢6ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génulli olarak geri almak veya
sunmakla yukumli olmasi kosuluyla, elektronik
cihazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim
ici).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik (i¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki bagka bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye lcretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
riniilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gecin.
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+ Bubeyanlar sadece Avrupa Birligi tilkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar icin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yoneti-
minizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

» Cihazi tasfiye etmeden 6nce yakit deposunu ve mo-
tor yagdi haznesini bosaltin!

+ Yakit ve motor yagi evsel atiklara ya da akarsulara
ait degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edil-

melidir!

+ Bosyag ve yakit hazneleri gevreye uygun olarak tas-

fiye edilmelidir.

17. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz

anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza

Motor bélme
islemini otomatik
olarak sonlandirir

Olasi sebep

Yiksek gerilim koruma tertibati
devreye girdi

Yardim

Kalifiye bir elektrikgi ¢cagirin

Bolinmus
malzeme
bélinmez

Makine yanlis ylklenmis

Boélinmis malzemenin dogru yerlestiriimesi

Bolinmis malzeme hacmi motor
kapasitesini agiyor

Bollinmis malzemeyi uygun boyutta testere ile
kesme

Ayirma takozu koérdiir

Ayirma takozunu bileyin

Yag siziyor

Sizintinin yerini belirleyin, bayiyi arayin

Basing plakasi
titresiyor, gurdltt
olusturuyor

Hidrolik sistemde yag eksikligi ve
asir hava

Yag seviyesini kontrol edin, gerekirse yag ilave
edin, aksi takdirde bayiyi arayin

Silindirden veya
baska yerlerden
yag sizintisi

Calisma sirasinda hidrolik sistemde
hava sikismasi

Kullanmadan énce hava tahliye civatasini birkag
tur gevsetin

Hava tahliye civatasi tagima
oncesinde sikilmamis

Tasimadan 6nce hava tahliye civatasini sikin

Yag bosaltma tapasi gevsek

Yag bosaltma tapasini sikin

Yag valfi ve/veya contalar arizal

Saticiyi arayin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i H HL400CH, HL460, HL470, Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Log splitter HL400CH, HL460, HL470, Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Fendeur de baches HL400CH, HL460, HL470, Marque ****
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Spaccalegna HL400CH, HL460, HL470, Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Houtsplijter HL400CH, HL460, HL470, Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Cortador de madera HL400CH, HL460, HL470, Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Desi do do artigo: F ira HL400CH, HL460, HL470, Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Stipaé dieva HL400CH, HL460, HL470, Znacka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
sz 2 . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ [0} ¢enie vyrobku: Sti ¢ka dreva HL400CH, HL460, HL470, Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Fahasité HL400CH, HL460, HL470, Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Luparka klinowa do drewna HL400CH, HL460, HL470, Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Cjepa¢ drva HL400CH, HL460, HL470, Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Cepilnik drv HL400CH, HL460, HL470, Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Puulohkuja HL400CH, HL460, HL470, Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Medi y HL400CH, HL460, HL470, Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces Tmeéj Malkas itajs HL400CH, HL460, HL470, Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om 6verensst§mme|se Foremalet for forsakran som beskrivs har dverensstammer med bestammelser-

= R . N N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Vedklyv HL400CH, HL460, HL470, Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Eu-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imi I i HL400CH, HL460, HL470, Merkki ****

EU-overensstemmelseserklmring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den Ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Traespalter HL400CH, HL460, HL470, Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Vedkapper HL400CH, HL460, HL470, Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KartanoxeH Homep *** | O603Ha4YeHne Ha apTUKyna: 3a ueneHe Ha AbpBa HL400CH, HL460, HL470, Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: ZXioTng {0Aou HL400CH, HL460, HL470, Mapka ****
i i Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
Declaratie de conformitate UE f plineste prescripf
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Masina de despicat lemne HL400CH, HL460, HL470, Marca ****
izi & i Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU
izjava o usaglasenosti

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Masina za cepanje drva HL400CH, HL460, HL470, Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayih direktifini
TR Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi y

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Odun yarici HL400CH, HL460, HL470, Marka ****
5905209901 / 5805201984 / 5805201986 / 5905209904 / 5905209905 / 59052099977 / 5905209952 SCHEPPACH
o 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU ] Annexiv Noise: JL,
measures =
Gilnzburger Str. 69 [] =206r1628E0 anteed " =
[] 201429EU guaranteed L,
D-89335 Ichenhausen
[ ] 201435EU ] Annex Vv
Notified Body:
[] 200422/EG 4 Annex Vi
2014/68/EU i :
% 89/686/EWG_96/58/EG Notified Body No- Notified Body:
- ifi . Notified Body No.:
Head of Project Management l:l 90/396/EWG Certificate No.: otified Bocy Mo
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN 60204-1:2018; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019;
Division Manager Product Center EN 609-1:2017

Ichenhausen, 31.07.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Méangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apreés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piece de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d'ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sdo subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfisludi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na
naSe aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vyluc¢ené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevd elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly mddon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbaval6, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki

<
5
>
=
o
=~
N
15
2
<
o

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcdw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamé&imo za nase strojeve u
slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodniji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljac¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 pédeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba ileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neesosas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakiséateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHumus BG

OueBnaHM HegocTaTbLM TpsiGBa fa GbAaT AoKNaABaHW B paMKuTe Ha 8 JHW OT NONy4aBaHETO Ha CTOKW, B MPOTUBEH Criyyai KynyBaysT ryGu BCsKakeu
npeTeHuNW 3a TakuBa fedekTu. Mpeanarame rapaHUmMs Ha HaLWWUTe MaLMHK C NPABUHOTO NEYEHNE HA CPOKa Ha AECTBIUE Ha KOCBEHA rapaHLus ot
fartaTa Ha oCTaBka Mo TakbB HAYWH, Y€ HUE 3aMeHM BCsika YacT B paMKuUTe Ha TOBa BPEME OTKPUBA B €AUH PeA B MaTepuana unu uspabotkata Tpsbea
na 6bae 6esnonesHo, GeannaTtHo. 3a YacTh, KOUTO HUE HE Ce NPOU3BEX/aT, HUe NpaBMM CaMo KaTo rapaHuusi, kKaTo MMame NpaBo Ha rapaHLUOHHN
MCKOBe cpelly focTaBuuun. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha kynysaua. [peobpa3yBaHe u HamansiBaHe B3eMaHUs W ApYru UCKOBETE 3a
06e3LeTeHns, ca U3KMoYeHH.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sé fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv eEAATTWPATWY TTOU TIPETTEN VO KOIVOTTOIOUVTal EVTOG 8 nUEPWY aTTé TNV TTapaAafr Twv EPTTOPEUPATWY. AIaQOPETIKE, Ta dikalwpaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TETOIWY EAATTWHAETWY aKupwBEei. EyyuduaoTe yia TIg unxavég Hag o€ epimTwon katdAAnAn Bepartreia yia 10 XpOvo TnG €k Tou VOPOU TTEPIO-
Sou eyyUnong até Ty Tapadoan Pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTHOEI OTTOI0BATIOTE HEPOG SwPEGV unxavi Tou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei AOyw
eAaTTWpATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG péoa O TETOIA XPOVIKH TTEPiodo. Ooov agopd Ta TUAPATA TTOU JEV XOUV KATAOKEUAOTEI ATTd EPAG
£XOUHE POVO eyYUATAI EQOTOV £XOUHE TO SIKAIWHA VA TIG AGIWTEIG £YYUNANG EVavTI TV TTPOUNBeuTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. MpéTel va atmokAgieTal n akipwon Tng TWANONG 1 N MeEiwoN TG TINAG ayopdgs, KaBWG Kal oTToleadATIOTE GAAEG
agiwaoeig yia amodnuiwan. H Aemida mpioviou eival avaAwaipo €idog kal e¢aipouvTal pntd améd Kayia eyyonon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik tist liste saptanabilir bu siire iginde her bir par¢a takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tiretmek degil bu parga icin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Déniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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